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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN

BET KONINKRK BELGIE
EN

DE REPUBLIEK KAZACHSTAN
TOT BET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING

EN
TOT BET VOORKOMEN VAN BET ONTGAAN VAN BELASTING

INZAKE BELASTINGEN NAAR BET INKOMEN EN NAAR BET VERMOGEN

DE REGERING VAN BET KONINKRICK BELGIE

EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK KAZACHSTAN

WENSENDE een Overeenkomst te sluiten tot het vermijden van dubbele belasting en tot hel voorkomen van het
ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het vermogen,

ZIN BET VOLGENDE OVEREENGEKOMEN:

ARTIKEL I
Personen op wie de ovcreenkomst van toepassing is

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van een overeenkomstaluitende Staat of van beide
overeenkomstsluitende Staten.

ARTIKEL 2
Belastingen waarop de overeenkomst van toepassing is

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het inkomen en naar het vermogen die, ongeacht de
wijze van heffing, worden gebeven ten behoeve van een overeenkomstsluitende Staat, van de s=atkundige onderdelen
of plaatselijke gemeenschappen daarvan

2. Als belastingen naar het inkomen en naar het vermogen worden beschouwd alle belastingen die worden
geheven naar het gehele inkomen, naar het gehele vermogen, of naar bestanddelen van het inkomen of van het
vermogen, daaronder begrepen belastingen naar voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende of onroerende
goederen, belaUsngen naar het totale bedrag van de door ondernemingen betaaide lonen of salarissen, alsmede
belastingen naar waa.devermeerdering

3. De besmaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, zijn met name

a) in de Republiek Kazachstan:

(i). de belasting op het inkomen van rechtspersonen en natuurlijke personen;
(ii) de belasting op bet vermogen van rechtspersonen en natuurlijke personen;

(hierna te noemen de "Kazaachse belasting") ,

b) in het Koninkrijk Belgie:

(i) de personenbelasting,
(ii) de vennootschapsbelasting;
(ii) de rechtspersoneunbasting;
(iv) de belasting van niet-inwoners;
(v) de aanvulende crisisbijdrage ;

met inbegrip van de voorheffingen. de opcentiemen op die belastingen en voorheffngen, alsmede de aanvuhlende
belastingen op de personenbelasting,

(hiema te noemen "Belgische belasting").
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4. De Overeenkomst is oak van toepassing op alle gelijke of in wezen gelijksoortige belastingen die na de datum
van de ondertekening van de Overeenkomst naast of in de plaats van de beaiaande belastingen worden geheven. De
bevoegdc autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten delen elkaar de belangrijke wijzigingen die in hun
onderscheidene belastingwetten zijn aangebracht, mede.

ARTIKEL 3
Algemene bepalingen

I. Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzij bet zinsverband anders vereist

a) de uitdrukldng

(i) "Kazachstan" betekent de Republiek Kazachstan ; gebruikt in geografische zin, omval de term
"Kazachstan" de tmeitoriale wateren, evenals de exclusieve economische zone en het continentaal plat waarover in
overeenstemming met bet internationaal rech, Kazachstan voor zekere doeleinden soevereine rechten en junedicue
uitoefent en waarop de wegeving betreffende de Kazaachse belasting van toepassing is;

(ii) betekent de uitdrukking "Belgic", bet Koninlrijk Belgie ; gebruil in geografische zin, betekent zij bet
tecrritoium van bet Konink-ijk Belgie, daarin inbegrepen de territoriale zee en de maritieme zones en de luchtgebieden
waarover, in overeennemming met het interationaal recht, bet Koninkijk Belgic soevereine rechten of zijn
jurisdictie uitoefent ;

b) oinvat de uitdrulddng "persoon" een natuurlijke persoon, een vennootschap en elke andere vereniging van
personen ;

c) betekent de uitdnddng "vennootschp" elke rechtspersoon of elke eenheid die voor de belastingheffing als een
rechtspersoon word behandeld;

d) betekenes de uitdruldingen "overeenkonistsluitende Sta" en "de andere overeenkomstluitende Stai",
Kazachstan of Belgie, al naar bet zinsverband vereist ;

e) betekenen de uitdrukkingen "onderneming van een overeenkomstsluitende Staat" en "ondememing van de
andere overeenkomstsluitende Staat" onderacheidenlijk een ondememing gedreven door een inwoner van een
overenkomstsluitende Staat en een onderneming gedreven door een inwoner van de andere overeenkomstsluitende
Staat;

f) belekent de uitdrukkng "internationaal verkeer" elk vervoer door en scbip of luchtvaartuig dat door een
onderneming van een overeenkomstsluitende Staat wordt gpexploiteerd, behalve indien bet schip of luchlvaartuig
slechts trseu in de andere overeenkomstsluitende Staat gelegen plaatsen wordi geexploiteerd;

g) betekent deuitdulkidng "bevoegde autoriteit"

(i) in Kazachstan : beMinisterie van Financien of zijn bevoegde vertegenwoordiger, en

(ii) in Belgie : de Minister van Financien of zijn bevoegde vertegenwoordiger;

h) betekcnt de uitdnikldng "onderdaan":

(i) elkt natuurlijke persoon die de nationaliteit van een overeenkornstsluitende Staat bezit;

(ii) elke rechtspersoon, personenvennootschap of elke ndere vereniging die zijn of haar rechtspositie als
zodanig ontleent aan de wetgeving die in een overeenkomstsluitende Staat van kracht is ;
i) de uitdruklkng "vermogen", voor de doeleinden beoogd in artikel 22, betekent de rmerende en onmerende
gocderen en ovat (maar beperkt zich iet tot) contant geld, aandelen of andere eigendomstitels, obliglies en andere
schuldvorderingen en titels, evenals octmoien, fabricks- of handelsmerken, auteursrechten of elk ander gelijkaardig
recht of goed.

2. Voor de toepassing van de Ovcreenkmst op een gegeven ogenblik door en overeenkomstsluitende Staat heefl,
tenzij het zinsvesband anders vereist, elke niet erin omschreven uitdrukking de betekenis welke die uitdxukking op dat
ogenblik heefl volgens de wegeving van die Staat met betrekking tot de belastingen waarop de Overeenkomst van
tocpassing is.
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ARTIKEL 4
Inwoner

1. Voor de toepassing van deze Overeenkonst betekent de uitdrukldng "inwoner van een overeenkomstslaitende
Staat" edere pcrsoon die, ingevolge de wetgeving van die Staat, aidaar aan belasting is onderworpe op grond van
zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding, plaats van oprichting of enige andere soortgelijke omstandigheid en
omval eveneens die Staat en elk staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan. Die uitdrukidng omvat
echter oiet personen die in die Staat alleen ter zake van inkomsten uit in die Staat gelegen bronnen of ter zake van
aldaar gelegen vermogen aan belasting zipn onderworpen.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf I inwoner van beide
overeenknostsjuitende Staten is, wordi zijn toestand op de volgende wijze geregeld:

a) hij word geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij een duurzaam tehuis tot zijn beschiking heeft ; indien
hij in beide Staten oen duurzaam tehuis tot ziyn beschiiddng heefi, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat
waarmede zijn persoonlijke en economische betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de levensbelangen) ;

b) indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt van zijn levensbeangen heeft of indien hij in
geen van de Staten een duurzaam tehuis tot zijn beschilddng heefi, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waar
hij gewoonlijk verblijft ;

c) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk verblijft, word bhij geacht inwoner te zijn van de
Staat waarvan hij onderdaan is;

d) indien hij ondertaan is van beide Staten of van geen van beide, regelen de bevoegde autoriteiten van de
overeenkomstsluitende Staten d aangelegenheid in onderlinge overeenstemming.

3. Indien cen andere dan een naturike persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf I inwoner is van baide
overeenkomstsluitende Staten, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waar de plaats van zijn werkelijk leiding
is gelegen.

ARTIKEL 5
Vaste inrichting

1. Voor de toepassg van dcze Overeenkomst betekent de uitdruking "vaste innchting een vaste
bedrijfsinrichting met behulp waarvan de werkzaamheden van een onderneming geheel of gedeeltelijk worden
uitgeoefend.

2. De uitdrukkdng "vaste inrichting" omvat in het bijzonder:

a) sen plaats waar leiding wordt gegeven;
b) sen filiaal ;
C) een kantoor;
d) een fabriek;
e) een werkplaats en
0 een mijn, cen olie- of gasbron, sen steengroeve of enige andere plaats waar natumrlijke rijkdommen worden
gewonnen.

3. De uitduklding %,aste inrichting" omvat eveneens:

a) de plaats van uitvoering van cen bouwwcrkvan constnc-tie-, assemblage- of instalatiewerkzaamhedengelegen
in een overeenkomstsluitende Staat, of van werkzaamheden van toezicht daarop, doch allee indien de dour van dat
bouwwerk of die werkzaamnheden 12 maande overschijdt in deze overeenkomstsluitende Staat ; cn

b) sen installatie of een constrctie gebuikt voor de exploratie van natuurlijk rijkdonmen in sen
overeenkomstsluiende Staat, of werkzaamhedn van toezicht daarop, of sen booreiland of een boorschip gebuiki voor
de exploratie van natuurlijke nijkdDmmen, doch aleen indien de dur van dat gebruik of die werkzaambeden 12
xnaanden overschrijd in deze overeenmkomstsluitende Staat ; en
c) bet verstreklen van diensten. daaronder begrepen adviezen, op bet grondgebied van een overeenkomstsluitende
Staal door sen inwoner door middel van werknemers of ander personeel die de inwoner daarvoor heeft in dienst
gnomen en die in die overeenkomstsluitende Staat aanwezig zijn, doch alleen indien zodanigc werkzaamheden (voor
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hlzelfde project of voor een verbonden project) in de overeenkomstsnuitende Staat warden uitgeoefnd gedurende
neer dan 12 maanden.

4. Niettegenstaunde de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt een vaste innchting" ret aanwezig geacht
indien :

a) gdbruik word? gemaak? van inriciungen, uitsluitend voor de opslag. uitstaluing of aflevering van aan de
ondernerning toebehorende goederen;

b) cen voorraad van aan de ondernemung toebehorende goederen wordt aangehouden, uitsluitend voor de opslag.
uitstalling of aflevering ;

c) cen voorrad van aan de onderneming toebehorende goederen word? nangehouden, uitsl-end voor de
bewerking of verwerking door een andere onderneming;

d) cen vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de onderneming goederen aan te kopen of
inlichtingen in te wirnen ;

e) ecn vaste bedrijfsinrchtung wordt aangehouden, uitsluitend om voor do onderneming, andere werkzaarnheden
die van voorbereidende aard zijn of bet karakter van hulpwerkzaamheden hebten, te verrichten ;

f) een vaste bedrijfsinichung word? aanthouden, uitsluitend am verscheidene van de in de subparagrafen a) tot
e) vermelde werkzaamheden te verrichten, op voorwaarde dat het geheel van de werkzaamheden van de vaste
bedrijfsinrichting van voorbereidend aard is of het karakier van hulpwerkaamheden heetL

5. Indien een persoon -niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger op wie paragraaf 6 van toepassing is-
voor cen onderneming werkzaam is en in een overeenkomstL-uitende Staat ee machtiging bezit om name s de
onderneming overeenkomasten af te sluiten en dit recht aidaar gewoonlijk uitoefent, wordt die ondernenung,
nieegenstaande de bepalingen van de paragrafen 1 en 2, geacht een vaste inichting in die Staat te hebben voor aile
welzaarnheden welke deze persoon voor de ondememing verricht, tenzij de werkzaamheden van die persoon beperkt
blijvcn tot de in paragraaf 4 vermeldo werkzaamhedon die, indien zij met behuip van ei vaste bedrijfsinrichting
zouden warden verricht, die vaste bednijfsinrichting niet tot cen vaste inrichting zouden stempelen ingevolge de
bepalingen van die paragraaf.

6. Fen onderneming wordt niet gencht cen vaste inrichting in am overeenkomstsluitende Stan te bezitten op
grond van de enkele onstandigheid dat zij aidaar zaken doer door middel van cen makelar, cen algemcen
mmissionair of enige andcrc onafhankelijke vertegenwoordiger, op voorwaardc dat doze personen in do normale

uitoefening van hun bedrijf handelen.

7. De enke- omstnndigheid dat een vennootschap die inwoner is van cen overcenkomstsluitende Stant, een
vennootscbap beheerst of door een vennootschap wordt beheers, die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende
Staat of die in die andere Staat zaken doe (hetzij met behulp van emi vaste inrichting, hetzij op andore wijze),
stempelt 66n van beide vennootschappen niet tot cen vaste inichting van do andere.

ARTIKEL 6
Inkousten uit onroerende goederen

I. inkomsten die een unwoner van cen overeenkomstshuitend Staat verknijgt tit in de andere
overeenkomstsluitende Stant gelegen onmerende goederen (inkornsten tit Iandbouw- of bosbedrijven daamnder
begrepen) mogen in die andere Staat warden belast.

2. Dc uitdrukklng "onrocrende goederen" heeft de betekenis die daaraan word? toegekend door het recht van de
overeenkomustsItende Staat waar de desbetrffende goederen zijn gelegen. De uitdruklng onrvat in iedor geval de
goederen die bij de onroerende goedoren behorn levende en dade have van tandbouw- en bosbedrijven, rechten
waarop de bepalingen van het privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing zijn, vruchtgebruik van
onrocendo goederen en rechten op veranderlijkc of vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of bet recht tot
exploitatic, van minerale aardlagen, bronnen en andore bodomnijkdommen ; schepen en luchtvaanrtuigen warden niet
ala onroerende gooeren beschouwd.
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3. De bepalingen van paragraf I zijn van toepassing op inkomsten verkregen nit de rechtstreekse exploitatie of
het rechterekse genot, uit bet verauren of verpachten, of uit e1ce andere vorm van exploitatie van onroerende
goederen.

4. De bepalingen van de paragrafen I en 3 zijn ook van toepassing op inkomsten uit onroerende goceeen van een
onderneming en op inkomsten nit onroerende goederen gebezigd voor de uitoefening van een zelfstancig beToep.

ARTIKEL 7
Ondernemtngswinst

1. Winst van ecn ondernerning van een overeenkomstsluitende Staat is slechts in die Staat belastbaar, tenzij de
onderneming in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent met behtlp van en aldaar gevestigde
vaste inriching Indien de onderneming aldus haar bedrijf uitoefent, mag de winst van de onderneming in de andere
Staat worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichting kan worden toegerekend.

2. Ondcr voorebhod van de bepalingen van paragraaf 3 wordt, indien cen ondernening van een
overeenkomstsluitende Staat in de andere overenkomstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van een
aldaar gevestigde aste inrichting, in elike overeenkomstsluitende Staat aan die vaste inrichting de winst toegerekend
die zij geacht zou lamnen worden te behalen indien zij cen onaflankeij'ke onderneming zou zijn, die dezelfde of
soorgelij we-zaamheden zou itoefenen onder dezelfde of soortgelijke omnstandigheden en die geheel
onanlankeljk zou handelen.

3. Bij de bepaling van de winst van cen vaste inrichting worden in aftrek toegelaten kosten, daaronder begrepen
kosten van leiding en algemene beheerskosten, die ten behoeve van de vaste inrichting zijn gemaakt, hetzij in de Staat
waar de vaste inrichting is gevestigd, hetzij elders Gcen aflrek wordi evenwel toegelaten ter zake van bedragen die in
voorkomend geval door de vaste inrichting (anders dan als terugbetaling van werkelijke uitgaven) worden betaald aan
de hoofdzetel van de ondernening of aan &n van haar andere zetels in de vonn van royaltys, erelonen of andere,
soortgelijke betalingen voor bet gebruik van octrooien of andere rechten, of in de vorm van commissielonen voor bet
verstrekken van specifieke diensten of voor het geven van leiding, of, behalve in geval van cen bankonderneming, in
de vorm van interest van aan do vaste inichting geleend geld Bij het bepalen van de winst van eeo vaste inrichting
wordt evenmin rekening gebouden met bedrage die door de vaste inrichting (anders dan als terugbetalung van
werkelijke uitgaven) ten laste van de hoofdzetel van de onderneming of van 66n van haar andere zetels worden gelegd
in de vorn van royalty's, erelonen of andere, soortgelijke betalingen voor het gebruik van octrooien of andere rechten,
of in de vorm van commissielonen voor bet verstrekken van specifieke diensten of voor bet geven van leiding, of
behalve in geval van cen bankondernming, in de vorm van interest van aan de hoofdzete! van de onderneming of aan
66n van haar andere zetels geleend geld.

4. Voor zover bet in een ov enkomstsuitende Staat gebruikelijk is de aan een vaste inrichting toe te re=n
winst te besen op basis van oen verdeling van de totale winst van de onderneming over haar verschillende delen,
belet pragaf 2 die overeenkomstsluitende Staat niet de te belasten winst te bepalen volgens do geiiroikclijke
verdeling; de gevolgde methode van verdeling moet echter zodanig zijnt dat bet resultaat in overeensteminng is met
de in dit artikel nmglegde beginselcn.

5. Gcc winst wordt aan een vaste innichting Wgekend enke op grond van aankoop door die vaste inrichting
van goederen voor de onderneming

6. Voor do toepassing van de voorgaande paragrafen wordt de aan de vaste inrichting toe te rekenen wunst van
jaar tot jant volgens dezelfdo methode bepsald, tenzij er ecen goede en genoegzame reden bestaat om hiervan af te
wijken.

7. Indien in de wins[ inkomnstenbestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk in andore artikelen van deze
Overeenkomst worden behandeld, worden de bepalingen van die artikelen niet aangetast door de bepalingen van dit
artikcl.

ARTIKEL 8
Zcevaart en luchtvaart

1. Wingt uit de exploitatie van schepen of lucbtvaartuigen in internationaal verkeer is slechts belastbaar in de
over ekomstsluitende Staat waar de plants van de werkelijke leiding van de ondonening is gelegen.
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2. Voor de toepassing van dit artikel omvat winst verkregen uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in
internationaa verkeer met name :

a) winst verkregen uit de verhuring van beinande schepen of luchtvaartuigen en winst vexkregen uit de gebeurlijke
verhuring van onbemande schepen of luchtvaartuigen gebruikt in internationaal verkeer ;

b) winst verkaegen uit het gebrmik of de verhuring van laadkisten, op voorwaarde dat die winst aanvullend of
bijkomend is ten opzichte van de winst waarop de bepalingen van paragraaf 1 van toepassing zijn.

3. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een zeescheepvaartandermning zich aan boord van een schip
bevindt, wordt deze plaats geacht te zijn gelegen in de overeenkomstsluitende Staat waar het schip zijn thuishaven
heefk, of, indien er geen thuishaven is, in de overeenkomstsuitende Staat waarvan de exploitant van het schip inwoner
is.

4. De bepalingen van paragi-af I zijn ook van toepassing op winst verkregen uit de deelneming in een pool, een
gemeenschappelijk bedrijf of een interationaal bedsijfslichaam.

ARTIKEL 9
Afhankclijke onderneningen

Indien

a) een ondememing van een overeenmmstshuitende Staat onmiddelijk of middellijk deelneemt aan dc leiding
van, aan het toezicht op, dan wel in bet kapitaai van een ondememing van de andere overeenkomstsluitende St, of

b) dezelfde persan onmiddellijk of middellijk deelnemen ann de leiding van, aan bet toezicht op, dan wel in bet
kapitaal van een onderneming van een overcenkomstsluitende Staat en van een ondemening van de andere
overeenimmstsluiteide Staat,

en, in het ene of in he? andere geval, tussen de twee ondernemingen in bun handelstetrelkkngen of financiele
bettkkingcn, voorwaarden warden overeengekomen of opgelegd die afwijken van die welke zouden warden
overeengekomen tussen onfhankeljke ondernemingen, mag winst die 66n van de ondameingen zonder deze
voorwaarden zou hdbben behaald maar ten gevolge van die voorwaarden niet heeft behaald, worden begrepen in de
winst van die ondemrneming en dienovereenrdmstig worden belast-

ARTIKEL 10
Dividenden

1. Dividenden betaald door een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat aan een
inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staa, mogen in die andre Staat waden belast.

2. Deze dividenden mogen ehter ook in de overeenkonstsluitende Stat waarvan de vennootschap die de
dividenden betaalt.inwoner is overeenkonsfig de weageving van die Stast warden belast, mawr indien de utitindelijk
gerechtigde tot de dividenden inwoner is van de andere overeenkornstsluitende Staat, mag de aldus gebeven belasting
niet hoger zijn dan:

a) 5 percent van bet brutobedrag van de dividenden indien de uitemdelijk gerechtigde oeo vennootschap is die
onmiddelijk of middelljk ten minste 10 percent bezit van bet kapitaal van de vennootschap die de dividenden betaalt

b) 15 percent van bet brutobedrag van de dividenden in alle andere gevallen.

Deze paragraaf Lan? onveriet de belastingheffing van de vennootschap ter zake van de winst waarwt de
dividenden worden betaald.

3. De uitdrukking "dividenden", zoals gebezigd in dit artiW betekent inkornsten nit aandelen, winstaandelen of
winstbewijzen, mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere rechten op een aandeel in de winst, met uitzondering van
schuldvorderingen, alsmede inkomsten -zelft indien zij warden toegekend in de vorm van interest- die volgens de
wetgeving van de Staat waarvan de vennootschap-scbuldenaar inwoner is op dezelfde wijze als inkomnsten uit aandelen
in de belastingheffing worden betrokken.
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4. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de
dividenden, die inwoner is van aen overeenkomsnluitende Staat, in de andere overcenkomstsluitende Staat waarvan de
vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is, en nijverheids- of handeisbtdrijf met behulp van een aldaar
gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep door middel van cen aldaar gcvestigde vaste basis uutoefeni en her
aandelenbezit nit hoofde waarvan de dividenden worden betaald met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is
verbonden. In dat gWval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar bet geval, van toepassing.

5. Indien een vennootschap die inwoner is van em overeenkomstsliende Staat winst of inkorsten verkrijgt uit
de andere overeenknistsluitende Staat, mag die andere Staat geen belasting heffen op dividenden die door de
vennootschap worden betaald, behalve voor zover die dividenden aan cen inwoner van die andere Staat worden
betaald of voor zover bet aandelenbezit uit hoofd wanvan de dividenden worden betaald wezenlijk is verbonden met
een in die andere Staat gelegen vaste inrichting of vaste basis, noch de niet-uitgedeelde winst van de vennootachap
onderwerpen ann eon belasting op niet-.uitgedeelde winst, zelfs indien de betaald dividenden of de niet-uitgedoelde
winst geheel of gedeeltelijk bestaan it winst of inkomsten die uit die andore Staat afkomstig zijrL

6. Geen enkelc bepaling van deze Overeenkormst mag dusdanig worden uitgelegd dat zij cen
overenkomstsluitende Staat belet in aanvulling van de belasting dic zou verschuldigd zijn op de winst van een
vennotschap die onderdaan is van die Staat, ceo speciale belasting te beffen op de winsi van cen vennootschap die
aan cem vaste inrichting in die Staat kan worden toegerekend, op voorwaarde dat de aldus geheven aanvullende
belasting niet hger is dan 5 percent van bet bedrag van die winst die in vorige belastinularen rmet aan die aanvullend
belasting was onderworpen. Voor de toepassing van deze bepaling word de winst geacht de winst te zijn die behaald
wordt n2 afirek van alic belastingen, andere dan de in deze paragraaf vermelde aanvullende belasting die worden
geheven in de overcenkomstsluitende Staat waar de vaste inrichting is gelegen en na aftrek van elk geherinvesteerd
bedrag in die vaste inrichting.

ARTIKEL 11
interest

1. Interest afkotostig uit cen overenkomstsluiteode Staat en betaald aan cen inwoner van de andere
overeenkmntsluitende Staat mag in die andere Staat worden belast.

2. Deze interest mag ehter ook in de overeenkomstsluitende Staat waanut bij afklomstig is overeenkomstig de
wetgeving van die Stant worden belast, maar indien de uiteindeijk gerechtigd tot de interest inwoner is van de andere
overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus gehevon belasting met hoger zijn dan 10 percent van bet brutobedrag van
do interest.

3. Nietzegcnsande de bepalingen van paragraaf 2 is interest in de ovcrcenkomssltmde Staat waaruit hij
alkomslig is vnjgesteld indien bet gaat om :

a) interest betaald aan de andere overeenkomstsluitende Staat, em staatkmdig onderdeel of platselijke
geteenschap daarvan of aan de Centrale Bank van die andero Staat ;

b) interest betnald uit hoofde van cen lening die is toegestaan, gmeaarborgd of verzekerd, of cen kediet dat is
verleend, gewanrborgd of verzekerd, door cen inrichting of inselting die eigendom is van deze Staat of 6n van zijn
staatkundige onderdelcn of plaatselijkc gemeenshbappen, en waarvan het doel bestaat uit bet bevorderen van de
utvoer.

4. De uitdukking "internst, zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkornsten nit schuldvorderingen van welke
aard ook, al dan niet gewaarborgd door hypotheek of al dan niet nanspraak gevend op een aandeel in de winst van de
schuldenaar, en in bet bijzonder inkormsten nit overbeidsleningen en obligaties, danronder begrepen premnies en loten
op die effecten. Voar de toepassing van dit artikel onivat deze uitdrukking echter niet bocten voor laattijdige betaling
noch tnterest die overeenkommig artikel 10, paragraaf 3, als dividenden wordi behandeld.

5. De bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3 zijn niet van toepassing indien de uiteindolijk gerechtigde tot de
interest, die inwoner is van cen overeenkamistsluitende Staat, in de andere overeenkamstsluitend Staat waamnit de
interest aflmstig is, cen nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van cen aldaar gevestigde vaste inrichting of een
zelfatandig beroep door middel van ea aldaar govestigde vaste basis uitoefent en de schuldvordering tit hoofde
wadvan de interest is verschuldigd met die vaste inrichlting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval
zijn de bopalingn van artikel 7 of van arikel 14, naar let geval, van toepassing.
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6. Interest wordi geacht nit cen overeenkomstsluitende Staat afiomstig te zijn indien de schuldenaar die Staat zelf
is, een staatkunldig onderdeel, een plaatselijke gemeenschap of een inwoner van die Staal. Indien evenwel de
schuldenaar van de interest, ongeacht of hij inwoner van een overeenkomstsluitende Staat is of niet, in sen
overeenkonstsluitende Staat een vaste inrichting of een vaste basis heeft waarvoor de schuld, ter zake waarvan de
interest wordt betaald is aangegaan en de interest ten laste komt van die vaste inrichting of die vaste basis, wordt die
interest geacht aflimmstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd.

7. Indien, ten gevoige van sen bijzondere verhouding tussen de schuldonaar en de uiteindelijk gerechtigde of
tussen hen beiden en sen derde, bet bedrag van de interest, gelet op de schuldvordcring waarvoor hij wordt betaald,
hoger is dan bet bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerecbtigde zou zijn
overeengekomen, zijn de bepalingn van dit artikel slechts op bet laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval
is bet daarboven uitgaande deel van de betalingen belastbaar in de overeenkormstsluitende Staat waaruit de interest
alkomistig is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat.

8. De bepalingen van dit artikel zijn niet van toepassing indien bet belangrijiste doel van eender welke persoon
die betrokken is bij bet creeren of bet overdragcn van de schuldvordering uit hoofde waarvan de interest is betaald.
erin bestond voordeel to halen uit de bepalingen van dit atikel door middel van bet crefren of overdragen van deze
schuldvordering

ARTIKEL 12
Royaltys

I. Royalty's aflmstig it een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner van de andere
overeenkomststuitende Staat mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze royalty's mogen echter ook in de overeenkonistsluitende Staat waaruit zij alkomstig zijn overeenkomsfig
de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's inwoner is van de
andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan 10 percent van bet
brutobedrag van dc royalty's.

3. De uitdrukking "royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent vcrgoedingen van welke aard ook voor bet
gebruik van, of voor bet recht van gebnik van, een auteursrecht op een werk op bet gebied van letterkunde, loinst of
wetenschap, daaronder begrepen software, bioscoopfllns en films of banden voor radio of televisie, van een octrooi,
een fabrieks- of handelsinerk, een tekening, een model, een plan, een geheim recept of een geheime werkwijze of voor
inlichtingen orntrent ervaringen op bet gebied van nijverheid, handel of wetenschap, evenals de bedragen betaald voor
bet gebruik van ofvoor bet recht van gebnrik van, industridle, cominerciele of wetenschappelijke uitrusting.

4. De bepalingen van de paragrafen t en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de
royalty's, die inwoner is van sen overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de
royalty's alamnisug zijn sen nixverbeids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een
zelfstandig beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en bet recht of bet goed uit hoofde
waarvan de royalty's verschuldigd zijn met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval
zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar bet geval, van toepassing.

5. Royalty's worden geacht uit sen overeenkomstsluitende Stat afkomstig te zijn indien de schuldenaar die Staat
zelf is, sen staatkundig onderdeel, sen plaatselijle gemeenschap of een inwoner van die Staat. Indien evenwel de
schuldenaar van de royalty's, ongeacht of hij inwoner van sen overeenkomistsluitende Staat is of niet, in een
overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting of een vaste basis heeft waarvoor de verbintenis, uit hoofde waarvan
de royalty's wordon betaald is aangegaan en die de last van de royalty's draagt, worden die royalty's peacht aikomstig
te zijn uit de Staat waar do vaste inrichting of de vaste basis is gevstigd

6. Indien, ten gevolge van sen bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de iteindolijk gerechtigde of
tussen hen beiden en sen derde, bet bedrag van de royalty's, gelet op bet gebniil, bet recht of de inlichtingen waarvoor
zij worden betaald, hoger is dan bet bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk
gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slecbts op bet laatstbedolde bedrag van
toepassing. In dat geval is bet daarioven uitgaande doel van de betalingen belastbaar in de overeenkomstsluitende
Staat waaruit de royalty's alkomstig zijn, overeenkonstig do wetgeving van die Staat.

7. De bepalingen van dit artilml zijn niet van toepassing indien bet belangrijkte doel van eender welke persoon
die betrokken is bij bet creern of bet overdragen van de rechten uit hoofde waarvan de royalty's betaald zijn,
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crin bestond voordeel te halen uit de bepalingen van dit artikel door niddel van het creeren of overdragen van
recbten.

ARTIKEL 13

Vernogenswinst

1. Voordelen die een inwoner van een overeenkomstsluitendo Staat vernijgt nit de vervreemding van onroeende
goederen zoals bedoeld in arfikel 6 die in de andere overeenkomstsluitende Staat zijn gelegen, mogen in die andere
Stat worden belast

2. Voordelen die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit de vervreemding van.

a) aandelen, andere dan aandelen genoteerd op ecn erkende Beurs, waarvan de waarde grotendeels bepaald wordt
door in de andre overeenkomstsluitende Staat gelegen onroerende goederen, of

b) een belang in een personenvennootschap, waarvan de bezittingen boofdzakelijk bestam tit in dc andore
overeenkomstsuitende Staat gelegen onroerend goederen. mogen in die Staat worden belast.

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen die deel uitraken van het bedrijfsvenogen
van cen vaste inrichting die een onderneming van een overeenkomstsluitend Staat in de andere
overeenkomstsluitende Staat heeft, of van roerende goederen die behoren tot een vaste basis die een inwoner van een
overeenkomstsluitende Saal in de andore overeenkomstluitende Staat tot zijn beschikldng heef voor de uitoefening
van ecn zeifstandig beroep, daaronder begrepen voordelen verkregen uit de vervreemding van die vaste inrichting
(allen of te zamen met de gehele onderneming) of van die vaste basis, mogen in die andore Staal worden belast.

4. Voordelen verkregen nit de vervreemding van schepen of luchtvaartuigen die in intemationaal verkeer worden
geexploiteerd, of van roerende goedoren die bij de exploitatie van die schepen of luchtvaartuigen worden gebruik, zijn
slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is
gelegen.

5. Voordelen verkxegen nit de vervreemding van alle andere goederen dan die vermeld in de vorige paragrafen
zijn slechts belasfbw in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de vervreemder inwoner is.

ARTIKEL 14
Zelfstandige beroepen

1. Inkomsten verkyegen door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in de uitoefening van een vrij
beroep of ter zake van andere werkzaamheden van zelfstandige aard zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij de
werkzaamheden in de andere overeenkomstsluitende Staat worden uitgeoefend, en

a) de inkomsten toe te rekenen zijn aan een vaste basis waarover hij geregeld beschil in die andere Staat, of

b) de inwoner in die andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken die in enig tijdperk van 12
opeenvolgende maanden een lotaal van 183 dagen te boven gaan.

In dat geval zijn de inkomsten die aan deze werkzaamheden toe te reknen zij, belastbaar in die andere Staat
overeenkomstig principes analoog aan deze van artikel 7 betreffende de bepaling van het bedrag van de
ondernmingswinst en bet tocrekenen van do ondemrningswinst san cen vaste innchting.

2. De uitdolddng *vrij beroep" omvat in het bijzonder zelfstandige werkzaamheden op het gebied van
wetenschap, lettercnnde, knst, opvoeding of onderwijs, alsmede do zelfstandige wexkzaamhedcn van armsen,
advocaten, ingenienrs, architecen, tandartsen en accountants.

ARTIKEL IS
Niet-zelfstandige beroepen

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18 ,19 en 20 zijn Ionen, salarissen en andere
soortgelijke beloningen vertiregen door cen inwoner van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een
diensflrekkng slechts in die Stat belastbaar, tenzij de dienstberedng in de andere overeenkomstsluitende Staat
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wordi uitgeoefend, Indien de dienstbetrekking aldaar wordi uitgeoefend, mogen de ter zake daarvan verkgen
beloningen in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van plragraaf 1 zijn beloningen verkregen door een inwoner van een
overeenkomstsluitende Sioat ter zake van een in de andere overeenkomstsluitende Staat uitgeoefende dienstbetreiddng
slechts in de eersdbedoelde Staat belastbsar, indien :

a) de verkxijger in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken die tijdens enig tijdperk van twaasf
opeenvolgende maanden een totaal van 183 dagen niet te boven gaan, en

b) de beloningen worden beitsad door of natnens een werkgever die geen inwoner van de andere Staat is, en

c) de beloningen niet ten Laste komen van een vaste inrichting of een vaste basis, die de werkgever in do andere
Staat heetL

3. Niettegenstaande do voorgaande bepalingen van dit arikel mogen beloningen verkregen ter ake van een
dienstbetrekking iutgeoefend aan boord van een schip of luchtvaartuig dat in internationaal verkeer word
geexploiteerd, worden belast in de overeenkomnssluitende Staat waar de pisats van de werkeijke leiding van de
ondernming is gelegen.

ARTIKEL 16
Vennootschapseiding

1. Tanti6mes, presentiegelden en andere soortgeliie beloningen vercregen door een inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat in zijn hoedanigheid van lid van de raad van bestuur of van toezicht of van een
gelijkaardig orgaa van een vennootschap die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mogen in die
andere Staat worden belast.

De voorgaande bepaing is ook van toepassing op beloningen verkregen ter zake van de utoefening van
werkzaamheden die, volgens de wetgeving van de overeenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap inwoner is,
worden behandeld als werkzaamhcden van soortgelijke aard als die welke worden veicht door een person als
bedoeld in de genoemde bepaling.

2. Beloningen die een persoon, op wie paragrasf I van toepassing is, van do vennootschap vecrijgt ter zake van
de uiloefening van dagelijkse werkzaamheden van leidinggevende of van technische aard, en beloningen die een
inwoner van een overeenkoms.sluitende Staat verkrijgt ter zake van zijn persoonlijke werkzaamheid als vennoot in
cen vennootschap, niet zijnde een vennootschap op aandelen, die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende
StaaLt mogen overeenkomstig de bepalingen van artikel 15 worden belast, alsof bet ging om beloningen die cen
werkoemer ter zake van een dienstbetlkkcing verkrijgt en alsof de werkgcver do vennoolschap was.

ARTIKEL 17
Artiesten en sportbeoefenaars

1. Nietegensaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 mogen inkomsten die een inwoner van cen
overeenkomsluitende Staat verkrijgt uit zijn persoonlijke werkzaamheden die hij in do andere overeenkomstsluitend
Sal verricht in de hoedanigheid van artiest, zoaIs toneelspeler, film-, radio- of televisieartiest, of musicus, of in de
hoedanigheid van sport- bcoefenaar, in die andere Staat worden belast.

2. Indien inkomsten uit werkzaamhcden die cen artiest of een sportbeoefenaar persoonlihj en als zodanig verricht
niet worden toegekend aan de artiest of aan de sporbcoefenaar zelf maar aan cen andere persoon, mogen die
inkomsten, niettegenstande de bepalingen van de artikelen 7, 14 en 15, worden belast in do overecnkomstsluitende
Staat waar de werkzaamheden van de artiest of de sportefenaar worden verricht.

3. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing indien de werkzaamheden die in een
overeenkomssluitende Staat worden verricht voor een wezenlijk deel worden gefinancierd uit de openbare middelen
van de andere overcenkomatslueende Staal, een staatcundig onderdeel of een plaatselijkc gemeenschap daarvan. In
dat geval zijn de inkomsten welke uit die werkzaamheden warden verkregen slechts in die andere
overcenkomstsluitende Staat betastbaar.
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ARTIXEL 18
Pensioenen en andere uitkeringen

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, paragraaf 2, zijn pensioenen en andere soortgelijlke
beloningen betaald aan cen inwoner van ten overeenkomstsluitende Staat ter zake van een vroegere dienstbetrelkking
evenals elke rente betaald aan cen zodanige inwoner, slechts in die Staat belastbaar.

2. Pensicenen en andore al dan niet periodieke uitkeringen die worden betaald ter uitvoering van de sociale
wetgeving van een overeenkomstsluitende Staat zijn evenwel in die Staat belastbaar. Die bepaling is eveneens van
toepassing op pensioenen en uitkedingen die worden betaald in bet kader van cen algemeen stelsel dat door een
overeenkomstsluitende Staat is georganiseerd ter aanvulling van de voordelen waarin de genoemde wetgeving
voorziet.

3. De uitdrkldng "lijfrente" betekent een vaste sofm, periodiek betaalbaae op vaste tijdstippen aan een natuurlijke
persoon, betzij gedurende bet leven, hetzij gedurende een vastgesteld of voor vaststelling vatbaar tijdvak, ingevolge
cen verbintenis tot bet doen van betalingen in ruil voor een voldoende en vollelige tegenprestatie in geld of
geldwaarde.

ARTIKEL 19
Overheidsfuncties

1. a) Lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen, niet zijnde plnsioenen, betaald door ecen
overeenkomststuitende Staat of een staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan aan een natuurlijke
persoon, ter zake van diensten bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel of die gemeenschap, zijn slechts in die Staat
belastbaar.

b) Die lonen, salarissen en andere soortgeijk beloningen zijn evenwel slechts in de andere
overeenkomstsuitende Staat belastbaar indien de diensten in die Staat worden bewezen en de natuurlijke persoon
inwoner van die Staat is, die :

(i) onderdaan is van die Staat, of
(ii) niet uitsluitend met het cog op bet bewijzen van de diensten inwoner van die Stant is geworden.

2. a) Pensioenen door een overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of plaatselijke
gemeenschap daarvan, betrij rechtsreeks, hetzij uit door hen in bet leven geroepen fondsen, betaald aan een
nnurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die Stat of aan dat onderdeel of die gemeenschap, zijn slechts
in die Staat belastbaar.

b) Die pensioenen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat belastbaar indien de
natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is van die Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 15, 16, 17 en 18 zijn van toepassing op lonen, salarissen en andere soortgelijke
beloningen en pensicenen betaald ter zake van diensten bewezen in bet kader van een nijverheids- of handelsbedrijf
uitgeoefend door een overeenkonistsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of plaatselijkm gemeenschap daarvan.

ARTIKEL 20
Studenten, stagiaires, leraren en vorsers

1. Bedragen die een student of cen voor een beroep of bedrijf in opleiding zijnde persoon die inwoner is, of
onmiddellijk v66r zijn bIzoek aan cen overenkomstsluitende Stast inwoner was, van de andere
overeenkomstsluitende Staat en die uitsluitend voor zijn studie of opleiding in do eersbedoelde Staat verblijft,
ontvangt ten behoeve van zijn onderhoud, studie of opleiding, zijn in die Staat niet belastbau, op voorwaarde dat die
bedragen alkomstig zijn uit bronnen buiten die Staat.

2. De beloningen betaald door een overeenkomstsluitende Staat, 66n van haar staatkundige onderdelen of
plaatselijke gemeenschappen of door een publiekrechtelijk lichaam daarvan aan een natutrlijke persoon in zijn
hoedanigheid van leraar of van vorser zijn slechts belastbaar in die Snai.
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ARTIKEL 21
Andere inkomstcn

I. Ongeacht de alkomst ervan zijn bestanddelen van het inkomen van cen inwoner van cen overeenkomsslwuitende
Staat die niet in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld en die in die Staat belast zijn,
slechts in die Staat belastbaar.

2. De bepaling van paragraaf 1 is niet van toepassing op inkomsen, niet zijnde inkomsten uit onroerende
goederen als onischreven in artikel 6, paragraf 2, indien de verkrijger van die inkomsten, die inwoner is van een
overeenkomssluitende Staat, in de andore overeenkomstluitende Staat en nijverheids- of handelsbediijf met behulp
van een aldaar geveaigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep door middel van een aldaar geestigde vaste basis
witoefent en bet recht of het goed dat de inkomsten oplevert met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is
verbonden. In dat geval zijn de bepaingen van artikel 7 of van artikel 14, naar bet geval, van toepassing.

ARTIKEL 22
Vermogen

I. Vermogen bestaande uit onroerendo goedrn als oniscbreven in artikel 6, die een inwoner van Cen
overeenkomistluitende Stai bezit en die in de andere overeenkonistsluitende Staat zijn gelegen, mag in die andere
Staat wordon belast.

2. Vennogen bestaande tiit roerende goederen die doel it- makn van het bedrijfsvermogen van een vaste
inrichting die een onderneming van cen overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstshuitende Staat heefl
of uit roerende goederen die betsoren tot een vaste basis die den inwoner van eon overeenkomststuitende Stant in de
andere overeenkomstsluitend Staat tot zijn beschikldng hecft voor de uitoefening van een zetfstandig beroep, mag in
die andert Sinat worden belast

3. Vermogen besaande uit schepen en luchtvaartuigen die toebehoren aan een onderneming van cen
overeenkomatsluitende Staat en door deze onderneming in intemationaal verkeer worden geexploiteerd, alsmede uit
roesende goedwren die bij de exploitatie van die schepen of luchtvaa-tuigen worden gebruilkt, is slechts belastbans in de
overeenkomntsluitende Staat waar de plaats van de werklijke leiding van de ondmerning is gelegen.

4. Alle anderc bestanddelen van bet vermogen van een inwoner van een overeenkonistsluitcnde Sant zijn slechts
in die Staat belastbaar.

ARTIKIL 23
Vermiiding van du~ele belasting

1. In Kazachstan wordi dubbele belasting op de volgende wijze venneden:

a) Indien een inwoner van Kazachstan inkomsten verklijgt die of een vermogen bezit dat volgens de bepalingen
van deze Overeenkonat, in Belgie belastba, zijn, verleent Kaznchstnn:

(i) cen vermindering op de belasting nas het inkomen van die inwoner tot een bedrag dat gelijk is aan de in
Belgie betaalde inkmstenbelasting;

(ii) eon verinindering op de betasting naar bet ventiogen van die inwoner tot cn bedrag dat gelijk is aan de in
Belgie betaalde vermogensbelasting.

In gwn geval mag deze vermindering de in Kazachtn vastgestelde bWasting naar datzefde inkomen of
venmogen, bepaald volgens de tarieven die aldaar gelden, te boven pan.

b) Wanneer een inwoner van Kazachstan inkomsten verkrijg die, of en vermogen bezit dat, volgens de
bepalingn van de Ovcreenkomst, slcbts in Belgie belastbaw zijn, mag Kazachltan dee inkomnsten of dit vemogen
opnemen in de belastbare basis maar slechts met het do bet belastingtarief dat van toepassing is op de andere
inkomnslen of andore vermogens die belastbana zijn in Kazachstan, te bepaten.

2. In Belgie wordt diubele belasting op de volgende wijze vermeden:

a) Indien ecn inwoner van Belgie inkomsten verkrijgt of bestanddelen van een vermogen bezit die in Kazachstan
beastba zijn ingevolge de bepalingen van deze Overeenkomst, met zijnde di bepalingen van artikel 10, paragraaf 2,
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artikel 11, paragrafen 2 en 7 en artikel 12, paragrafen 2 en 6, stelt Belgic deze inkomsten of deze bestanddelen van
vermogen vrij van belasting, maar om het bedrag van de belasting op het overige inkomen of venmogen van die
inwoner te berekenen mag Belgie bet belaslingtarief toepassen dat van toepassing zou zijn indicn die inkomsten of die
bestanddelen van het vermogen niet waren vrijgesteld.

b) Onder voozbehoud van de bepalingen van de Belgische wetgeving betreffende de verrekening van in het
buitenland betaalde belastingen met de Belgische belasting wordt, indien een inwoner van Belgic inkomsten verkrijgt
die deel uitmaken van zijn samengetelde inkomen dat aan de Belgische belasting is onderworpen en bestaan nit
dividenden die belastbaar zijn ingevolge artikel 10, paragraaf 2, en niet van Belgische belasting zijn vrijgesteld
ingevolge subparagraaf c) hierna, nit interest die belasthear is ingevolge artikel 11, paragrafen 2 of 7, of nit royalty's
die belastlbar zijn ingevolge artikel 12, paragrafen 2 of 6, de op die inkomnsten geheven Kaznachse belasting in
mindering gebracht van de Belgische belasting op die inkomnsten.

c) Dividenden, die cen vennootschap die inwoner is van Belgie verkirijgt van een vennootschap die inwoner is van
Kazachstan, worden in Belgie vrijgesteld van de vennootschpabelasting op de voorwaarden en binnen de grenzen die
in de Belgische wetgeving zijn bepaald.

d) Indien veriezen die een ondemrnming gedreven door een inwoner van Belgie in eem in Kazachstan gelegen
vaste inrichting heeft geleden, voor de belastingheffing van die ondememing in Belgie volgens de Begische
wetgeving werkelijk in mindering van de winst van die onderneming zijn gebracht, is de vrijstelling ingevolge
subparagraaf a) in Belgic niet van toepassing op de winst van andore belastbare tijdperken die nan die inrichting kan
worden toegerekend, in zoverre als deze winst ook in Kazachstan door de verrekmning van die verliezen van belasting
is vrijgesteld.

ARTIKEL 24
Non-discriminatie

1. Onderdanen van een overeenkonstsluitende Stoat worden in de andere overeenkmmstsluitende Stoat met
onderworpen aan enige belastingheffing of daannedo verband houdende verplichting, die anders of zwaarder is dan de
belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen waaraan onderdanen van die andere Staat onder
gelijke omstandigheden, inzonderheid met betrelddng tot de woonplaats, zijn of kunnen worden onderworpen.
Niettegenstaande de bepalingen van artikel I is deze bepaling ook van toepassing op personen die geen inwoner zijn
van een ovemenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten.

2. Staatlozen die inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Stant, worden noch in de ene noch in de andere
overeenkomstsluitende Staat onderworpen aan enige belastinghefing of daarmede verband houdende verplichting, die
anders of zwaarder is dan do belastingheffing en danrmede verband houdende verplichtingen waaraan onderdanen van
de desbetreffende Staat onder gelijke omstandigheden zijn of kunnen worden onderworpen.

3. De belastingheffmg van een vaste inrichting die een ondememing van em overeenkomrstsluitende Stant in de
andere overeenkomstsluitende Stant heefl, is in die andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van
ondernemingen van die andere Stant die dezelfde werkzaarnhoden uitoefenen. Denz bepaling mag met aldus worden
uitgelegd dat zij en overeenkomstsluitende Staat verplicht aan inwoners van de andere overeenkomstsluitende Staat
bij do belastingheffing de persoonlijke aftrekken, tegemoetkomingen en vermindoringen nit hoofde van de
gezinstoestand of gezinslasten te verlenen die bij aan zijn eigen inwoners verleent.

4. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, artikel 11, paragraaf 7, of artikel 12, paragranf 6, van toepassing
zijn, worden interest, royaltys en andere uitgaven die door een onderneming van een overeenkomstsluitende Stant aan
een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Stoat worden betaald, bij het bepalen van de belasthare winst van
die onderneming op dezelfde voorwaarden in mindering gebracht, alsof zij aan een inwoner van de eerstbedoelde Stoat
zoudo zijn betaald. Schulden van ten ondememing van een overeenkomstsluitende Stant tegenover ee inwoner van
de andore overeenkomstsluitende Stant warden, bij het bepalen van het belatbare vermogen van die onderneming,
eveneens op dezelfde voorwaarden in mindering gebracht, alsof die schulden tegenover e inwaner van de
eerstbedoelde Stant zouden zijn aangegnan.

5. Ondornemingen van een overeenlammuslitende Stant, waarvan bet kapianl gehoe of ten dele, onmiddeWi k of
middeflijk, in het bezit is van, of wordt beheerst door, 66n of meer inwoners van de andore overeenkomstsluitende
Stat, worden in de eerstbedoelde Stant niet aan enige belastinghefflng of daarmede verband houdende verplichting
onderworpen die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daartnede verband houdende verplichtingen
waaraon andere, soortgelij ondernemingen van de eenstd de Stant zijn of lkmnen worden onderworpen.



Volume 21 /0, 1-36689

6. Niettegenstaande de bepalingcn van artikel 2 zijn de bepalingen van dit artikel van toepassing op belastingen
van elke scort en benaming.

ARTIK L 25
Regeling voor onderling overleg

1. Indien Len persoon van oordeel is dat de mnatregelen van een overeenkomstsluitende Staat of van beide
overeenkomst- sluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot een belastingheffing die niet in overeenstenmuing
is met de bepalingen van deze Overeenkomst, kan hij, onverninderd de rehtsinddelen waann het interne recht van
die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit van de overeenkomstsluitende Staat waarvan hij
inwoner is, of indien zijn goval onder artikel 24, paragraaf 1, ressorteert, aan die van de overeenkomstsluitcnde Staat
waavan hij de nationaliteit bezit. Het geval moet worden voorgelegd binnen drie jaar nadat de mnatregel die een
belastingheffing ten govolge heoft die niet in overeenstemming is met de bepalingen van do Overeenkomst, voor het
eerst te zijner kennis is gebracht.

2. De bovoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond voorkornt en indien zij niet zef in staat is tot
een bevredigende oplossing ervan te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met de bevoegde
autoriteit van de andore overeonkomssluitende Staat te rtgelen, ten eindo eon belastingheffing die met in
overeenstemming is met de Overeenkomst te vermijden. De overeengekomen regeling word[ uitgevoerd ongeacht de
termijnen waann het interne rdit van de overeenkosmstsluitende Staten voorziet

3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten trachten mooilijkheden of twijfelpunten die
mochten rijzen met betroking tot de interpretatie of de toepassing van de Overeenkomst in onderlinge
overeenstenming op te losson.

4. De bevoegde autoriteiten van do oveeenkoimstsluitend Staten plegen overleg omtrent de administratieve
maatregelen die voor de itvoering van de bepalingen van de Overeenkomst nodig zijn en met name ontrent de
bewijsstukken die de inwoners van elke overoenkomstsluitend Staat moeten overleggen om in de andere Staat de bij
de Overeenkomst bepaalde belastingvrijstellingen of -venninderingen te verkrijger

5. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten kunnen zich rechtstreeks met elkander in
verbinding stellen voor de toepassing van de Overeenkomst.

ARTIKEL 26
Uitwisseling van inlichtingen

1. De bevoegdo autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wisselen de inlichtingen nit die nodig zijn om
uitvoering te geven aan de bepalingen van deze Overeenkomst of aan die van de nationale wetgving van de
overeenkomstsluitnd Stae met betrekking tot de belastingen waarop de Overoonkomst van toepassing is, voor
zover de heffing van die belastingen iet in strijd is met de Overeenkomst. De uitwisseling van inlichtingen wordt
met beperkt door arlikel 1. De door eon overeonkomststuitende Staat verkrogen inlichtingen wordon op dozotfdo wijze
geheim gehouden als de inlichtingen die onder de nationale wetgeving van die Staat zijn verbcgn en worden alleen
ter koennis gebracht van personen of autonteiten (daaronder begrepen rechteorijke instanties en administratieve
lichamen) die betrokken zijn bij de vestiging of invordering van, de tenuitvoerlegging of vervolging ter zake van, of de
beslissing in beroepszaken betrokking hdtbende op de belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is. Doze
personen of autonteiten gebruiken doze inlichtingen slechts voor die doeleinden. Zij mogon van deze inlichtingen
melding maken tijdons openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen.

2. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf I aldus worden uitgelegd dat zij eon overeenkomstsluitende
Staat de verplichting opleggen:

a) administrati've maatregreln te nemen die afwijken van de wetgeving en het beleid van die of van de andere
overeenkDmstsluitende Staat;

b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkiijgbaar zijn volgens de wetgeving of in de normale gang van de
administratieve werkzaamheden van die of van de andere overeenkomstsluitendc Staat;

c) inlichtingen te versreldcen die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of eon handelswerkwijze
zouden onthullen, dan wel inlichtingn waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met do openbaro orde.
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ARTIKEL 27
Invorderingsbijstand

I. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitend Staten nemen op zich elkander bijstand te verlenrn
voor de betekening en de invordering van de belastingen aismede van alle met die belastingen verband houdende
interest, kostCn en adminisatieve boeten, in dit artikel belastingvordering" genoemd

2. De verzoeken am bijstand door de bevoagde autoriteiten van een overeenkomstsluitende Staat met bet oog op de
invordering van een belastingvordenng bevatten een attest van deze autoriteit dat bevestigt dat, volgens de wetten van
deze Staat, de belastingvordering definitief is. Voor de toepassing van dit artikel is een belastingvordering definitief
wamn'r een overeenkomantluitend Stant krachtans zijn interne recht bet recht heeft de belastingvordering in te
vorderen en de belastingplichtige geen enkel recht ner heeft zich hiertagen te verzetn.

3. De vorderingen die bet voorwerp uitmaken van de verzoeken om bijstand genieten geen enkel voarrecht in de
overeenkamstsluitende Staat die de bijstand verleent en dc bepalingen van artikel 26, paragraaf 1, zijn eveneens van
toepassing op dike inlichting die ingevolge dit artikel tar kennis werd gebracht van de bevoegd autoriteit van een

verm'komstsluitende Stat.

4. Fen belastingvordring van cen ovcreenkrnstsluitende Stat die door de bvoegde autoriteit van de andere
overeenkarnstsluitende Staat ter invordeing wordt aanvaard, wordt door doze andere Staat ingevorderd aIsof bet am
zijn eigen belastingvordering gaat die overeenkomstig de bepalingen van zijn wetgeving betreffendc invordering van
belastingen definticf geworden is.

5. Bedragen die ingevolge de bepatingen van dit artikel door de bevoegde autoriteit van cen
overeenkomstsluitende Staat ingevorderd warden, warden aan de bevoegde autoriteit van de andere
overeenkomstsluitande Stat overgemnaakt

6. Een overeenkomstsluitende Staat stelt slechts cen verzoek in overcankamatg de bepalingen van dit anika
indien hij op zijn eigen grondgetied aUe nuddelen voor de invordering van zijn belastingvordering heeft titgeput.

7. Geen enkele bijstand wordt ingevolge de bepalingen van dit artikal verleend voor een belastingvordering die
ecen oveecnkomstsluitende Staat heeft ten opzichte van een belastingplichtige in de mate dat deze belastingvordering
veibonden is aan en periode tijdens dewelke de belastingplichtige noch inwoner was van de ene noch van de andere
overeenkorastsuitendc Stat.

8. Geen enktel bepaling van dit artikel mag aldus warden uitgelegd dat zij aan de ene of de anderc
overeenkomstsluitendc Staat de verplichting oplegt administratieve maatregelen te nemen die afwijkan van de
maatreglten die warden toegepast bij de invordering van de eigen belastingen of maatmgelcn te nenen die in stnijd
zouden zijn met do openbare orde.

9. Met btrmng tot belastingvorderingen waartegen beroep opensttat, mag de bevocgde autoriteit van een
overen-komstuitaende Staat am zijn rechten te vrijwaren, de bevoegde autoriteit van de andere

vca matltutnd Staat ve-zoeken de conservatoire maantrelen te nemen waarin de wetgving van die andere
Slaat voorziet doe bepalingen van de vorige paragrafen zijn met de nodige aanpassingen op die maatregelen van

ARTIKEL 28
Laden van diplomaticke zandingen en consulaire posten

Dc bcpalingen van deze Overeenkomst tast in gen enkel opzidst de fiscale voorrechten aan die leden van
diplomatiake zendingan of consulaire postan ontlenen aan de algemene regelen van bet volkenrecht of aan bepaingen
van bijzondere overenkomstan.

ARTIKEL 29
Inwersingtreding

Deze OvercankDmst zal warden bekrabtigd en zal in werking treden de dertigste dag na de datum van de laatste van
de kennisgevingen waanni beide avereenkomstsluitene Staten de voltooiing van de procedures die door bun
respectieve interne wetgevingn voor de inwerkingtreding van deze Overenakomst zijit vreist, mcedaten.

De bepalingen van de Overeenkornst zullen van toepassing zijn :
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a) op de bij de bron ingehouden belastingen op bedragen die zijn toegekend of betaalbaa gesteld op of na
I januai van het kalenderjaar waarin de Overeenmkomst in werking treedt ;

b) op de andere belastingen naar het inkomen met beueldng tot belastbare tijdeirken die aanvangen op of na I
janua'i van het kalendemjaar waarin de Omenkomst in wering treet ;

c) op belastingen naar bet vermogen geheven van bestanddelen van het vermogen die bestaan op I januari van elk
jaar te rckenen vanaf bet jaar waarin de Overeenkomst in werking treett.

ARTIKEL 30
Beeindiging

Deze Overeenkomst bhjft van kracht totdat zij door een overeenkomstsluitende Staat is opgezegd. Elk van de
overeenkomstsluitende Staten kan de Overeenkomst opzeggen langs diplomatieke weg ten minste zes manden voor
bet einde van elk kalendeijaar na het verstrijken van een termijn van vijf jaar te rekenen vanaf de datum van
inwerkingtreding van de Overeenkomst In dit geval zal de Overeenkomst ophouden van toepassng te zijn:

a) op de bij de bron ingehouden belastingen op bedragen die zijn toegekend of betaafbaar gesteld op of na I
januari van het jaar dat onmiddelijk volgt op bet jaar waarin de kennisgeving van de beeiniging is gedaan ;

b) op de andere belastingen naar bet inkomen met betrekking tot belastbare tijdperken die begirmen op of na 1
januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op het jaar waarin de kennisgeving van de beeindiging is gedaan ;

c) op betastingen naar het vermogen gebeven van bestanddelen van het vermogen die bestaan op i januari van het
jaar dat onmiddellijk volgt op het jaar waarin de kennisgeving van de bedindiging is gedaan.

TEN BLIKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd door hun respectieve Regeringen,
deze Ovezeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud Almaty, op.16 april 1998, in de Nederlandse, de Kazaachse, dc Russische, de Ftas en de
Engelse taal, aile teksten zijn gelijkelijk authe ntiek. In geval van verschil tussen de teksten is de Engelse tekst
beslissend.

VOOR DR REGERING VAN HET KONINKIK VOOR DE REGERING VAN DE REPUBLIEK
BELGIE: KAZACHSTAN:
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PROTOCOL

Bij de ondertelkning van de Overcenkomt tssen de Repmbliek Kazachstan en het Koninkrijk Belgia tot het
vermijden van dubbele belasting c tot bet voorkomen van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar het
inkomen en naar het vermogen zijn de ondergetekenden overeengrkomen dat de volgende bepalingen een integrerend
deel van de Overeenkomst vormen.

1. Met bctrkkng tot artikel 2:

Er is overeengekomen dat in de uitdrukldng -dc voorheffingen, de opcentiemen op die belastingen en
voorheffingen, alsmede de aanvullende belastingen op de personenbelasting" gebruikt in paragraaf 3, b), is omvat:

de roerende voorbeffing (op de dividenden, interest en royalty's);
de onroerende voorbcfitng;
de bcdrijfsvoorheffling ;
de aanvullende plaatselijke belastingen op de personenbelasting cn op de onroende voorheffing.

2. Met betrdding tot aiikel 4:

De uitdrukkung "inwoner van ecn overeenkomstsluitende Staat" bevat eveneens iedere instelling of elk lichaam,
opgericht overecnkomsug d wetgcving van een overeenkomstsluitcnde Staat, waarvan bet exclusieve doel crin bestaat
pensioenen of voordelen aan de werknemers te verschaffen, zelf& indien deze instellingen of lichamen vrijgesteld zijn
van belastingen in de Stast waar ze zijn gcvestigd

3. Met betrdkg tot de artiken 6 en 7:

Er is overeengekomen dat ten onderneming van een overeen-komstsluitende Staat die in de andere
overeenkomstsluitende Staat minerale aardlagen, bronnen of andere bodemrijkdommen exploiteert, met betrekking tot
deze exploitatie, in die andere Stat cen nijverheids- of handelsactivitcit uitoefent met behulp van een aldaar
gcvestigde vaste inrichting waamp de bepulingen van de paragrafen I tot 6 van arikWl 7 van toepassing zijn. Deze
onderneming wordt eveneens geacht een njverheids- of handelsactiviteit in die andere Staat nit te oefenen met bebulp
van een aldaar gevestigde vaste inichting waarop de regels van artikel 7, paragrafen I tot 6, van toepassing zijn,
indien zij in die andere Staat bet recht tot exploitatie van minerale aardlagen, bronnen of andere bodemrijkdommen
bezit.

4. Met betrkking tot atikel 7:

a) (i) Wanneer cen ondenemung van een overeenkomstsluitende Staat goederen verkoj of
werkzaamheden uitoefeos in de andere overeenkomstsluitende Staat met behulp van een aldaar gevestigde vaste
inichting, wordt de winst van die vaste inriching niet bepaald op basis van bet totale bedrag verkregen door de
ondememing maar slechts op basis van de beloningen die toe te rekenen zijn aan de werkelijke activiteiten van de
vaste inrichting met betrckking tot deze verkopen of die werkzaamhedon.

(ii). In bet geval van contracten, in het bijzonder inzake bet onderzoek, de levering, de installatie of
de constructie van niverheids-, handels- of wetenschappelijke uitrusting of lolcalen, of van openbare wcrken wordt de
winst die is toe te rekenen aan cen vaste inrichting waarover de onderneming bescbikt niet bepaald op basis van bet
totale bedrag van bet contract rmar slechts op basis van bet de] van bet contac dat effectief door de vaste inrichting
is uitgevoer&

b) Winst verkrgen nit de verkoop van goederen van dezelfde of soortgelijkc aard als die welke met behulp
van cen vaste inichting zijn verkocht, of uit andere handelsverrichtingen van dezelfde of soortgelijke aard als die
welke met behulp van ccin vaste irichting worden uitgeoefend, mag ecbter worden beschouwd als winst toe te rekenen
aan die vaste inrichting op voorwaarde dat words bewezen dat de betrokken ',rrichting heeft plaatsgehad met het doel
belastingheffing in de overmenkomstsluitend Staat waar dc vaste inchting is gevestigd, to vermijdn.

c) In het geval van een bankondeneming worch bet de vaste inrichting toegestaan de bedragen in
mindering te brengen die aan haar hoofdzetel of aan 66n van de andere zetets van de onderomung worden betaald in
de vorm van interest van aan de vaste inicbting geleend geld onder de vorm van voorschotten, te onderscheiden van
bet kapitaal dat haa werd toegdknd. Deze vermindering is echter beperkt tot normale bedragen die zouden zijn
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betaald indien de vaste inichting een onaliankelijke ondernening was geweest, geheel onafhankelijk handelend ten
opzichte van de hoofdzetel van de ondememing of 66n van haar andere zetels.

5. Met betrekking tot artikel 10:

a) De dividenden die een vennootschap, die inwoner is van een overmenkastsluitendc Staat betaat aan
een ondeneming, die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, zijn in de eerste Staat vrijgesteld van
belastingen op voorwaarde dat deze dividenden worden betaald ter vergoeding van een investering van minstens vijftig
miljoen US dollar in de vennootschap die de dividenden betaalt.

Deze vrijstelling is van toepassing vanaf I januari van het jaar dat onmiddeilijk volgt op dat waarin de
investering 50 miljoen US dollar bereict maar is niet meer van toepassing na een periode van 10 jaar beginnend vanaf
I januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden begint te
investeren in de vennootschap die de dividenden betaalt.

Deze bepaling zal slechts gedurende 20 jaar van toepassing zijn begirmend vanaf I januari van het jaar
dat onmiddeljk volgt op de datum van inweringtreding van de Overeenkomst.

b) Zolang een overeenkomst ter voorkoming van dubbele belasting waarin geen bepaling inzake de
bijzondere belasting, zoals bedoeld in artikel 10, paragraaf 6 van doze Overeenkomst wordt voorzien, van toepassing
is tussen Kazachstan en een lidatst van de OESO, zal deze bijzondere belasting niet geheven worden ten laste van
ondernemingen, gedreven door een inwoner van Belgie.

6. Met beblddng tot artikel 11 :

Voor wat Belgie beuefi is er overeengekomen dat de bepalingen van paragraaf 3, b) van toepassing zijn op een
lening die is toegestaan, gewaarborgd of verrekend, of een krediet dat is verleend, gewaarborgd of verrekend door:

- De Nationale Delcrederedienst ;
- Vereniging voor de CoOrdinatie van do Financiering op baffiange termijn van Belgrsohe Uitvoer

("Creditexport") ;
Comit6 voor de Pmmotie van de Export van Belgische
Uitbustingsgoederen("Copromex") ;
Het Herdisconterigs- en Waarborginstituut.

7. Met betrekking tot artikel 12 :

a) Indien in eec dubbelbelastingverdrag tussen Kazacbstan en een derde Stast, die lid is van de Europese
Unie, afgesloten na datum van ondertekening van deze Overeenkomst, Kazachstan akkoord zou gaan om het
belastingLarief-bedoeld in paragmaf 2, vrij te stellen of te verminderen, zuflen de overeenkomtsluitende Staten
onderhandolingen starten.

b) Voor de toepassing van artikel 12, paragraaf 2, van de Overeenkonist worden vergoedingen voor
technische bijstand of diensten niet aangemerks als vergoedingen voor iniichtingen omntrent ervaringen op gebied van
uijverheid, handel of wetenschap maar zijn belastbaar in oveeenstemming met do bepalingen van artikel 7 of van

arikel 14, naar het geval.

c) Ingeval van royalty's betaald voor bet gebruik van of voor bet recht van gebruik van, nijverheids-,
handels- of wetenschappelijke uitrusting kan de uiteindfijk gerechtigde verloezen de belastingen op deze inkomsten
op een netto-basis te berekenen, alsof bet ging om inkomsten toe te rekenen aan een vaste inrichting of eec vaste basis
gevestigd in de overeenkomnstsluitende Staat waruit de royalty's alkomstig zijrL

d) Er is overeengekonmen dat de artikelen 7 of 14 van toepassing zijn op de bedragen betaald voor bet
verwerven van software bestemd voor het persoonlijk gebruik of beroepsgebruik van de verwerver of bij de
vervreeniding van rechten betreffende deze software (overdracht van de voile eigendom van software).

e) Dc bepalingen van artike1 12, parsgraaf 3, zijn met van toepassing op uitrusting zoals bedoeld in artikel
8, paragraf 2.

8. Met betdngtot artikel 13:
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Paragraaf 2 is niet van toepassing wanneer de voordelen bedoeld in deze paragraaf werden verkregen ter
gelegenheid van een herstructurering van de vennootschap, van een fusie, een splitsing of een gdijkmaxige transactie.

9. Met betrekking tot artikel 25:

De bepalingen van arfikel 25, paragraftn I en 2, zijn eveneens van toepassing in het geval van een
economische duIele belasting die uit de toepassing van arfikel 9 kan voortvloeien.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daarnoe behoorijk gevolmachtigd door hun respectieve Regeringn,
dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN in twevvoud te Almaty, op.16 april 1998, in de Nederlandse, de Kazaachse, de Russische, de Franse en de
Engelse taal, alle teksten zijn gelijkelijk authentiek. In geval van verschil tussen de teksten is de Engelse tekst
beslissend.

VOOR DR REGERING VAN HET KONINKRL1K VOOR DR REGERING VAN DR REPUBLIEK
BELGIE : KAZACHSTAN:
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE
REPUBLIC OF KAZAKHSTAN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

I .This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) In the Republic of Kazakhstan:

(i) The tax on income of legal persons and individuals;

(ii) The tax on the property of legal persons and individuals;

(hereafter referred to as "Kazakhstan tax").

b) In the Kingdom of Belgium:

(i) The individual income tax;

(ii) The corporate income tax;

(iii) The income tax on legal entities;

(iv) The income tax on non-residents;

(v) The supplementary crisis contribution;

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and the
supplements to the individual income tax, (hereinafter referred to as "Belgian tax).
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4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) The term:

(i) "Kazakhstan" means the Republic of Kazakhstan, and when used in a geographical
sense, the term "Kazakhstan" includes the territorial waters, and also the exclusive econom-
ic zone and continental shelf in which Kazakhstan, for certain purposes, may exercise sov-
ereign rights and jurisdiction in accordance with international law and in which the law
relating to Kazakhstan tax are applicable;

(ii) "Belgium" means the Kingdom of Belgium, and when used in a geographical
sense, it means the territory of the Kingdom of Belgium, including the territorial sea and
any other area in the sea and in the air within which the Kingdom of Belgium, in accor-
dance with international law, exercises sovereign rights or its jurisdiction;

b) The term"person" includes an individual, a company and any other body of persons;

c) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes ;

d) The terms "Contracting State" and "the other Contracting State" mean Kazakhstan
or Belgium, as the context requires;

e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

f) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely be-
tween places in the other Contracting State;

g) The term "competent authority" means:

(i) In the case of Kazakhstan: the Ministry of Finance or its authorized representative,
and

(ii) In the case of Belgium: the Minister of Finance or his authorized representative;

h) The term "national" means:

(i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;
(ii) Any legal person, partnership or any other association deriving its status as such

from the laws in force in a Contracting State.

(i) The term "capital" for purposes of Article 22 means movable and immovable prop-
erty, and includes (but is not limited to) cash, stock or other evidences of ownership rights,
notes, bonds or other evidences of indebtedness, and patents, trademarks, copyrights or oth-
er like right or property;
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2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has at that time under the law of that State concerning the taxes to which the Con-
vention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of incorporation, or any other criterion of
a similar nature and also includes that State and any political subdivision or local authority
thereof. This term, however, does not include any person who is liable to tax in that State
in respect only of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially

a) A place of management;

b) A branch;

c) An office;

d) A factory;

e) A workshop, and
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f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. The term "permanent establishment" also includes

a) A building site or construction or installation or assembly project in a Contracting
State, or supervisory services connected therewith, only if such site or project lasts or such
services continue for more than 12 months in that Contracting State; and

b) An installation or structure used for the exploration of natural resources in a Con-
tracting State, or supervisory services connected therewith, or a drilling rig or ship used for
the exploration of natural resources, only if such use lasts or such services continue for
more than 12 months in that Contracting State; and

c) The furnishing of services within a Contracting State, including consultancy servic-
es, by a resident through employees or other personnel engaged by the resident for such
purpose and present in that Contracting State, but only where the activities of that nature
continue (for the same or connected project) within the Contracting State for more than 12
months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include :

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.
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7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2 .The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1.The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the business of the
permanent establishment including executive and general administrative expenses so in-
curred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.
However, no such deduction shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise
than towards reimbursement of actual expenses) by the permanent establishment to the
head office of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other
similar payments in return for the use of patents or other rights, or by way of commission,
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for specific services performed or for management, or, except in the case of a banking en-
terprise, by way of interest on moneys lent to the permanent establishment. Likewise, no
account shall be taken, in the determination of the profits of a permanent establishment, for
amounts charged (otherwise than towards reimbursement of actual expenses), by the per-
manent establishment to the head office of the enterprise or any other offices, by way of
royalties, fees or other similar payments in return for the use of patents or other rights, or
by way of commission for specific services performed or for management, or, except in the
case of a banking enterprise, by way of interest on moneys lent to the head office of the
enterprise or any of its other offices.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of preceding paragraphs, the profits to be attributed to the perma-
nent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be effected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits derived from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of the en-
terprise is situated.

2. For the purpose of this Article, profits from the operation in international traffic of
ships or aircraft shall include in particular:

a) Profits derived from the rental on a full basis of ships or aircraft and profits derived
from the incidental rental on a bareboat basis of ships or aircraft used in international traf-
fic;

b) Profits derived from the use or rental of containers, if such profits are supplementary
or incidental to profits to which the provisions of paragraph 1 apply.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.
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Article 9. Associated Enterprises

Where

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State the tax so
charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividend if the beneficial owner is a company
which holds directly or indirectly at least 10 per cent of the capital of the company paying
the dividends

b) 1.5 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income -- even paid in the form of interest --
which is treated as income from shares by the tax legislation of the State of which the pay-
ing company is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that

29
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other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected .with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the div-
idends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising
in such other State.

6. Nothing in this Convention shall be construed as preventing a Contracting State
from imposing a special tax on the profits of a company attributable to a permanent estab-
lishment in that State, in addition to the tax which would be chargeable on the profits of a
company which is a national of that State, provided that any additional tax shall not exceed
5 per cent of the amount of such profits which have not been subjected to such additional
tax in previous taxation years. For the purpose of this provision, the profits shall be deter-
mined after deducting therefrom all taxes, other than the additional tax referred to in this
paragraph, imposed in the Contracting State in which the permanent establishment exists
and after deducting any amount reinvested in that permanent establishment.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall be exempted from tax
in the Contracting State in which it arises if it is :

a) Interest paid to the other Contracting State, a political subdivision or a local author-
ity thereof or to the Central Bank of that other State ;

b) Interest paid in respect of a loan made, guaranteed or insured or a credit extended,
guaranteed or insured by an agency or instrumentality owned by that State, a political sub-
division or a local authority thereof the objective of which is to promote the export.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. However, the term "interest" shall not include for the purpose of this
Article penalty charges for late payment or interest regarded as dividends under paragraph
3 of Article 10.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.



Volume 2110, 1-36689

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable in the Contracting State in which the interest aris-
es according to the laws of that State.

8. The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose of any person
concerned with the creation or assignment of the debt-claim in respect of which the interest
is paid to take advantage of this Article by means of that creation or assignment.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including software, cinematograph films and films or tapes for television or radio
broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
for information concerning industrial, commercial or scientific experience, and payments
for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such perma-
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nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such

relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable in the Contracting State
in which the royalties arise, according to the laws of that State.

7. The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose of any person
concerned with the creation or assignment of the rights in respect of which the royalties are
paid to take advantage of this Article by means of that creation or assignment.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

a) Shares, other than shares quoted on an approved Stock Exchange, deriving the great-
er part of their value from immovable property situated in the other Contracting State, or

b) An interest in a partnership the assets of which consist principally of immovable
property situated in the other Contracting State,

may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of :a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing inde-
pendent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent es-
tablishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

4. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or mov-
able property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in
the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the preceding
paragraphs, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resi-
dent.
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Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
such services are performed in the other Contracting State ; and

a) The income is attributable to a fixed base which is regularly available to him in that
other State ; or

b) Such resident is present in that other State for a period or periods exceeding in the
aggregate 183 days in any consecutive twelve month period.

In such a case the income attributable to the services may be taxed in that other State
in accordance with principles similar to those of Article 7 for determining the amount of
business profits and attributing business profits to a permanent establishment.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

I .Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any period of twelve consecutive months, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic, may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

Article 16. Company Managers

I . Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.
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The preceding provision shall also apply to payments derived in respect of the dis-
charge of functions which, under the laws of the Contracting State of which the company
is a resident, are regarded as functions of a similar nature as those exercised by a person
referred to in the said provision.

2. Remuneration derived by a person referred to in paragraph 1 from the company in
respect of the discharge of day-to-day functions of a managerial or technical nature and re-
muneration received by a resident of a Contracting State in respect of his personal activity
as a partner of a company, other than a company with share capital, which is a resident of
the other Contracting State, may be taxed in accordance with the provisions of Article 15,
as if such remuneration were remuneration derived by an employee in respect of an em-
ployment and as if references to the "employer" were references to the company.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State..

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the activities exercised in a
Contracting State are substantially supported from public funds of the other Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof. In such case, income derived
from such activities shall be taxable only in that other Contracting State.

Article 18. Pensions and Other Payments

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
and any annuity paid to such a resident shall be taxable only in that State.

2. However, pensions and other allowances, periodic or non periodic, paid under the
social security legislation of a Contracting State may be taxed in that State. This provision
also applies to pensions and allowances paid under a public scheme organised by a Con-
tracting State in order to supplement the benefits of that legislation.

3. The term "annuity" means a stated sum payable to an individual periodically at stat-
ed times during his life or during a specified or ascertainable period of time under an obli-
gation to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth.
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Article 19. Government Service

I . a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only
in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who :

(i) Is a national of that State ; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration and to pensions, in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof.

Article 20. Students, Trainees, Teachers and Researchers

1. Payments which a student or a trainee who is or was immediately before visiting a
Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in the first-
mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the purpose
of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided that such
payments arise from sources outside that State.

2. Remuneration paid by a Contracting State, political subdivisions or a local authority
thereof, or by a statutory body of that State or authority, to an individual in his capacity as
a teacher or a researcher shall be taxable only in that State.

Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention and which are taxed in that State shall be tax-
able only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
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of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 22. Capital

1 .Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft owned and operated in international traffic
by an enterprise of a Contracting State and by movable property pertaining to the operation
of such ships or aircraft, shall be taxable only in the Contracting State in which the place of
effective management of such enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

Article 23. Elimination of Double Taxation

1 . In the case of Kazakhstan, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Kazakhstan derives income or owns capital which, in accor-
dance with the provisions of this Convention, may be taxed in Belgium, Kazakhstan shall
allow :

(i) As a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the
income tax paid in Belgium;

(ii) As a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the
capital tax paid in Belgium.

Such deduction in any case shall not exceed the tax assessed on the same income or
capital in Kazakhstan at the rates in effect therein.

b) Where a resident of Kazakhstan derives income or owns capital, which in accor-
dance with the provisions of this Convention, shall be taxable only in Belgium, Kazakhstan
may include this income or capital in the tax base but only for purposes of determining the
rate of tax on such other income or capital as is taxable in Kazakhstan.

2. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Belgium derives income or owns elements of capital which are
taxed in Kazakhstan in accordance with the provisions of this Convention, other than those
of paragraph 2 of Article 10, of paragraphs 2 and 7 of Article 11 and of paragraphs 2 and 6
of Article 12, Belgium shall exempt such income or such elements of capital from tax but
may, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of that resident,
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apply the rate of tax which would have been applicable if such income or elements of cap-
ital had not been exempted.

b) Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Belgian tax
of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of his aggregate income for
Belgian tax purposes which are dividends taxable in accordance with paragraph 2 of Article
10, and not exempt from Belgian tax according to subparagraph c) hereinafter, interest tax-
able in accordance with paragraph 2 or 7 of Article 11, or royalties taxable in accordance
with paragraph 2 or 6 of Article 12, the Kazakhstan tax levied on that income shall be al-
lowed as a credit against Belgian tax relating to such income.

c) Dividends derived by a company which is a resident of Belgium from a company
which is a resident of Kazakhstan, shall be exempt from the corporate income tax in Bel-
gium under the conditions and within the limits provided for in Belgian law

d) Where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried on
by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in Kazakhstan, have been
effectively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Belgium, the ex-
emption provided for in sub-paragraph a) shall not apply in Belgium to the profits of other
taxable periods attributable to that establishment to the extent that those profits have also
been exempted from tax in Kazakhstan, by reason of compensation for the said losses.

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of the State concerned in the same circumstances are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

4. Except where the provisions of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or paragraph 6
of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-
termining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
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purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on administrative
measures necessary to carry out the provisions of the Convention and particularly on the
proofs to be furnished by residents of either Contracting State in order to benefit in the other
State from the exemptions or reductions in tax provided for in the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States shall communicate directly with
each other for the application of the Convention.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as



Volume 2110, 1-36689

secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation :

a) To carry out administrative measures at variance with the laws and political practice
of that or of the other Contracting State;

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Assistance in Collection

1. The competent authorities of the Contracting States undertake to lend assistance to
each other in the notification and the collection of taxes, together with interest, costs, and
administrative penalties relating to such taxes, referred to in this Article as a "tax claim".

2. Requests for assistance by the competent authorities of a Contracting State in the
collection of a tax claim shall include a certification by such authority that, under the laws
of that State, the tax claim has been finally determined. For the purposes of this Article, a
tax claim is finally determined when a Contracting State has the right under its internal law
to collect the tax claim and the taxpayer has no further rights to restrain collection.

3. Claims which are the subject of requests for assistance. shall not have any priority
in the Contracting State rendering assistance and the provisions of paragraph 1 of Article
26 shall also apply to any information which, by virtue of this Article, is supplied to the
competent authority of a Contracting State.

4. A tax claim of a Contracting State that has been accepted for collection by the com-
petent authority of the other Contracting State shall be collected by the other State as
though such claim were the other State's own tax claim as finally determined in accordance
with the provisions of its laws relating to the collection of its taxes.

5. Amounts collected by the competent authority of a Contracting State pursuant to this
Article shall be forwarded to the competent authority of the other Contracting State.

6. A request under this Article shall only be made by a Contracting State if that State
has exhausted all means in its own territory for the recovery of its own tax claim.

7. No assistance shall be provided under this Article for a tax claim of a Contracting
State in respect of a. taxpayer to the extent that the tax claim relates to a period during which
the taxpayer was not a resident of one or the other Contracting State.
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8. Nothing in this Article shall be construed as imposing on either Contracting State
the obligation to carry out administrative measures of a different nature from those used in
the collection of its own taxes or that would be contrary to its public policy (ordre public).

9. With regard to tax claims which are open to appeal, the competent authority of a
Contracting State may, in order to safeguard its rights, request the competent authority of
the other Contracting State to take the protective measures provided for in the laws of that
other State; the provisions of the preceding paragraphs shall apply with the necessary
changes to such measures.

Article 28. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 29. Entry into Force

This Convention shall be ratified and shall enter into force on the 30th day after the
date of the latter notification indicating that both Contracting States have complied with
the domestic legal procedures required in each State for its entry into force.

The Convention shall apply:

a) With regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid or credited on or
after the first day of January in the calendar year in which the Convention enters into force;

b) With regard to other taxes on income, in respect to taxable periods beginning on or
after the first day of January in the calendar year in which the Convention enters into force;

c) With regard to taxes on capital charged on elements of capital existing on the first
day of January of any year from the year in which the Convention enters into force.

Article 30. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic chan-
nels, by giving notice of termination at least six months before the end of any calendar year
after the expiry of five years from the date of entry into force of the Convention. In such
event, the Convention shall cease to have effect :

a) With regard to taxes withheld at source, for amounts paid or credited on or after the
first day of January in the year next following that in which the notice of termination is giv-
en;

b) With regard to other taxes on income, for taxable periods beginning on or after the
first day of January in the year next following that in which the notice of termination is giv-
en;

c) With regard to taxes on capital charged on elements of capital existing on the first
day of January of the year next following that in which the notice of termination is given.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Convention.

Done in duplicate at Almaty this 16th day of April 1998, in the English, Kazakh, Rus-
sian, Dutch and French languages, all texts being equally authentic. In case of divergence
between the texts, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

J.L. DEHAENE

Prime Minister

For the Government of the Republic of Kazakhstan:

BALGIMBAIEV

Prime Minister
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention between the Republic of Kazakhstan and the
Kingdom of Belgium for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal eva-
sion with respect to taxes on income and on capital, the undersigned have agreed that the
following provisions shall form an integral part of the Convention.

I . Ad Article 2

It is understood that the terms "the prepayments, the surcharges on these taxes and pre-
payments, and the supplements to the individual income tax" used in subparagraph b) of
paragraph 3 include:

The withholding tax on movable income (dividends, interest and royalties);

The withholding tax on immovable income;

The withholding tax on professional income;

The additional local taxes on the individual income tax and on the withholding tax on
immovable income.

2.. Ad Article 4

The term "resident of a Contracting State" shall also include any institution or body es-
tablished under the law of a Contracting State, which operates exclusively for the purpose
of providing pension or employee benefits, even if such an institution or body is exempt
from tax in the State in which it has been established.

3. Ad Articles 6 and 7

It is understood that an enterprise of a Contracting State which works mineral deposits,
sources or other natural resources in the other Contracting State carries on, in respect of
those activities, business in that other State through a permanent establishment situated
therein to which the rules of paragraphs 1 to 6 of Article 7 apply. Such an enterprise shall
also be considered to carry on business in that other State through a permanent establish-
ment situated therein to which the rules of paragraphs 1 to 6 of Article 7 apply if it has the
right to work mineral deposits, sources or other natural resources in that other State.

4. Ad Article 7

a) (i) Where an enterprise of a Contracting State sells goods or merchandise or carries
on business in the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein, the profits of that permanent establishment shall not be determined on the basis of
the total amount received by the enterprise but only on the basis of the remuneration which
is attributable to the actual activity of the permanent establishment for such sales or busi-
ness;

(ii) In the case of contracts, in particular for the survey, supply, installation or construc-
tion of industrial, commercial or scientific equipment or premises, or of public works,
where the enterprise has a permanent establishment the profits of such permanent establish-
ment shall not be determined on the basis of the total amount of the contract, but only on
the basis of that part of the contract which is effectively carried out by the permanent es-
tablishment.
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b) Nevertheless, profits derived from the sale of goods or merchandise of the same or
similar kind as those sold, or from other business activities of the same or similar kind as
those effected, through a permanent establishment, may be considered attributable to that
permanent establishment, provided that it is proved that the transaction concerned has been
resorted to in order to avoid taxation in the Contracting State where the permanent estab-
lishment is situated.

c) In the case of a banking enterprise, the permanent establishment shall be allowed a
deduction for amounts paid to its head office or any of the other offices of the enterprise by
way of interest on moneys lent to it by means of advances as distinct from capital allotted
to it. Nevertheless this deduction shall be limited to the normal amounts which would have
been paid if the permanent establishment had been a distinct and separate enterprise dealing
wholly independently with the head office or any of the other offices of the enterprise.

5. Ad Article 10

a) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a compa-
ny which is a resident of the other Contracting State shall be exempt from tax in the first-
mentioned State provided that such dividends are paid in consideration of an investment of
at least fifty million US dollars in the company paying the dividends.

Such exemption shall apply as from January 1st of the year immediately following the
year in which the investment amounts to fifty million US dollars but shall not apply after a
period often years starting from January 1st of the year immediately following the year ii
which the beneficial owner of the dividends begins to invest in the company paying the div-
idends.

This provision shall only apply for twenty years as from January 1st of the year imme-
diately following the year in which the Convention enters into force.

b) As long as a convention for the avoidance of double taxation is effective between
Kazakhstan and a country which is a member of the OECD, which convention does not pro-
vide for the special tax provided for in paragraph 6 of Article 10 of this Convention, this
special tax shall not be levied upon enterprises carried on by a resident of Belgium.

6. Ad Article 11

In the case of Belgium, it is understood that the provisions of subparagraph b) of para-
graph 3 apply to a loan made, guaranteed or insured or to a credit extended, guaranteed or
insured by:

L'Office National du Ducroire;

L'Association pour la Coordination du Financement A Moyen Terme des Exportations
Belges ("Creditexport");

Le Comit& pour la Promotion des Exportations de Biens d'Equipement Belges ("Co-
promex");

L'Institut de R~escompte et de Garantie.

7. Ad Article 12

a) If, in any agreement for the avoidance of double taxation which Kazakhstan would
conclude after the date of signature of this Convention with a third State, being a member
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of the European Union, Kazakhstan would agree to exempt or lower the rate of tax provided
in paragraph 2, the Contracting States shall enter into negotiations.

b) When applying paragraph 2 of Article 12, of the Convention payments for technical
assistance or technical services shall not be considered to be payments for information con-
cerning industrial, commercial or scientific experience, but shall be taxable in accordance
with the provisions of Article 7 or Article. 14, as the case may be.

c) In the case of royalties paid for the use of or the right to use industrial, commercial
or scientific equipment the beneficial owner may elect to compute the tax on such income
on a net basis as if such income were attributable to a permanent establishment or fixed base
situated in the Contracting State in which the royalties arise.

d) It is understood that Articles 7 or 14 apply to payments made in consideration of the
acquisition of software for the personal or business use of the purchaser or in consideration
of the alienation of rights attached to the software (transfer of full ownership of the soft-
ware).

e) The provisions of paragraph 3 of Article 12 shall not apply to equipment dealt with
in paragraph 2 of Article 8.

8. Ad Article 13
Paragraph 2 shall not apply if the gains referred to in this paragraph are derived in the

course of a corporate reorganisation, merger, division or similar transaction.

9. Ad Article 25

The provisions of paragraphs I and 2 of Article 25 shall also apply to a case of eco-
nomic double taxation which may result from the application of Article 9.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Almaty this 16th day of April 1998, in the English, Kazakh, Rus-
sian, Dutch and French languages, all texts being equally authentic. In case of divergence
between the texts, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

J.L. DEHAENE
Prime Minister

For the Government of the Republic of Kazakhstan:

BALGIMBAIEV

Prime Minister
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA REPUBLIQUE
DU KAZAKHSTAN TENDANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSI-
TIONS ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS
SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, et le Gouvemement de la R6publique du
Kazakhstan

D6sireux de conclure une Convention tendant A 6viter les doubles impositions et A
pr6venir l'vasion fiscale en mati&re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1. Personnes vis~es

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visas

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune perqus
pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s
locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts pergus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers, les
imp6ts sur le montant global des salaires pay6s par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur
les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notanment:

a) Dans la R~publique du Kazakhstan:

(i) L'imp6t sur le revenu des personnes morales et des personnes physiques;

(ii) L'imp6t sur la fortune des personnes morales et des personnes physiques (ci.-aprbs
d~nomms 'Timp6t kazakh");

b) Dans le Royaume de Belgique:

(i) L'imp6t des personnes physiques;

(ii) L'imp6t des soci6t6s;

(iii) L'imp6t des personnes morales;

(iv) L'imp6t des non-r6sidents;

(v) La contribution compl6mentaire de crise; y compris les pr6comptes, les centimes
additionnels auxdits imp6ts et pr6comptes ainsi que les taxes additionnelles A l'imp6t des
personnes physiques, (ci-aprbs d6nomm6s "l'imp6t beige").
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4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport~es d leurs legislations fiscales respectives.

Article 3. Definitions g~nrales

Au sens de la pr~sente Convention, i moins que le contexte n'exige une interpretation
diff~rente :

a) Le terme

(i) "Kazakhstan" d~signe la R~publique du Kazakhstan; employ6 dans un sens
g6ographique, le terme "Kazakhstan" comprend les eaux territoriales ainsi que la zone
6conomique exclusive et le plateau continental sur lesquels, conform~ment au droit inter-
national, le Kazakhstan peut, A certaines fins, exercer des droits souverains et une juridic-
tion et auxquels la legislation relative A l'imp6t kazakh est applicable;

(ii) "Belgique" d~signe le Royaume de Belgique; employ6 dans un sens g6ographique,
il d6signe le territoire du Royaume de Belgique, y compris la mer territoriale ainsi que les
zones maritimes et les espaces a~riens sur lesquels, en conformit6 avec le droit internatio-
nal, le Royaume de Belgique exerce des droits souverains ou sa juridiction;

b) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous autres
groupements de personnes;

c) Le terme "sociWt" d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid~r~e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

d) Les expressions "Etat contractant" et "'autre Etat contractant" d6signent suivant le
contexte, le Kazakhstan ou la Belgique;

e) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de lautre Etat con-
tractant" d6signent respectivement une entreprise exploit~e par un r6sident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un resident de lautre Etat contractant;

f) L'expression "trafic international" d~signe tout transport effectu6 par un navire ou
un a~ronefexploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauflorsque le navire ou l'a~ro-
nef n'est exploit6 qu'entre des points situ~s dans l'autre Etat contractant;

g) L'expression "autorit6 comp~tente" d~signe:

(i) En ce qui concerne le Kazakhstan: le Ministare des Finances ou son repr6sentant
autoris&, et

(ii) En ce qui concerne la Belgique : le Ministre des Finances ou son repr6sentant au-
toris6;

h) Le terme "national" d~signe

(i) Toute personne physique poss~dant la nationalit6 d'un Etat contractant;

(ii) Toute personne morale, soci~t6 de personnes ou toute autre association constitute
conform~ment A la l6gislation en vigueur dans un Etat contractant;

i) Le terme "fortune", aux fins de 'article 22, d~signe les biens mobiliers et immobil-
iers et comprend (mais se limite pas A) largent liquide, les actions ou autres titres de pro-
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prit6, les bons, les obligations ou autres titres de cr6ance, ainsi que les brevets, les marques
de fabrique ou de commerce, les droits d'auteur ou tout autre droit ou bien similaire.

2. Pour l'application de la Convention i un moment donn6 par un Etat contractant, tout
terme ou expression qui n'y est pas d6fini a, sauf si le contexte exige une interpr6tation dif-
f6rente, le sens que lui attribue i ce moment le droit de cet Etat concernant les imp6ts aux-
quels s'applique la Convention.

Article 4. Rdsident

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "r6sident d'un Etat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie i l'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction, de son lieu
de constitution ou de tout autre crit~re de nature analogue et s'applique aussi i cet Etat ainsi
qu'i toutes ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales. Toutefois, cette expression
ne comprend pas les personnes qui ne sont assujetties i l'imp6t dans cet Etat que pour les
revenus de sources situ6es dans cet Etat ou pour la fortune qui y est situ6e.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat ofu elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de 'Etat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rEts vitaux);

b) Si l'Etat oti cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut pas 8tre d6ter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
consid6r6e comme un r6sident de 'Etat ofi elle s6joume de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun deux, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'ttat
dont elle poss~de la nationalit&;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne possbde la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident
de l'Etat oui son siege de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "tablissement stable" d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou par-
tie de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment:

a) Un siege de direction,

b) Une succursale,
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c) Un bureau,

d) Une usine,

e) Un atelier, et

f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. L'expression "tablissement stable" comprend 6galement:

a) Un chantier de construction ou de montage situ6 dans un Etat contractant ou des ser-
vices de surveillance s'y rapportant, mais seulement lorsque ce chantier ou ces services se
poursuivent pendant plus de 12 mois dans cet Etat contractant; et

b) Une installation ou une structure utilis~e pour l'exploration de ressources naturelles
dans un Etat contractant, ou des services de surveillance s'y rapportant, ou une plate-forme
ou un navire de forage utilis6 pour 'exploration de ressources naturelles, mais seulement
lorsque cet usage ou ces services se poursuivent pendant plus de 12 mois dans cet Etat con-
tractant; et

c) La foumiture, sur le territoire d'un Etat contractant, de services, y compris les ser-
vices de consultants, par un resident agissant par l'interm~diaire de salaries ou d'autre per-
sonnel engag6 A cette fin par le r6sident et present dans cet Etat contractant, mais seulement
lorsque les activit~s de cette nature se poursuivent (pour le m~me projet ou un projet con-
nexe) pendant plus de 12 mois sur le territoire de cet Etat contractant.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, on considare qu'il n'y a
pas "6tablissement stable" si :

a) I] est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A 'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations, pour 'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour rentreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cumul6 d'ac-
tivit6s mentionn6es aux alin6as a) d e), A condition que l'activit6 d'ensemble de l'installation
fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caractbre pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne --autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6-- agit pour le
compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs quelle y exerce ha-
bituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de rentreprise, cette entreprise
est consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les activit6s
que cette personne exerce pour lentreprise, A moins que les activit6s de cette personne ne
soient limit6es A celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, si elles 6taient exerc6es
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par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de consid6rer cette
installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce paragraphe.

6. Une entreprise nest pas consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind6pendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une socit& qui est un r6sident de l'autre Etat contractant, ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non), ne suffit pas, en lui-
mme, A faire de lune quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans 'autre Etat contractant,
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de 'Etat contrac-
tant out les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en tous cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concernant la proprit6 fonci~re, rusufruit des biens
immobiliers et les droits i des paiements variables ou fixes pour lexploitation ou la con-
cession de exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles; les
navires et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de 'exploita-
tion ou de la jouissance directes, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A 'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Bgn~fices des entreprises

Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat i moins que rentreprise nexerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si 'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b6n6fices de lentreprise sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement
dans la mesure ofi ils sont imputables i cet 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans rautre Etat contractant par l'intern6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement
stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
ergant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
agissant en toute ind6pendance.
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3. Pour determiner les bdndfices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les ddpenses exposdes aux fins poursuivies par cet tablissement stable, y compris les
ddpenses de direction et les frais gdndraux d'administration ainsi exposes, soit dans 'Etat
oil est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois, aucune deduction n'est admise
pour les sommes qui seraient, le cas 6chdant versdes (i d'autres titres que le remboursement
de frais encourus) par rtablissement stable au siege central de l'entreprise ou i l'un
quelconque de ses bureaux, comme redevances, honoraires ou autres paiements similaires,
pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme commission, pour des services prdcis
rendus ou pour une activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, com-
me intdrts sur des sommes prt6es i rNtablissement stable. De meme, il n'est pas tenu
compte, dans le calcul des bdndfices d'un 6tablissement stable, des sommes (autres que le
remboursement de frais encourus) portdes par l'tablissement stable au dabit du siege cen-
tral de l'entreprise ou de i'un quelconque de ses autres bureaux, comme redevances, hono-
raires ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme
commission pour des services prdcis rendus ou pour une activit6 de direction ou, sauf dans
le cas d'une entreprise bancaire, comme intdrts sur des sommes pr~tdes au siege central de
'entreprise ou A l'un quelconque de ses autres bureaux.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de datenniner les b6ndfices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des bdndfices totaux de 'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp~che cet Etat contractant
de daterminer les bdnfices imposables selon la repartition en usage; la mdthode de rdpar-
tition adoptde doit cependant 8tre telle que le rdsultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le present article.

5. Aucun bdndfice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplernent
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes prdcddents, les bdndfices A imputer A '6tablissement stable
sont datermins chaque annde selon la m~me mdthode, A moins qu'il n'existe des motifs val-
ables et suffisants de procdder autrement.

7. Lorsque les bdndfices comprennent des 6lments de revenu traitds sdpardment dans
d'autres articles de la prdsente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fectdes par les dispositions du present article.

Article 8. Navigation maritime et agrienne

1. Les bdndfices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'adronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oi le si~ge de direction effective
de l'entreprise est situ6.

2. Au sens du present article , les bdndfices provenant de l'exploitation, en trafic inter-
national, de navires ou d'adronefs comprennent notamment :

a) Les bdndfices provenant de la location de navires ou d'adronefs, tout armds et
6quipds, et les bdndfices occasionnels provenant de la location coque nue de navires ou
d'adronefs exploitds en trafic international;
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b) Les b6n6fices provenant de l'usage ou de la location de conteneurs, i condition que
ces b6n6fices soient compl6mentaires ou accessoires par rapport aux b6n6fices auxquels les
dispositions du paragraphe 1 sont applicables.

3. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est i bord
d'un navire, ce siege est consid~r& comme situ6 dans l'Etat contractant off se trouve le port
d'attache de ce navire, ou A d6faut de port d'attache dans l'Etat contractant dont lexploitant
du navire est un r6sident.

4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de la
participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associ~es

Lorsque

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement i la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement i la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant, et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs rela-
tions commerciales ou fmanci res, li6es par des conditions convenues ou imposees, qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices
qui, sans ces conditions, auraient W r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'Htre
en fait A cause de ces conditions, peuvent Etre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise
et impos6s en cons6quence.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans 'Etat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le
b6n6ficiaire effectif des dividendes est un r6sident de rautre Etat contractant, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der :

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une soci6t6
qui d6tient directement ou indirectement au moins 10 pour cent du capital de la soci6t6 qui
paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la socit& au titre des b6n6fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts
b~n~ficiaires A l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus --m~mes attribu6s sous la



Volume 2110, 1-36689

forme d'int~rts-- soumis au mme regime fiscal que les revenus d'actions par la legislation
de 'Etat dont la socit d~bitrice est un resident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
dont la soci~t6 qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n~ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de rarticle 7 ou de rar-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant tire des b6n~fices ou des
revenus de 'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay~s par la socit6, saufdans la mesure oi ces dividendes sont pay~s A un r6sident
de cet autre Etat ou dans la mesure oui la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situs dans cet autre Etat, ni
pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~n~fices non distribu~s, sur les b~n~fices
non distribu~s de la socit6, m~me si les dividendes pay~s ou les b6n~fices non distribu~s
consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

6. Aucune disposition de la pr~sente Convention ne peut 8tre mterpr~t~e comme
empchant un Etat contractant de percevoir, en plus de limp6t applicable aux b~n~fices
d'une soci~t6 qui est un national de cet Etat, un imp6t special sur les b~n~fices d'une soci~t6
imputables A un 6tablissement stable dans cet Etat, pour autant que l'imp6t additionnel n'ex-
cede pas 5 pour cent du montant de ces b6n~fices qui n'ont pas &6 soumis A un tel imp6t
additionnel au cours des pr~c~dentes ann~es d'imposition. Aux fins de la pr~sente disposi-
tion, les b~n~fices sont ceux obtenus apr~s d6duction de tous les imp6ts, autres que l'imp6t
additionnel vis6 au present paragraphe, qui sont pergus dans l'Etat contractant oi l'6tab-
lissement stable est situ6 et apr~s deduction de toute somme r~investie dans cet 6tablisse-
ment stable.

Article 11. Intdrgts

1. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de l'autre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r~ts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oii ils provien-
nent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le b6n~ficiaire effectifdes int6r~ts est un r6si-
dent de !'autre Etat contractant l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du montant
brut des int6r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6r~ts sont exempt6s d'imp6t dans
l'Etat contractant d'ofi ils proviennent lorsqu'il s'agit:

a) D'intr&ts pay6s A rautre Etat contractant, A l'une de ses subdivisions politiques ou
collectivit6s locales ou A la Banque Centrale de cet autre Etat;

b) D'int6r~ts pay6s en raison d'un pr~t consenti, garanti ou assur6, ou d'un cr6dit con-
senti, garanti ou assur6 par une agence ou un organisme appartenant A cet Etat ou i l'une de
ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales et dont robjet est de promouvoir les ex-
portations.
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4. Le terme "int~rets" employ6 dans le present article d~signe les revenus des cr~ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de participation
aux b~n~fices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attaches A ces titres. Cependant ce terme ne com-
prend pas, au sens du present article , les p6nalisations pour paiement tardif ni les int~rets
trait~s comme des dividendes en vertu de l'article 10, paragraphe 3.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des int&rts, resident d'un Etat contractant, exerce dans rautre Etat contractant d'o6i
proviennent les int~r~ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situe, et que la cr~ance g~n~ratrice des intrets s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de rarticle 14, suivant les cas, sont ap-
plicables.

6. Les int~rets sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d~bi-
teur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un resident
de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int~r~ts, qu'il soit ou non un resident d'un Etat
contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel
la dette donnant lieu au paiement des intrts a k6 contract~e et qui supporte la charge de
ces int6r~ts, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de rEtat o6 l'tablissement stable,
ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectifou que l'un et 'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6r~ts,
compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'd ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire
des paiements reste imposable, conform~ment A sa lgislation, dans l'Etat contractant d'ofi
proviennent les int~rEts.

8. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas lorsque le but principal d'une
personne quelconque concem6e par la naissance ou la cession de la cr~ance g6n~ratrice des
int~rts 6tait de tirer avantage des dispositions du present article par le biais de cette nais-
sance ou de cette cession.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un resident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans 'Etat contractant d'oii elles
proviennent et selon la legislation de cet Etat, mais si le bn~ficiaire effectif des redevances
est un resident de rautre Etat contractant, limp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 pour cent
du montant brut des redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le present article d~signe les remunerations de
toute nature payees pour l'usage, ou la concession de l'usage, d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les logiciels, les films cin6-
matographiques et les films ou bandes enregistr~es pour la radio ou la t~lvision, d'un bre-
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vet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une
formule ou d'un proc~d6 secrets et pour des informations ayant trait fi une experience ac-
quise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique, ainsi que les sommes payees
pour l'usage, ou la concession de l'usage, d'un 6quipement industriel, commercial ou scien-
tifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
d'ofi proviennent les redevances, soit une activit& industrielle ou commerciale par l'inter-
m~diaire d'un tablissement stable qui y est situ&, soit une profession ind~pendante au moy-
en d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des redevances s'y
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de larticle 14, suivant
les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
debiteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6-
sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou non un r~si-
dent d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base
fixe, pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a &6 conclu et qui sup-
porte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme provenant de 'Etat ofu
l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que run et 'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, exc~de celui dont se-
raient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en rabsence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la partie
exc~dentaire des paiements reste imposable, conform~ment i sa legislation, dans 'Etat con-
tractant d'ofi proviennent les redevances.

7. Les dispositions du present Article ne s'appliquent pas lorsque le but principal d'une
personne quelconque concem~e par la creation ou la cession des droits g~n6rateurs des re-
devances 6tait de tirer avantage des dispositions du present article par le biais de cette crea-
tion ou de cette cession.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de lali~nation de biens immobil-
iers vis~s AI 'article 6 et situ~s dans !'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation:

a) D'actions, autres que des actions cot~es i une Bourse reconnue, qui tirent la plus
grande partie de leur valeur de biens immobiliers situ~s dans l'autre Etat contractant, ou

b) D'une participation dans une soci~t6 de personnes dont les actifs sont constitus
principalement par des biens immobiliers situ~s dans l'autre Etat contractant,

sont imposables dans cet autre Etat.
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3. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de ractif d'un
tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant,

ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contrac-
tant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains provenant de I'ali6nation de navires ou a6ronefs exploit6s en trafic inter-
national, ou de biens mobiliers affect6s A 'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont
imposables que dans 'Etat contractant ofi le siege de direction effective de l'entreprise est
situ6.

5. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes pr6c6dents ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant est un r6si-
dent.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s de caractre ind6pendant ne sont imposables que dans cet Etat, i moins
que ces activit6s soient exerc6es dans 'autre Etat contractant; et

a) Que les revenus soient imputables i une base fixe dont il dispose de faqon habituelle
dans cet autre Etat; ou

b) Que ce r6sident soit pr6sent dans cet autre Etat pour une p6riode ou des p6riodes ex-
c6dant au total 183 jours au cours de toute p6riode de douze mois cons6cutifs.

Dans ce cas, les revenus imputables A ces activit6s sont imposables dans cet autre Etat
conforn6ment A des principes analogues A ceux de 'article 7 concernant la d6termination
du montant des b6n6fices d'entreprises et l'imputation de b6n6fices d'entreprises A un 6ta-
blissement stable.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatifou p6dagogique, ainsi que les activit6s in-
d6pendantes des m6decms, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements et
autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que 'emploi ne soit exerc6 dans
l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques A ce titre sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6joume dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours durant toute p6riode de douze mois cons6cutifs, et
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b) Les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un resident de rautre Etat, et

c) La charge des r~munrations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que 'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du present article, les r~mun~rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic in-
ternational, sont imposables dans l'Etat contractant oii le si&ge de direction effective de len-
treprise est situ6.

Article 16. Dirigeants de socit s

1. Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r~tributions similaires qu'un r6sident d'un
Etat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-
lance ou d'un organe analogue d'une soci6t6 qui est un r6sident de lautre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

La disposition qui pr6c~de s'applique aussi aux r6tributions reques en raison de l'exer-
cice de fonctions qui, en vertu de la legislation de 'Etat contractant dont la soci6t6 est un
r6sident, sont trait6es comme des fonctions d'une nature similaire a celles exerc6es par une
personne vis6e A ladite disposition.

2. Les r6mun6rations qu'une personne vis6e au paragraphe 1 regoit de la soci6t6 en rai-
son de l'exercice d'une activit6 journalibre de direction ou de caract~re technique ainsi que
les r6mun6rations qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de son activit6 personnelle en tant
qu'associ6 dans une socit6, autre qu'une soci6t6 par actions, qui est un r6sident de l'autre
Etat contractant, sont imposables conform6ment aux dispositions de l'Article 15, comme
s'il s'agissait de r6mun6rations qu'un employ6 tire d'un emploi salari6 et comme si l'em-
ployeur 6tait la socit6.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un Etat
contractant tire de ses activit6s personnelles exerc~es dans l'autre Etat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6fitre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellernent et en cette qualit6 sont attribu6s non pas i l'artiste ou au sportif lui-meme mais

une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oii les activit6s de 'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si les activit6s exerc6es
dans un Etat contractant sont fmanc6es pour une large part au moyen de fonds publics de
l'autre Etat contractant ou de l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.
Dans ce cas, les revenus tir6s de ces activit6s ne sont imposables que dans cet autre Etat
contractant.
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Article 18. Pensions et autres allocations

1. Sous r6serve des dispositions de larticle 19, paragraphe 2, les pensions et autres
r6mun6rations similaires, pay6es un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant6rieur ainsi que toute rente pay6e A un tel r6sident ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, les pensions et autres allocations, p6riodiques ou non, pay6es en ex6cu-
tion de la 16gislation sociale d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat. Cette dis-
position s'applique aussi aux pensions et allocations pay6es dans le cadre d'un regime
g6n6ral organis6 par cet Etat contractant pour compl6ter les avantages pr6vus par ladite 16-
gislation.

3. Le terme "rente" d6signe une somme d6termin6e, payable p6riodiquement A
6ch6ances fixes A une personne physique, sa vie durant ou pendant un laps de temps d6ter-
min6 ou d6terminable, en ex6cution d'un engagement d'effectuer les paiements en 6change
d'une pleine et ad6quate contre-valeur en argent ou en son 6quivalent.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires, autres que les pen-
sions, pay6es par un Etat contractant ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivit6s
locales A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision
ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires ne sont impos-
ables que dans l'autre Etat contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la per-
sonne physique est un r6sident de cet Etat qui

(i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

(ii) Nest pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fm de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou lune de ses subdivisions politiques
ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr6l6vement sur des fonds qu'ils ont con-
stitu6s, A une personne physique, au titre de services rendus i cet Etat ou A cette subdivision
ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans rautre Etat contractant si la per-
sonne physique est un r6sident de cet Etat et en poss6de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux salaires, traitements et
autres r6mun6rations similaires et aux pensions pay6es au titre de services rendus dans le
cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de
ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 20. Etudiants, stagiaires, enseignants et chercheurs

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imnim6diatement avant
de se rendre dans un Etat contractant un r6sident de l'autre Etat contractant et qui s6joume
dans le premier Etat i seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit pour cou-
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vrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet Etat, i
condition qu'elles proviennent de sources situ~es en dehors de cet Etat.

2. Les r~mun~rations payees par un Etat contractant, l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit~s locales ou par un organisme de droit public de cet Etat ou de cette
collectivit6 A une personne physique en sa qualit6 d'enseignant ou de chercheur ne sont im-
posables que dans cet Etat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 6lments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'ou qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait~s dans les articles precedents de la pr~sente Convention et qui sont im-
poses dans cet Etat ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les re-
venus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis A l'article 6, paragraphe 2, lors-
que le b~n6ficiaire de tels revenus, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, soit une profession md~pendante au moyen d'une base fixe qui
y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

Article 22. Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis~s A l'article 6, que poss~de un
resident d'un Etat contractant et qui sont situ~s dans l'autre Etat contractant, est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent i une base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant dis-
pose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, est impo-
sable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires et des a6ronefs appartenant A une entreprise
d'un Etat contractant qui les exploite en trafic international, ainsi que par des biens mobil-
iers affect6s l'exploitation de ces navires ou a~ronefs, n'est imposable que dans l'Etat con-
tractant oui le siege de direction effective de rentreprise est situ6.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

Article 23. Elimination des doubles impositions

1. En ce qui conceme le Kazakhstan, la double imposition est 6vit6e de la manire sui-
vante:

a) Lorsqu'un r6sident du Kazakhstan regoit des revenus ou possbde de la fortune qui,
conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables en Belgique, le
Kazakhstan accorde :
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(i) Sur l'imp6t qu'il perqoit sur les revenus de ce r6sident, une d6duction d'un montant
6gal A l'imp6t sur le revenu pay6 en Belgique;

(ii) Sur l'imp6t qu'il perqoit sur la fortune de ce r6sident, une d6duction d'un montant
6gal A l'imp6t sur la fortune pay6 en Belgique.

Cette d6duction ne peut en aucun cas exc6der l'imp6t 6tabli au Kazakhstan, aux taux
qui y sont en vigueur, sur les m~mes 616ments de revenu ou de fortune.

b) Lorsqu'un r6sident du Kazakhstan reqoit des revenus ou poss~de de la fortune qui,
conform6ment aux dispositions de la Convention, ne sont imposables qu'en Belgique, le
Kazakhstan peut inclure ces revenus ou ces 616ments de fortune dans la base imposable
mais uniquement aux fins de d6terminer le taux de l'imp6t applicable aux autres revenus ou
616ments de fortune qui sont imposables au Kazakhstan.

2. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit6e de la manibre sui-
vante:

a) Lorsqu'un resident de la Belgique reqoit des revenus ou poss~de des 61ments de for-
tune qui sont imposes au Kazakhstan conform6ment aux dispositions de la pr6sente Con-
vention, a 1'exception de celles des articles 10, paragraphe 2, 11, paragraphes 2 et 7, et 12,
paragraphes 2 et 6, la Belgique exempte de l'imp6t ces revenus ou ces 6lments de fortune,
mais elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu ou de la fortune
de ce resident, appliquer le m~me taux que si les revenus ou les 6lments de fortune en
question n'avaient pas 6t6 exempt~s.

b) Sous reserve des dispositions de la legislation beige relatives i limputation sur Pim-
p6t belge des imp6ts pay~s A l'6tranger, lorsqu'un resident de la Belgique regoit des 6l-
ments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis A l'imp6t belge et qui
consistent en dividendes imposables conform~ment A larticle 10, paragraphe 2, et non
exempt6s d'imp6t beige en vertu du c) ci-apr~s, en int~rts imposables conform~ment A rar-
ticle 11, paragraphes 2 ou 7, ou en redevances imposables conform~ment A larticle 12, pa-
ragraphes 2 ou 6, limp6t kazakh perqu sur ces revenus est imput6 sur l'imp6t belge afferent
auxdits revenus.

c) Les dividendes qu'une soci~t6 qui est un resident de la Belgique regoit d'une socit
qui est un resident du Kazakhstan sont exempt~s de l'imp6t des soci~t~s en Belgique, dans
les conditions et limites pr~vues par la 1gislation belge.

d) Lorsque, conform~ment A la lgislation belge, des pertes subies par une entreprise
exploit~e par un resident de la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 au Kazakhstan
ont 6t6 effectivement d~duites des b~n~fices de cette entreprise pour son imposition en Bel-
gique, rexemption pr~vue au a) ne s'applique pas en Belgique aux b~n~fices d'autres p~rio-
des imposables qui sont imputables A cet 6tablissement, dans la mesure oil ces b~n~fices ont
aussi 6t6 exempt~s d'imp6t au Kazakhstan en raison de leur compensation avec lesdites per-
tes.

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans rautre Etat contractant A au-
cune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
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sont ou pourront &re assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la mEme
situation, notamment au regard de la residence. La pr~sente disposition s'applique aussi,
nonobstant les dispositions de l'article ler, aux personnes qui ne sont pas des residents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Les apatrides qui sont des residents d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'un
ou rautre Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujettis les nationaux de rEtat concem6
qui se trouvent dans la meme situation.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la m~me activit6. La pr~sente dis-
position ne peut etre interpret~e comme obligeant un Etat contractant i accorder aux r~si-
dents de l'autre Etat contractant les d6ductions personnelles, abattements et reductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde i ses propres r~si-
dents.

4. A moins que les dispositions de 'article 9, de l'article 11, paragraphe 7 ou de Particle
12, paragraphe 6, ne soient applicables, les inter~ts, redevances et autres d~penses pay~s par
une entreprise d'un Etat contractant A un resident de Pautre Etat contractant sont d6ducti-
bles, pour la determination des b~n~fices imposables de cette entreprise, dans les m~mes
conditions que s'ils avaient 6t6 pay~s A un resident du premier Etat. De meme, les dettes
d'une entreprise d'un Etat contractant envers un resident de rautre Etat contractant sont d6-
ductibles, pour la d~termination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les mmes
conditions que si elles avaient k6 contract~es envers un r6sident du premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de l'autre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat i aucune imposition ou obligation y re-
lative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront &re assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Les dispositions du present article s'appliquent nonobstant les dispositions de Parti-
cle 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 25. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entrameront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours pr~vus
par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas i 'autorit6 comp~tente de rEtat contrac-
tant dont elle est un resident ou, si son cas relive de Particle 24, paragraphe 1, A celle de
'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit tre soumis dans les trois ans

qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme
aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 competente s'efforce, si la requete lui parait fond~e et si elle nest pas elle-
mme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie d'accord
amiable avec 'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant en vue d'6viter une imposition
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non conforme i la Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient les d~lais pr~vus par
le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu 'in-
terpr~tation ou rapplication de la Convention.

4. Les autorit~s comptentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesures
administratives n~cessaires l 'ex~cution des dispositions de la Convention et notarnment
au sujet des justifications i fournir par les residents de chaque Etat contractant pour b6n6-
ficier dans l'autre Etat des exemptions ou reductions d'imp6ts pr~vues i cette Convention.

5. Les autorit~s comptentes des Etats contractants communiquent directement entre
elles pour lapplication de la Convention.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit6s compktentes des Etats contractants 6changent les renseignements
ncessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la lgis-
lation inteme des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention dans la
mesure oii l'imposition qu'elle pr~voit n'est pas contraire A la Convention. L'6change de
renseignements nest pas restreint par rarticle ler. Les renseignements requs par un Etat
contractant sont tenus secrets de la mme manifre que les renseignements obtenus en ap-
plication de la legislation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou
autorit~s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concemes par l'tablissement
ou le recouvrement des imp6ts vis~s par la Convention, par les procedures ou poursuites
concernant ces imp6ts, ou par les decisions sur les recours relatifs i ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'at ces fins. Elles peuvent faire 6tat de
ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t~es comme
imposant i un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant i sa legislation et it sa pratique
habituelle ou i celles de rautre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient Etre obtenus sur la base de sa lgis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre Etat
contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v~leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire At lordre public.

Article 27. Assistance au recouvrement

1. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants s'engagent i se prater mutuellement
assistance aux fins de notifier et de recouvrer les imp6ts ainsi que tous int~r~ts, frais et
amendes administratives affirents auxdits imp6ts, d~nomm~s dans le present article
"cr~ance fiscale".



Volume 2110, 1-36689

2. Les demandes d'assistance introduites par les autorit6s comptentes d'un Etat con-
tractant en vue du recouvrement d'une cr6ance fiscale comportent une attestation de cette
autorit6 certifiant que, selon les lois de cet Etat, la cr6ance fiscale est d6finitive. Aux fins
du pr6sent article, une cr6ance fiscale est d6finitive lorsqu'un Etat contractant a le droit de
la recouvrer en vertu de son droit inteme et que le contribuable n'a plus aucun droit de s'op-
poser au recouvrement.

3. Les cr6ances faisant l'objet de demandes d'assistance ne jouissent d'aucun privilege
dans l'Etat contractant qui prete lassistance et les dispositions de rarticle 26, paragraphe 1,
s'appliquent 6galement i tout renseignement port6 A la connaissance de lautorit6 com-
p6tente d'un Etat contractant en ex6cution du pr6sent article.

4. Une cr6ance fiscale d'un Etat contractant que l'autorit6 competente de lautre Etat
contractant a accept6 de recouvrer, est recouvr6e par cet autre Etat comme s'il s'agissait de
sa propre cr6ance fiscale, devenue d6finitive conform6ment aux dispositions de sa 16gisla-
tion relative au recouvrement des imp6ts.

5. Les sommes recouvr6es par l'autorit6 comptente d'un Etat contractant en vertu des
dispositions du pr6sent article sont transf6r6es A rautorit6 competente de l'autre Etat con-
tractant.

6. Un Etat contractant n'introduit une demande conform6ment aux dispositions du
pr6sent article que lorsqu'il a 6puis6 sur son propre territoire tous les moyens de recouvre-
ment de sa cr6ance fiscale.

7. Aucune assistance n'est fournie en vertu des dispositions du pr6sent article pour une
cr6ance fiscale d'un Etat contractant A l'gard d'un contribuable dans la mesure ofi cette
cr6ance fiscale se rattache A une p6riode au cours de laquelle le contribuable n'6tait pas un
r6sident de run ou 'autre des Etats contractants.

8. Aucune disposition du pr6sent article ne peut ftre interpr6t6e comme imposant A run
ou lautre des Etats contractants l'obligation de prendre des mesures administratives d'une
nature diff6rente de celles auxquelles il recourt pour le recouvrement de ses propres imp6ts
ou qui seraient contraires A sa conception de Pordre public.

9. En ce qui conceme les cr6ances fiscales qui sont susceptibles de recours, lautorit6
comp6tente d'un Etat contractant peut, pour sauvegarder ses droits, demander A l'autorit&
competente de Pautre Etat contractant de prendre les mesures conservatoires pr6vues par la
16gislation de cet autre Etat; les dispositions des paragraphes pr6c6dents sont applicables,
mutatis mutandis, A ces mesures.

Article 28. Membres des missions diplomatiques et des postes consulaires

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires
en vertu soit des regles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particu-
liers.



Volume 2110, 1-36689

Article 29. Entree en vigueur

La pr~sente Convention sera ratifi~e et entrera en vigueur le trenti~me jour suivant ce-
lui de la demi~re des notifications annongant que les deux Etats contractants ont accompli
les proc6dures requises par leurs l6gislations internes respectives en vue de son entree en
vigueur. La Convention s'appliquera:

a) Aux imp6ts retenus A la source sur les sommes payees ou attributes i partir du ler
janvier de l'anne civile au cours de laquelle la Convention entre en vigueur;

b) Aux autres imp6ts sur le revenu aff~rents i des p~riodes imposables commenqant A
partir du ler janvier de l'ann6e civile au cours de laquelle la Convention entre en vigueur;

c) Aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 6lments de fortune existant au ler janvier
de toute annie A compter de celle de 'entr6e en vigueur de la Convention.

Article 30. Dinonciation

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d~nonc~e par
jun des Etats contractants. Chacun des Etats contractants pourra d~noncer la Convention
par la voie diplomatique au moins six mois avant la fin de toute annie civile apr~s rexpira-
tion d'un dMlai de cinq ans i compter de la date d'entr~e en vigueur de la Convention. Dans
ce cas, la Convention cessera de s'appliquer:

a) Aux imp6ts retenus A la source sur les sommes payees ou attributes A partir du ler
janvier de l'ann~e qui suit imm~diatement celle de la d~nonciation;

b) Aux autres imp6ts sur le revenu aff~rents i des p6riodes imposables commengant i
partir du ler janvier de 'ann~e qui suit inimdiatement celle de la d6nonciation;

c) Aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 61ments de fortune existant au ler janvier
de r'ann~e qui suit inimdiatement celle de la d~nonciation.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvemements respectifs,
ont sign6 la pr~sente Convention.

Fait A Almaty, le 16 avril 1998, en double exemplaire, en langues frangaise, kazakhe,
russe, n~erlandaise et anglaise, tous les textes 6tant 6galement authentiques. Le texte en
langue anglaise pr~vaudra en cas de divergence entre les textes.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

JEAN-LUC DEHAENE

Premier Ministre

Pour le Gouvernement de la R~publique du Kazakhstan:

BALGIMBAIEV
Premier Ministre
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PROTOCOLE

Au moment de proc~der A la signature de la Convention entre la R~publique du Kaza-
khstan et le Royaume de Belgique tendant A 6viter les doubles impositions et i pr~venir
l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, les soussign~s sont con-
venus des dispositions suivantes qui font partie int~grante de la Convention.

1. Ad article 2

II est entendu que les termes "les pr~comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts
et pr~comptes ainsi que les taxes additionnelles A 'imp6t des personnes physiques" em-
ploy~s au paragraphe 3, b), comprennent:

Le pr~compte mobilier (sur les dividendes, intfrets et redevances);

Le pr~compte immobilier;

Le pr~compte professionnel;

Les imp6ts locaux additionnels i rimp6t des personnes physiques et au pr~compte im-
mobilier.

2. Ad article 4

L'expression "risident d'un Etat contractant" comprend 6galement toute institution ou
tout organisme constitu6 conform~ment i la legislation d'un Etat contractant, dont l'objet
exclusifest de procurer des pensions ou des avantages aux salaries, m~me si ces institutions
ou organismes sont exempt~s d'imp6t dans FEtat oa ils sont 6tablis.

3. Ad articles 6 et 7

I1 est entendu qu'une entreprise d'un Etat contractant qui exploite des gisements
min~raux, des sources ou autres ressources naturelles dans l'autre Etat contractant exerce,
en ce qui concerne cette exploitation, une activit6 industrielle ou commerciale dans cet au-
tre Etat par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 et auquel s'appliquent
les r~gles de Particle 7, paragraphes 1 A 6. On consid~re 6galement que cette entreprise ex-
erce une activit6 industrielle ou commerciale dans cet autre Etat par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ& et auquel s'appliquent les r~gles de 'article 7, paragraph-
es 1 i 6, lorsqu'elle a le droit d'exploiter des gisements min6raux, des sources ou autres res-
sources naturelles dans cet autre Etat.

4. Ad article 7

a) (i) Lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant vend des marchandises ou exerce une
activit6 industrielle ou commerciale dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, les b~ndfices de cet 6tablissement stable ne sont pas de-
terminus sur la base du montant total requ par l'entreprise mais seulement sur la base de la
r~mun~ration qui est imputable A l'activit6 r~elle de l'tablissement stable concernant ces
ventes ou cette activit6;

(ii) Dans le cas de contrats, notamment en vue de l'tude, de la fourniture, de l'instal-
lation ou de la construction d'6quipement ou de locaux industriels, commerciaux ou scien-
tifiques, ou d'ouvrages publics, les b~n~fices imputables A un 6tablissement stable dont
dispose 'entreprise ne sont pas d~terminis sur la base du montant total du contrat mais
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uniquement sur la base de la partie du contrat qui est effectivement ex~cut~e par l'6tablisse-
ment stable.

b) N~anmoins, les b~n~fices tires de la vente de marchandises de nature identique ou
analogue A celles qui sont vendues par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable, ou d'autres
activit~s commerciales de nature identique ou analogue A celles qui sont exerc~es par l'in-
term~diaire d'un 6tablissement stable, peuvent 8tre consid~r~s comme 6tant imputables A
cet 6tablissement stable s'il est 6tabli que l'op~ration concem~e a eu lieu en vue d'6viter
rimposition dans rEtat contractant oii l'tablissement stable est situ6.

c) Dans le cas d'une entreprise bancaire, l'6tablissement stable est autoris6 A d~duire les
sommes vers6es au si6ge central ou A tout autre bureau de l'entreprise au titre d'intrts sur
des sommes qui lui ont 6t6 pr~t~es sous la forme d'avances distinctes du capital qui lui est
attribu6. Toutefois, cette deduction est limit~e aux montants normaux qui auraient 6t6
verses si l'6tablissement stable avait 6t6 une entreprise distincte traitant en toute ind~pen-
dance avec le siege central ou tout autre bureau de l'entreprise.

5. Ad article 10
a) Les dividendes qu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant paie i une so-

ci~t6 qui est un resident de 'autre Etat contractant sont exempt~s d'imp6t dans le premier
Etat i condition que ces dividendes soient pay6s au titre d'un investissement d'au moins
cinquante millions de dollars US dans la socit qui paie les dividendes.

Cette exemption s'applique A partir du ler janvier de l'ann~e qui suit immndiatement
celle au cours de laquelle l'investissement atteint cinquante millions de dollars US mais ne
s'applique plus apr~s une p~riode de dix ans i compter du ler janvier de l'ann(e qui suit im-
m~diatement celle au cours de laquelle le b~n~ficiaire effectif des dividendes commence
investir dans la soci~t& qui paie les dividendes.

La pr~sente disposition ne s'appliquera que pendant vingt ans A compter du ler janvier
de lann~e qui suit imm~diatement celle de l'entr~e en vigueur de la Convention.

b) Aussi longtemps qu'une convention preventive de la double imposition ne pr6-
voyant pas l'imp6t special vis6 r l'article 10, paragraphe 6, de la pr~sente Convention est
applicable entre le Kazakhstan et un pays membre de IOCDE, cet imp6t special ne sera pas
perqu i charge des entreprises exploit~es par un resident de la Belgique.

6. Ad article 11
En ce qui conceme la Belgique, il est entendu que les dispositions du paragraphe 3, b)

s'appliquent A un pr~t consenti, garanti ou assure, ou un credit consenti, garanti ou assur6
par:

L'Office National du Ducroire;

L'Association pour la Coordination du Financement i Moyen Terme des Exportations
Belges ("Creditexport");

Le Comit6 pour la Promotion des Exportations de Biens d'Equipement Belges ("Co-
promex");

L'Institut de R(escompte et de Garantie.

7. Ad article 12
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a) Si, dans une convention pr6ventive de la double imposition conclue apr~s la date de
signature de la pr6sente Convention avec un Etat tiers membre de l'Union Europ6enne, le
Kazakhstan accepte d'exempter ou de r6duire le taux de limp6t vis6 au paragraphe 2, les
Etats contractants entameront des n6gociations.

b) Pour 'application de l'article 12, paragraphe 2, de la Convention, les r6mun6rations
pay6es pour une assistance ou des services techniques ne sont pas consid~r~es comme des
r6mun6rations pay6es pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique mais sont imposables conform6ment aux
dispositions de rarticle 7 ou de 'article 14, suivant les cas.

c) Dans le cas de redevances pay6es pour lusage, ou la concession de l'usage, d'un
6quipement industriel, commercial ou scientifique, le b6n6ficiaire effectif peut choisir de
calculer l'imp6t afferent A ces revenus sur une base nette comme s'il s'agissait de revenus
imputables A un 6tablissement stable ou une base fixe situ6 dans l'Etat contractant d'oui pro-
viennent les redevances.

d) Il est entendu que les articles 7 ou 14 s'appliquent aux sommes pay6es pour l'acqui-
sition de logiciels destin6s A lusage personnel ou professionnel de l'acqu6reur ou pour la
cession de droits relatifs A ces logiciels (transfert de la pleine propri6t6 des logiciels).

e) Les dispositions de rarticle 12, paragraphe 3, ne s'appliquent pas A des 6quipements
vis6s A rarticle 8, paragraphe 2.

8. Ad article 13

Le paragraphe 2 ne s'applique pas lorsque les gains vis6s dans ce paragraphe sont ob-
tenus A loccasion dune restructuration de la soci6t6, d'une fusion, d'une scission ou dune
op6ration analogue.

9. Ad article 25

Les dispositions de rarticle 25, paragraphes 1 et 2, s'appliquent 6galement aux cas de
double imposition 6conomique qui peuvent r6sulter de l'application de l'article 9.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respectifs,
ont sign6 le pr6sent Protocole.

Fait A Almaty, le 16 avril 1998, en double exemplaire, en langues frangaise, kazakhe,
russe, n6erlandaise et anglaise, tous les textes 6tant 6galement authentiques. Le texte en
langue anglaise pr6vaudra en cas de divergence entre les textes.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

JEAN-LUC DEHAENE
Premier Ministre

Pour le Gouvemement de la R6publique du Kazakhstan:

BALGIMBAIEV,
Premier Ministre
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[KAZAKH TEXT - TEXTE KAZAKH]

BEJIbFHSI KOPOJIbAIrI MEH KA3AKCTAH PEC-IYBJIHKACbI
APACbIH,AFlI TAI3bIC IIEH IU1HTAJIFA

CAJIbIHATbIH CAJIbIKK KATbICTbl IOCAPJIAHFAH
CAJIbIK CAJIYbI 13OJLLbIPMAY )KOHE CAJIblI TOJIEYAEH

XKAJITAPYFA WKOJI BEPMEY TYPAJIbI

KOHBEHUHI

Beniibrm KoponbiriHiK YximeTi MeH f3aKCTaH Pecny6JIHKablHib-i[
YKimeTi Ta6bic neH KaIImTanJFa canbHaTbIH Ca8JblKra KaTbITbi KocapnamaH
ca~nbiK canyzui 6ojmbtpMay ACOHe caimbIK Te~ney eH caiTapyra )Koi 6epMey
Typanjii KorBeHUHR xacay H4eTiMeH,

Mbmaiiap Typaibi yaFxajiacTbi:
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1-6an

OCbI KOHBEHI5H3I KOJMIAHblJIAThlH TYJIFAJIAP

Ocbi KoHteiiisiA Yarnanacyuibi MeMwieKereptirK 6ipiliiK HeMece
eKeyiHift- e pe34AeHTi 6onbmn ra6blAaTb]H TylraJnapbiHa KOArlaHblaJIb.

2-6an

KOHBEHLUI KOJUJbIJIATbIH CAJIbIKrAP

1. Ocibi KoHBeH1tIR, canbiK caJIy eaiciueH Toye"ci3, YariFanacywbi
MewieKerriH Hemece oi-mu-i caicm-9KiMiuiiK 6eniMweciTH HeMece
xepriniKri eKimeT opraHAapbmbKr aTbhHaH alblHaTbIH Ta6bmC neH
Karn4Tara CaJibiHaTb1H canbiurapra KojiAaHbIaAbl.

2. Ta6btcmnir xamrlbi CoMacbrHa-I, KanHTa.ubtl- ycanrui acb aH
aibmiHaTbi 6apnbgK caibtK rypnepi Hemece Ta6bicxbtrj leMece KanHTWIAbHi
xKeKeiereH 3.leMeHTrepiHeH, )KbI..IQJIMaJlbi HeMece xKLi.DKbIMalTbIH My.IiKTi
we'reTyAeH TyceiH narmara canb!HaTBrH canbiKap1bt, Kocinopwiaap
TOlefTiH )Kaa,Kbtap MeH bIp3bIKaKbriapAbtK )Kafnbi COMa1apmbHa
CaAMbHaTbIH CabIKM'Apl KocKaHAa, coHJaH-aK MyIiK K HUHLIm, eciMifieH
TyceriH Ta6bricapra caiiIAHaTUH cajntbrap Ta6bic nelH KanHranra
caJ~bIHaTbIH ca.iJb1K 6oirin caHaraubi.

3. KonBettauiw KonAtaHbAaThiH ra3ipri canjbiKTap MbIHaap 6onbln
Ta6boaatl, aran aftrKaHa:

a) KpacTaH Pecny6lnKacblma:

(i) 3aHabi, )KeHe )eKe Tyfl8anap , iR Ta6btcTapb[Ha cajib[HaTbH
canibx,

(ii) 3antbi i )Kee xgexe TyAraiapimjr MyjiKrepiH CJlbiHaTbIH

(6yAaH epi "KA3acTaH canbirbi" Aen aanaTmbH)

b) Betbrts Koponwtiriuae:

(i) xcege TyraAapra canJmaTbIH Ta6bic cajibmF;
(i) Kopnopa nxriK canbit;
(iii) 3aHibi T"i/ranap~bit TafblcTapblHa c8JIHaTbH CanbiK;
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(iv) pe3H1eHT eMecTepIiK Ta6blCTapbiHa CajIbHaTbiH cambIK;
(v) Aarapbic 6OlraH xartaiinapra apHaniraH KOCbiMwa

ayAapbtmtAap;

OCbI caJnbiKTapFa aiUNH-ana KacalaTb[H TOneMAepli, KOCb1Mwa
anbmAapbi )eHe wexe 7ylrami, L Ta6bic CajibirbiHa KOCbiMwla TeneMAepAi
Koca anraHRa,

(6yAaH epi "Benbrms cajiblrbi" jten aTanaTtbIH).

4. KOHBeHItXH coHAag-aK KOn IaHb1Jbif xypreH canlbtiTapra
KOCLiMtma, He 6ojiMaca OCbi KOHBeHItHIFa KOji KObLFaH KYHHeH KefiH
cajIbiK ca]IbIHaTbIH 6apnbK 6ipAeA Hemece a, TaPJbIKTafi y,cac
caAbiKrapAbm-. 6apnbtIrb1Ha KoJJaHunaaLl. Yarlxanacylubt MemjueKerrepi
KY3blpefi opra-uapm oflapI-ti TIiCTi cajrb1K 3aHAapblHa eIri3inreH Ke3-
KerCeH eneyni e3repicTep Typambl 6ip-6ipiH xa6apAap e'eAi.

3-6an

)KAJMfl ARYQAIHAAMAJIAP

1. Ocbi KoHeHIt.HIAK MaKCaTbi yuiH, erep KoHTeKCT 6acraHbI
Tartan eTnece:

a) TepMHHrep:

(i) "Ka3aKCTaH" Ka3aKcTan PCCrcy6JIHKaCMH 6injiipeAi XCeHe
reorpa4mivumm MarbiHaAa ajiraHa "KP3aKcTaH" TepM4Hi
ayMaKTbiK cynaptbi, coHJai-aK, KaycTa 6enrini 6ip
Mayca'rap ymiH XaJb aPaAEK Klyriicrapra ceRKec ereMeH2UK
KYKJJIf )KOHe 3alHH xpy3ere acbipa aiaThIH )KOHe Ka3aKCTaHHbK
CanJbIK 3aHU~apbi KOJUiaHbljiaTbH 6ipbturaft 3KOHOMHKaJIBZK
afMaK nel KOHTmHeHTaIbbIK WeJbTi KaMTHg/;

(ii) "BenbrHm" Beim r KoponhaIiriH 6inrmipeAi weHe reorpaqmrnsmK
marbmiaja anranga, xanbKapanrK KyK rapra cefKec
ereMeHriK KbI Mb1H HeMece e3iHiK 3aH~apbIH BeWIbrxn
Koponbiri xiyere acutparmI aymay'rra cynapj1 )KeHe Teii3
XCOHe eye KeiCTimiHiK K-3 KeJiWeH yqacKeciH KoCKWaHa, EenbrH
KoponwbtiriHiK ayMarbIH 6iAipei;

b) "Tyjira" TepM14Hi ;KeKe lI JaHbi, KOMIaHHiHbl X(OHe Ke3-KeJlreH
6acKa 6ipneceH yinraapu i KauiimxumAi;
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c) "KOMnaHHsi" TepMHHi Ke3 KenreH KopnopaTi4BTiK 6ipnrecTiK'i
HeMece caJIbIK CaJIY MaKcari yliIi KopnopaTBTiK 6ipnecTiK PCTiH~e
KapaCTbIpbtIaTbIH Ke3 KeireH K9CirIOpbIHJlb 6iJuipei;

d) "Yartanacymbi MeMneKeT" )KeHe "6aca Yaranacywubi
MeMjiexeT" TepM4HHepi KOHTeKCTKe 6a4AaHbCTbt Ka3aKcTaHAbI HeMece
EehibrHRHbl 6iinipeii;

e) "6ip YarAanacymbi MeMjieKeT Kecinopnbi" xKeHe "6acKa
YarAajnaCymbl MeMneKeT KecinOpHbI" TepMHHAepi THiciHile 6ip
Yarz anacywb MeMneKeTriI pe3HX eHTi 6acKapaTbIH KCinopb]HJbl eHe
6acia Yarjajaacymbi MeMnreKeTii pe3HieHTi 6acKapaTbIH KecinopbiHJ/,I
6inmxipe~ti;

t) "xajimyabpaibIK TacbiMamAap" TepMHHi Te-J3 aeMece eye KeJiiri
TCK KaHa 6acKa Yar aiacyimi MemueKerreri nynKirrep apanbirbiHra
naRi~ajLmtaThIH xar~akanapjtaH 6acga xarai!Aapa, 6ip Yar~anacymbi
MeMieKerriK KeCinOpbIHb! nafwwiaHaTBtH Teji3 HeMece eye KeJIiriHiRt Ke3-
KeJIHeH TaCb1MaJabIH 6iuijpei;

g) "Ky3bipeTri opraH" TepMiHi:

(i) KAacTauaa: Kapcbi MHHHCTpjiiriH HeMece OHbtR eKijierri
eKiJIiH, XOKen

(ii) EeulbrmAra: Kap)Kbi M14HHCTpAiriH HeMece OHbIH eKiLterri
eKiniH 6i. ipeAi;

h ) "y¥rrIK Tynra" TepMxH:

(i) Yarjiaacyuwi MeMuieKe'riR a~aMarrbirbi 6ap Ke3-KeJlreH
XeKe TyJlraHbI;

(ii) Yar~aaacymbi MeMwvegerre KoiAtaHbijbiH x'ypreH 3aHtAap
Heri3iHIAe e31iiri M9pTe6eciH araH Ke3 1cenreH 3aHAbI TyhiraRbi,
cepi'ecricri HeMece Ke3 Ke.-eH 6acya ,,a yMAacTbnqbi 6ii[Aipe~Ai;

(i) "KariraI" TepMNHHi 22-6anTbnj Magcarrapbi yIiH

,lKbumiMajibi HeMece IuCWDmLMaItTbIH MyfrliKTi 6inqipei xene KojiMa-KoJI
aiuiua Kapa)KarrapbIH, agrKummapJlbl HGeMece MyriKKe ,ereH KyIqAKrapAbi
xyarraTTMUH 3re KyxarrapUb1, BeKceiiAepIi, o6nriragwmuapbI Hemece e3re
6opLITuI K MiHmleTreMeAepi xaTraR4TbLH KycaTrapbI, coHlak-aK
naTenTrepxi, cayxta 6enrinepiH, aBTopjibiK KYbKiKapXbi HeMece 6aca yKcac
Kp/yi rap~bi Hemece MyniKri KaMTHAbl (6ipaK tieKrenin KwJaktbi).
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2. Ocbi KOHBeHUHHbl KOIjiaHy Ke3iHle Ke3 xenreH yabirra
Yartanacyulbi MemneKeT KOHBeHLuHtita aiKbiHtamaraH Ke3 KeJireH
TepMHIH, erep TynHycKyaaH e3renei . TybiR.aMaca, KOHBeHL1I49
Ko.JaHb.,aTbIH caibiKrapra KaThiCTbI ocbi MeMneKeTriri 3aH/apbiHa
cBHKec, OCbH, aai marmHara iHe 6onaAbi.

4-6an

PE3H,/EHT

1. Ocbt KoHeHItI.W Hb. MaKcarrapbt yWtiH "Yarajiacywbi
MeMjieKeT pe3HtAeHTi" TepMHHi ocbt MeMnexerril 3aHtAapb[Ha csAKec oHLa
eaiHilt TyprbLUKbIXbI MeKCH XKa1bIHa, pe3xAeHIHS1cbIHa, 6acKapy OpHbIHa,
OraH 3aH/Ibi Tyjira KxyKh' :bH 6epeTiH OpHbIma HeMece yKcac cHnaTTar i Ke3-
KenreH e3re tejuemre 6aftnaHbcTbcl canbK canb]HaTbIH Ke3-KeAreH TJIFaHbI
6inaipeAi, coH, aa-aK 6yji MeMjneKeTTi )KeHe oHbIKj Ke3-KenreH caslcm-
OKiMminIiK 6eniMiueciH Hemece xeprinixri OKiMeT opraHb ,,aMTtAbl.
AAatAa, 6yji TepMHH TeK OCbI MeMi~eKerreri K63AtepteH aAbIHaTbIH
Ta6bicya Ka'r'icmri HeMece coHna OpHaJiacKaH KanHTajra KaTbiCTbi ocbi
MemnveKerre canbIK canrHyra THiCTi Ke3 KenrreH TrafaHbi KaMTH~bi.

2. 1-TapMaK Ky/liHiii epeiienepiHe CeHKec xeKe Tynra Yaraanacytulr
Mem.neKerrepAit eKeyiHiit Ae pe3mAeHTi 6onraH )Karagaa Omij Meprre6eci
6umaR atbik iaJan,:

a) on OHMbJL Kapayb.1a oFaH KapaiRTbIH TypaKTi 6acnaHacbi 6ap
MeMneKeTriij pe3HAerri 6oimrn ecenTeneni; erep, on oHwiK xapaybKima
oraH ,apaiThm Tryparbz 6acnaHacbi MemnexeTrepi- eKeyiHAe ,Ae 6ap
6ontca, oHbui 6iptuaMa ThIrbI3 )KeKe ME)HC 3KOHOMHKa.RIbIK 6afnamicTapbi
(eMipnilc Myu/enep opTanbirbi) 6ap MeMnieKeirri pe3mtAeHTi 6oJxbin
eceniTeiie/l.;

b) erep, OHbIK eMipJniK MyAAenepi opTaK Memnexerri arKbiHAay
MYMKiH 6onmaca Hemece erep, OHbflt oraH KapaTMiH 'yparmi 6acnaHacbi
MemeKerrepAin 6ipne-6ipiHAe 6onjiaca, ejAerre e3i Typbm >xaTaH
MemieKerriK pe3HAeHTi 6onbm ecenTeneiAi;

c) erep, oiiwj eAerre MeMnaeKeTrepnir eKeyiHne ne Typbn. KaTca
Hemece onapAburi 6ipne-6ipiHAe ae TypMaca, On e3i a3aMaTb 6onbn
ra6bwa'nhm MeMaeKeTriK pe3HJAeHTi 6onbin ecernel;.

d) erep on eKi MeMneKerril ,Ae a3aMaTbi 6onca HeMece 6ipeyiHir jte
a3aMabi 6on±maca, Yartanacywbi MemweKerrepniii Ky3bipnbl opra-IAapbi
MeceneHi e3apa Kenice oTirpbii meeAi.
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3. Erep, l-rapMaK epe)IenepiHiK ce6encepi 6ogbrHwa )Kee

TyAra, aii o3re Tyjira Yaranacywiu MeMJIeKerrepir eKeyiHiR Ae pe3IHJeHTi
6onca, ortAa on e3iHiA HaKTbt 6acKapy OpHbi optiaJacKaH MeMneKerriji
pe3nJeHTi 6onbitn caHa.Ia!bi.

5-6an

TYPAK,Tbl MEKEME

1. Ocbt KoHBeHIHsnblH. maKcaTrapbl ytiiH "TypaKTbt MeKeMe"
TepMHtHi COA apKJbtnbi KecinOpblHHblli KecinKepJiiK Kbl3MeTi TOJlbiK HeMece
ittiHapa )Ky3ere acbIpbtlaTbm Typaybl KbI3MeT OPHBIH 6i.jipei.

"Typagm MeKeMe" TepMIHi ituiHapa MblHaAapabi:

a) 6acyapy OpHblH;

b) 6enimeHi;

c) KeitceHi;

0) ( a6pmxaw,;

e) le6epxaHalibl; )KBHe

) iaxTaHbl, myiHafI HeMece ra3 cKBaKiHacblH, Kapbepi HeMece
Ta6Hrli pecypc-rap eHAipileTiH Ke3 KenreH 6ac,,a opbtHAA ,artAbi.

3. "TypaTm MeKeMe" TepMHHi coHAafi-a,, MIAHaJ1apM ,aMTH1,A:

a) YaFAanacyiubt MemneKenreri ypbLnIIC anaRtbiH HeMece KYpblflbC
o6beKriciHl, HeMece MoHTaxgay HeMece Yypacm py o6LeKriciH, HeMece
6aic, tay 6oibrmua onapMeH Xypri3illeTiH )KMblcTapra 6aftnaHblCTbi
xym rcTapAbr, erep TeK myHafi alaNAapar HCMeece o6beKcigeri Hemece
6axgwray 6oihimua /cypribiaeTiH MyHAaA xyMbitrapbltK y3aKrbIFb ocb
TeK YarAanacyunlb MejineKerre 12 afAaH acTaM yaijrr 6onca; xEHe

b) YarAa.aacymbi MemneKere Ta5FH pecypcrapAbi 6apnay ytuiH
naRAanaHmuaTIH KOAbIpIFbHbI HeMece KYpbUibICTb HeMece onapra
6aftnaHbICTU 6aK~wlay 6ogmHwa )KyMbicrapAbl HeMece Ta6HFH
pecypcTapgb 6apnay ywiH nakanamaTbm 6yprunay KoHAprbicbm
HeMece KemeHi, erep TeK myHAaA naikAanaHy YarAajiacymib MejieKerre 12
afiAaH acraM yaKimbna co3buca; xcime
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c) Yaranacylubt MemjieKeT tueriHae KjbI3MeT KopceTy, pea1TreHTri-

Kbi3Mwemijiep HeMece OCbli MaKcarrap yIuiH )KoHe ocb Yaranacyubi
MeMwleKere TypaTbH pe3HJteHT xa~niaraH e3re KJ,!3MeTKepJep apKbUhb
KoaCYJ1bTaHthRImK Kbl3MeT'rep KopceTy Koca, 6ipaK MyHAaAi ctna'rrarbi

,bimaerrepAii (con ico6a Hemece cora- 6aiLa, tcTbi io6a 6oibHaua)
y3ayTbirbTi TeK ocbI YarAanacylubt MemweKeT uerimje 12 aiAXJaH acTaM
yabirrbi Kypara8 )Kar ala raHa.

4. OcA BanTmi MyHbI- aiAbiHrAarbl epe)KeiiepiHe TOyeJIci3
TypaKmbr MeKeMe" TepMHHi MbI-aapAbl:

a) o6becrinepAi KrEinopbl HAapra Timecini TayapnapAbi memece
65yimbIMaplbi caTay, KopceTy HeMece wi6epin "py MaKcatrapb yuiiH raiia
naRiaajaHyAbi;

b) KOCinopmara Tmecini Tayapnap HeMece 6yikbM1iap KOpIH TCK
caKTay, Kopcery HeMece xid6epir Typy maKcaTrapbi yiH rana ycTaybi;

C) KecinopbiHra Tecini "ayapnap HeMece 6ykrbiiAap KOpblIH TeK
6ac,a 6ip KOCilnOpblHHbIl eHAey Mavcarrapbi ywiH raaa ycTayAbt;

d) Typagrbi KbI3MreT OpHMH K9CiflOpblH yIiH xayapnap Hemece
6yfibmuAap caTmn any Hemece anapa' 2IOHay macarrapbi yUIiH raiia
ycTay tA;

e) "rypaymai K ,aieT OpHbIH KciInOpbIH YLUiH ,aaSpJlb1K HeMece
KOMeKIUi cinaTrarbi Ke3 KenxreH 6acKa 6ip XlA3MerIri xcyaere acbipy
MagKcaTrapb yriH raHa ycTayAibI;

i Typax Kb ,t3MeT OpHbHbIl MyHJdark ,oca ,Kypri3y HeTHeciHe
najta 6onamrlH xrbKHTbIK KbI3MeTi a) e)- "rapMaKlu aapbia AefiiH
afTTaHbul-t/ak xartafHtAa TypaKrbi Kb3MeT OpHbIH TeK aHaA ,a 6ip
KbI3MeT TypnepiH oca xcypri3y yuiH raHa ycT'ayAbi KaMTlMakrBIH 6oibui
ecerrreiei.

5. Erep, 6-TapMaira a rlT.raH TeyenCi3 MgpTe6eci 6ap areHrreH
6acKa, I xgHe 2-TapMaTapuA r epe xenepiHe Teyenci3 6acya Tyara
KOCilIOpblHHbHK aTIHaH apKeT eTce )KeHe YarAanacylnkbi MemneKeTre
KeCirIOpbHHmbl aTLHarH malpr xcacacy 6oiMIHua oKinlerriri 6onca xeHe
oxte'rre, OmLI iCKe aebCpbir xKypce, erep myHJaA Ty3raHbft KbI3MeTi 4-
TapmacXbi-m epewenepiume aTburaHbH.iag KbI3MeT "ypnepimeH
uieicrenmece KOHe erep onap TypaKrbi KbZ3MeT OpbIHbi apKwltbtI )Ky3ere
acbtpbmca, OCb Typax-mi KWI3MeT OpHbIH OCH TapMaKrmb epexeiepiHe
CORKeC TypiH 03repTyre eKenin coyrtaca, oHAa 6Yn K9CirIOpbIH OCL KC3
KeiireH X Mm, eT TypnepiHe YaTbCTbl TypaXmbi MeKeMeci 6ap ,en ecenTeieAi.
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6. KocinopbiH ocbi MeMneKerre AeaJJ~an, x)anlbi areHT-
KOMHCCHOHCp HeMece Toyejici3 MepTe6eci 6ap Ke3 KeJireH e3re ceHiMi
Tynra aprbJjibl KBCinKepJIiK Kb1aM3TteH aAiHanbicKaHbl yUiH raHa, MytI~ail
a~AaMtap o3,AepiHiK 9Aer'reri KbI3MeT ueii6epiiiue epeKer eTKeH )KarRaga,
Kecinopw-i Yarajnacytubt MeMrieKerre rypaKTbi MeKeMeci 4ap 6oAbin
caHa1MaAbi.

7. Yar, aaTacywm MeMwneKerrirt pe3m.AeHTi 6onbin Ta6btaTbtH
KOMna-IMHbIR 6acKa YarAanacywbi MeMjneKerTiit pe3HaeHtTi 601baf
Ta6bljiaTbIH HeMece ocbi 6acya MeM~neKeTre KDCiflKepJiiK KbI3MeTneH
aIHaJnbicamIH (rypaVTb MeKeMe apbunti HeMece 6acaxaai xOcjMeH)
KOMfaiHHHI 6aJItayhx neMece cOIblij 6aKb.iaytbIH~ia 6ojiybi ocb
KomnaHwms aptbLHK 6ipiH 03 6eTiHue eKrHwiciHig Typa~rbi MeKekeci-ie
aiHanAbipa anMatbi.

6-6an

XKbIJuxbIMAI4TbIH MYJIIKTEH AJIbIHATbIH TABbIC

1. Yaranacymi MeMNeKerrili pe3HAeHTiHii- 6aca Yarntanacytui
MeMneKerre opHaiiacKaH )LLJDLKbiMaiTbIH MyJIiK'eH (aybui HMece opMaH
uapyaluibulKrapbIHaH TYCKeH Ta6btcTA KocKaHia) anraH TafwcbHa ocbI
6acka MeMPneKe'rre canbiK CaJibHiyb MyMKiH.

2. ")KbumbIMafTbH MyJiK" TepMI4Hi KaparCTbipbif OTi praH
MyliK opHanacKaH con Yar anacymbi MeMuneKeTriK 3aaapblHa caEiKec
KaHAa MaFIZHafa He 6ojica, coHLai Mamirara me 6oar:,. TepMHlf Ke3-
xenireH xar agata )KbutCMaflTbi MyJiKKe KOcaiKlb, MyjHKTi, ayb,
tuapyaliburtbri MeH opMaH uiapyautbuihrbiH.-a laiRAanaHbuiaTbH Mail MeH
xca6AiKvrapjri, xep MeHtttiriHe xaTaTbIH canrntm 3a.HUapbll- epeKejlepi
KOLAaHbUIaTbiH KyKbIKrap, bI, x)buix)biMarThIH MyJiiKTiJ Y3y4pyKTrCbH
)KaHe nataJIbi KeH opbitapbH,KoaJ3epi )ICre 6acra Aa Ta6Hflr
pecypcapAb imrepyre AereH KyKuFbI ylltiH OTeMabiA pein, e TOeHCTiH
crwt'arbl peTiHAe HeMece TYpaTrI TeJieMAepe ,Aeren KyybIFbu- KaMTrmnb;
Tel-l 3 XKOHe eye KeMeJlepi xKbUDxcbMaIuThIH MyniKKe ecenTeMef, J~i.

3. l-TapMaKmIt- epexcenepi xbLvKbiMaATbilH MyAiKTi TiKeJerl
naiAajIaHyaaH, xanira 6epyeH HeMece Ke3-KeJlreH 03re/lek HblcaM~a
nagaIaaHy~aR albwHraH Ta6bICTapra KoJjiaHLraAbi.

4. 1 weiie 2-TapMaIwrap, ln epexcepi KocinopbiHHbK
wbUDKMMaJTTMH MyniKTeH aJ1FaH )YHe TyeJIci3 )KKe Kbl3MerTep KopceTy
yWiH naftAajiaHbuiaTIAH Kb1JDKbLMaITbIH MyIiKreH TYCKCH Ta6blcKa
KoJIaHbonatbi.
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7-6an

KOCIflKEPJIIK KbI3METrEH AJIbIHAThIH TAIblC

1. Erep, KecinopblH 6acKa Yar~aniacymbk MeMJneKerre OpHajaCKaH
coI-rL,I T YpaI I MeKeMe apJmbi oHata KecinKepAiK Kb13MeTri Xcyer
acbipMaca, KeCifopbtH Ta6b[CblHa TeK OCbl Memieree raHa cajibiK

caib[HaaJbi. Erep KgcinlopbiH xKorapbiua aTaJiraH KgcinKepniiK Kbl3MeTri

gy3ere acblpca, orij~a KciFlopbIHHbl-tt Ta6blCIlia, 6ipaK Otib[, OCbI TypaKTbl
MeKeMeHiij ece6itie )KaTKbl3bma-TblH 6eniriHe raHa 6aca MeMneKeTre
canub1K caJIbiHyb MYMKiH.

2. 3-naparpaTbtmi epelceilepiH ecgepe OThbpbin, erep YarAanacytubi
MeMnexe'rri-t KOcinopblHbi 6acKa YarAanacyttl MeMexerre coH,1]a
OpHaJiacKaH coarrbl TypaKTbi MeKeMe apKbmlbI KeCinKepjniK Kbl3Merri )Iy3ere
acipraH xKarafiia, oHJia erep, oulap ocbliAafl HeMece yKcac KbI3MeT
TypjepiMeH aiHambcaTbm, MyHail HeMece OCbtraH yycac arc a napa oni
TypaKrib MeKeMe 6ojibin Ta6bulaTblH KOCiflopbHra TOnbIK, TByeJlci3 0peKeT
eTeTiH )KoHe IKeKe )KEHe ,Aep6ec KOCinOpblH 6onbri, OHbIR ailybi MYMKiH
Ta6bicbi, ep6ip Yarajlacylubl MeMuIeKerre ocb Typavbrbi mexemere
XaTlg13bfla,1bl.

3. Typa-rt MeKeMeHitt naaCbtH arKbiHay Ke3iHne, TypaTbl
MeKeMe opHanacKaH MeMneKerre HeMece 6acya )KepxAe )KyMCaJlFaHbIHa
x paMacTaH, ocbunarJa 6acKapy ),eHe )KaJInbEeKiMmUiJiK iubir~biHapbIH
KocKarHAa, TypaKTbi MeKeMeHili KbL3MeTi Mayca'rrapmi yIuiH xiyMcanraH
mbrlbICTaptbi ecenTeH tubirapyra xconi 6epiieti. Anafi~a, naTerrrepai
HeMece 6acya Kyybi-rapArb na-taniaHFaHbiHa TypaKTbi MeKeMe
KBcinopbHb Hb, 6ac o4HciHe HeecKe Ke3 KeiireH OHblH 03re yKcac
6e.niMueciHe poRAur, roHopapnap HeMece e3re yycac "enemAep TypiHe
HeMece HayTbi Kb3MeT KepCeTKeHi HeMece MeHeA.)KMeHT ylUiH
KOMMCCHOHbIK Tenem wxacay TypirtAe, He 6aHK Yecinopb1Haapb, )KarabtRH
KocriaraHiAa, "ypayrbi MeKeMeHin- aKwa Kapa)KaTbl 3aeMbiHa npoueHr'rep
Teney KOnbiMeH ayxtapaThmi Kap)Kbi Mflllmepiue KaTbICTbI, erep MyHlainap
6ap 6onca (HaKrrw tubircTapATI eTey ytliH e3re MaKcarra) pyycaT
eTiMeiti. Com-ta-aK, naTeHrrepAi -eMece 6acKa K,YbiKTapfAbi
naflAanaHraHbiH.Aa poRRTU, roHopap.nap HeMece e3re yKcac TeneM~ep
icacay TypiHAe HeMece KbI3MeT yCbIHFaHbIi-ia HeMece KepceTirreH
Kjb3MeTrep yuiH HeMece 6aHK Kbl3MeTrepi Typanbi 9riMe 6onraH
xKarnaJapaH 6acKa )Kar naiapna TypaKrbi MeKeMe KeCinopbHbl HeMece
Ke3-KeJlreH OHbIr 6eniMtueci 6ac o41Hciie 6epreH Kapb3XapbumHu
aKtuanfag coMaiapbiHa npoteHrrep TypiH-Ae, Typaxrbi MeKeMe
KBCinopbHHbrK 6ac KeC-eciHe HeMece Ke3 KejreH oHblK 6eniMteciHe
MiHrueTri Typ~Ae ecenTeriH con TpaKTbI MeKeMeHiK naAacbin a ir btHAay
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Ke3iHe (HaKrbmi UwbifbIcTapLbt oTey ywiH e3re MaKcarra) ecenKe
anbtH6agfiJ,.

4. Yarjianacytbi MeMieKeireri KocinopbtHHblli OHblH. Typ~li
6o.liiMuenepiaiK Ta6bcTapbIHbili XKalnb COMaCbtH Tene-reK 6eny Heri3imAe
arKyb1HAay Mentiuepi 6oftbWHma TypaKmn[ MeKeMere 2KaTaTLIH naA4aHb
artiybHJAayra 2-'rapMaK epe)KeiepiHi 6ipAe-6ipi ocu Yar1anacytutm
MeM.neKeTme eAeireri Te)KipH6eXle YoJnIaHbwybl MyMKiH, ocbmUak Tene-
Te- 6eny XOJIbIMCH caJibiK cajiyra )KaTaTbiH naia-bi aHk,,btIttayra KeJaepri
KenTipMeikAi; 6enytii TatiAanraH eaici ocbi 6alnTa ah4TJMraH npi-tttinrepre
COAKec liOTH)Ke 6epyi KepeK.

5. Octe TypaZKbi MeKeMere rayap.napntl Hemece KEcinopru-umap yliH
6yfbiMNapAbi KapanatibiM CaTbfl auiy Heri3iHAe TypaKTbi mexeMere TyCKeH
emiumaiaa naiiAa xKanarmw.

6. MynwL aiibTHiAarbi TapMaKTapilbit macarrapbi yiiH TypaKTb
MeKeMere KaTh1CTbl naia, erep OHbi earepTy YhlliH 6ynTap'rnac ,KeHe
)KeTXJiiK-i ce6enTep 6onMaca, )Kbjn caribiH 6ipief4 eAicneH axIHAanabi.

7. Ta6tic oci KoHseUHHbni 6acya 6arrrapbI-Aa 6eneK aiTburraH
Ta6bicTap ibu- TypjnepiH KaMTb raH xcarAaf 1a, oHAa 6yn 13anTaplbuj
epexKenepie ocbi 6anTbnt epeKiienepi Ko3raMaftAbI.

8-6an

TEIV3 )KOHE OYE KOJIri

1. Xaibtiapanibv, TaciManIapa Terji3 .HeMece eye KeMeciH HeMece
Kep ycTi KehiriH nafianaHyaH aairaH nataa KecinopblHHbuji HaKTbi

6acwbi opraHbi opHanacKaH YarIanacyiubi MeMneKeTre raHa CWnbIK
CaJIIbHabl.

2. Ocbi 6anTbi maKcanrapbi ytUiH xanbiKapanbiK TacbMarAap, a
Tefl3 HeMece eye KeniriH narUAaAaiyAaH anraH nafta iiiHapa MblHaliapjxb

a) Te43 Hemece eye KeniriH .TOJIbIK xcanayAaH aj1bIHFaH
nalJanapIbi xKOHe XajiblKapaJnbIK TaCbiMan, apaa nai IkaamaHb!AaTbiH, TCiti3
KefliriHi xyarTIn HeMece eye KeMecin )KanayArbIj xKeKeenereH
x ar amapbIHa 6aknarmJiTbi an tHraH nataanapAbi;

b) xoHTefiHepnepAi naritanaytaH HeMece KOHTeRHepnepi <aira
6epyeH a.btHraH nartJaajapb i, erep MyHgari naRua 1-TapMaK rbliL
epexcenepi KojnaHbuiaTh!H narulara KOCbiMUia Hemece KyrinMereH 6onca.
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3. Erep, KeMe KOcinopb[Hbl KOMnaHH4RCbHbli HaKvb 6acKapy OpHb
KeMe 6opmiH-Aa OpHbiK, aH 6onca, oHua MyHtai war, aaftia, con
Yarxanacyuibl MeMneKeTrii pe3x4eHTi 6oniin Ta6bUlaTbiH KeMe TipKeiIreH
HeMece mya Hlak TipKeiiiMi WOK, afinaK opHaJIacKaH Yaranacywbi
MeMneKeTre opHaJiacKaH ,ren ecenTeneAi.

4. 1-TapMaKTbtK epexenepi, coHJAaik-aK KOJIiK KypanzapbH
na~ianaaHy )KeHiRHAeri 6ipnecKeH Kecinopb-IAap McH XaJbIKaPaJbIK
ygbimJtap biK nyfbra KaTblCyblHaH TyCKe nak, Aara KonEaHbmaIbl.

9-6ari

ACCOI.HAIIIJIAH-IFAH KE8CInOPbIHMAP

1. MbIua-a warAaAnapaa, erep:

a) YarFajlacytum MeMrteKerriR KOCi-IOpblHbt 6aca Yaranacyml
Memj.eKeT KecinopbIin 6acKapyra, 6aKwayra Hemece KanmTanra TiKeJegI
HeMece )KaHaMa Typte Kabi'cca, meMece

b) 6ip raHa TynjFa Yaanacynb MeMneKerriR KecinopblHbl MeH
6acKa -YarAanacymlbi MeMxveKe-rriK KoCinopbHWHbtt 6acKapybrHa,
6ayjulayblHa Hemece Kan aibmHa TiKenei Hemece KaHaMa "ype KaTbicca.

)KOHe op6ip xcartariAa eKi KoCiropbiH apacbmiami KOMMepHR45mblK
XoHe 1,apmi,1 KaTb1HacTapbHa eKi TOyeci3 KOCinopbIH apacbmiHa xacanybi
MyMKiH KaF cAaiTap~aH e3reme xariiafiiap )Kacanca HeMece opHbiKca, Ke3
KeJIIH nfAta ojnapAbIK 6ipiHe ecenTenyi MyMKiH 6onca, 6ipaK ocM,
xarjanap 6OJiFaHIbirblHaH oram ecernTenMece, ocui nafAa K9CiflOphrHHbl R

nariaciHa eHrti3ilyi XBHe THiciHue caJIbiY, caibiHybi MymKiH.

10-6an

A14BH E .HTEP

1. Bip YarAanracymbl MeMneKCeril pe3HJteHTi 6obin Ta6,tabIH
KoMnaH m-ibH 6acKa Yarianacymi MeMAeKerrit pe3H4AeHTiHe TenerlTi{
,AHBH/eHTepiHe ocb 6aca Yar jajacytmi MeMuiexeTre caaIbIK canJbHyM
MYMKiH.

2. AnaAa, myHAaA DHBHLeHTepre AHBHX eHATep TeoneTiH KOMrnafS
pe3H, eHTi 6obin oTbipraH COA YarAanacywmi MeMieKeTre ocbt
MemieKeTrirt 3aHJiapbIHa cef4Kec caibiK canbHylbi MyMKiH, 6ipaK erep
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AHAeHJTep, UI- Jteci 6aca Yartanacywbi MeMJnexerriK pe3xiHeHTi 6ouica,
oHiAa ocbmnakwiIa a.lbiHaTbIH calIbIK.:

a) erep ,AIIBeRTrep TOeIeHeTiH KanlTanilbtK KeMiHLe 10
1IpoIleHTiHe TiKelei4 HeMece )KaHaMa He 6OJlbin Ta6bhiaTbhH KOMnamflm

J HB14LeH.LTepUih HaKTb[ lteci 6onca, ombij )Kaninbi COMaCbHbIR 5
npoLkeHTiHeH;

b) Kawran xar~a~iapAbR 6apnblrtbHAa AHLBuveHTepAii Ka fnbi
COMaCbtHbIij 15 npoteHTiHeH acnaibi.

Ocbt TapMaK KOMnaHHflHbtI, .EWBHteHATep TOlleHirI OTbipram

najkiacblaa KaTbICTbl cajlbK canyra bixaian eTnei1,i.

3. ",/R4BKEeHTep" TepM4H~i ocbi 6anTa ragJanaHb1JIfaH Kea3Ae
aKItHanaptaH, KeH etAipy eHepKeci6iniit aK.U4nUpwH naiaiaHyAaH
neMece KyKbirbima ,/ereH naAanaHy~aH, 6 opbUlTbl, TaianTap 6onbin
Ta6buIMaTbIH, naiAara KaTbcyra, coHtar-aK pe3AeHTi TeneATiH
KOMlHIi 6oblrl Ta6bLrlaTb[H COA MeMneKeTrir canb1K 3alHapbl

6oiibiHaLua, aK tnap TH TycKeH Ta6bLC cHqKmbi ochiLraai canbIK T9pTi6iHe
ylLtIApaATblH npottemrrep TypiHIAe TOaeHeTiH Ta6bcr, a AereH Kyx'bIK 6epeTiH
Ta6bCTbi 6iinnipeai.

4. Erep MBHtAeHArepAit HaKgrbijbi Heci Yarjaaacylbrt MeMneKerriK
pe3HKfeHTi 6ona OTbIpbIn, ,H~meHATep TeiefiTiH KOMnaaHH$ pe3HAeRTi
6oimin Ta6b.iAaThIH 6acKa Yariajiacy ,i MeMneKerre OpHaJ1acK H TypaKrbi
MeKeMe apKbibUl KOMMePLXH5UIbtK KbI3MTTri )K33ere acbtpca Hemece 6acKa

Memi~eKe-Te opHanacKaH TypayTbi 6aaa )KEHe XOJIAHHr optiaiacKaH
TEyejici3 xKeKe KbI3MeTrep KopceTce )KOHe TJIeHinrl KyprelH ,AHBAKgHxTepre

KaTbiCbi 6ap ocm1al TypaKTbi MeKeMerC HeMece TypaK'bx 6a3ara ic
XKy3iH/le KaTbICThi 6ojtca, 1 )KOHe 2-TapMarapAbiK epexKenepi
KontLaHbinMarabi. MyIHal war, aa, peTiHe Kapai, 7-6anTbIt HeMece 14-
6anTIrt epe)Keilepi KojiAaHbAabl.

5. Yaranacymbi MemueKerriH pe3iATemi 6obtr OTbIpraH
KoMnamHH 6acKa YarAajacyiuu MeMnxeKerreH nar4Aa HeMece Ta6biC anca,
erep MyH~aA flHB}teHtTep ocbi 6acya Yartanacylb, MemjnexeTrili
pe3HeH'iHe TOneHeTiH araKii naKerrepi HaKTbL6,UJ~ OCbt 6aca MeMieKerre
opHaJiacKaH TypaKrb MeKeMere HeMece rpaKTbi 6a3ara )KaTca, KoMnaHHS

TeJeTiH JAHBHeHLTepAi ocbi 6acKa MeMneKeT caJmrflraH TOnblYK 6ocaTaAU,
erep xojm-H. MyHAaA ,Aimn1lerttTepi ocbt 6aca Yar anacyluM
MemieKerril-t peartIeHTie Teneyre KaTrrcnr HeMece 6eniH6ereH Ta6bic
TOJIbIK HeMeCe TO.IbIK eMec ocrb 6acia MeMjieKe're nagta 6onraH
Ta6biCTaH 6acKa xaraknapaa, KOMHaHiIHblK 6eniH6ereH Ta6bicbtHa
6eniH6erel Ta6bCKa CanbuHaTbIR canbiK ca.jblblH cajiMay KepeK.
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6. Ocb KoHBeHuNai epe)KenepiliK etKaJkcbcbl tAa Yar anacywbi
MeMjieKeTKe OCbi MemneKerriR rypaKrbi MeKeMeciHe )KaTaTbIH
KOMflaHSII-bIt naA.jacbrHa OChi MeM.vteKerriH y¥'rrb[K Tynrach 6onblr.
OTblpraH KOMflaHm5IRbi1K narAlacbtna eCenTejireH canblraK KOCbIMUwa CajibiK
canryra 6ereT peTiHtAe Tyci.HinMegAi, erep, ocbuiaii ecenTelreH Ke3 icejreH
KOCbiMtla carnmK 6ypbirm-b canib1K caJIbZHaTbIH )YbiAapbi MyRlaf Kocb1Miua
caJlb1K cajibIH6araH MylUHa Ta6b[C cOMacblHblH, 5 %-ieH acnaca. Ocbi
epe)KeHiK MaKcarrapbl yiiH nagAa TypaKru MeKeMe opmaJIacyaH, con
YariAajiacytmi MeMhneKe're Tara, bIH, aJlraH, OCbl TapMa-ra ai iTnratH
KOCbMtwa C.,IIKTaH 63rCWC 6apn,,K ClJblKTflp./bll COMaJlal)blHall
wuerepijlreHmeH KefiiH )KOHe OCbi TypaKTbi MeKeMeJe KaldTa
HHBeCTHU4maHFaHHaH xegiiH Ke3 KenreH COMaHb[ ierepreHHe KeiiH
aA{KbiH~anaAbi.

11-6an

nPOIXEHTrEP

1. Bip Yartajnacywbi Meminexerre naA~a 6onraH wene 6acya
Yargaiacywmi Metnexerriji pe3HAeHTiHe TeAeHeTiH rrpoxeHTrTepre OCbl
6acia Me ,ieKerre cajbiK caibiHmybi MymKiH.

2. AaMaRa, MyHtaA npoUerrepre oqap ecenTeneTiH MeliveKe'rre
)KeHe ocr MemneKe'rri 3amapbtHa C0.AKeC caJIbIK caAbtHybi MyMKiH,
6ipaK erep npotteHTrepaili HaKTblJIbI Ieci Yaranacymib MemineKerrilt
pe3HAeHTi 6ojnca, oHjAa ocb aigIua ecenTeneTiH CabnK npouteHrrepi 10
npoteHrreH acna~rbi.r 6onaAi.

3. 2-Tapm rray R epeeilepiHe TOyenci3 ,n poLjeHrrep, o.ap naAa
6onraH con YarAaacywbi MeMneKeTre caJIbiK caJlyAaH 6ocaTbnaAbi, erep
oiiap:

a) 03re Yairjanacyumi MeMrljexeTKe, OHbIj caqci-eKiMUiiniK
6ei~imecije HeMece )epriniKri eiMeT opraHmbHa Hemece ocbt 6aca
MeMneKe-rrii OpTanbIK BaHKie TeJeHeTiH npogelrrrep;

b) MaycaTbi 3Kcnoplrrr hi Konay 6oJibirn Ta6buiaTbtH OHblH, calicH-
BKiMliJIiX 6eniuweciHe HeMece xepriniKTi eKiMeT opraHblHa, ocbI
MeMneKeT yf4blMiaapb HeMece MeKeMeci Kenuui.inen Hemece
KraMCbI3aaHpbJuib 6epiureH 3aeMra HeMece KeniuuiKneH HeMece
KaMcm3,AaHArpbin 6epineH KpeAKITKe KaThiCTbL TenIeHeTiH npotLeHrrrep
6onca.

4. -fnpoueirrrep" TepMmHi oceb 6anTa na~AanaHrauta onap
YtnoTeKaMeH KaMTaMacbl3 eTilreH HeMece KaMTaMacbl3 eTilMereHiHe
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T9yenci3 6ophiwTi 9Hxipin ajiy Typajibl Ke3 KejireH Typaeri 6opb[mWbIK
Tan bnTaplaH aJIbIHraH )Koiie 6opbiWKepjliK Ta6blcTapbtHa jlereH
Ky,,IbrbiHa iiejiiK eTyeli TEyeJnci3, iluiHapa MeMAeKeT-iK 6aranbi
Kara3AapJaH aJIbIHFaH Ta6blCTbl HeMece o6fHraauwiap~aH HeMece
6 opbiUTbiK MiHAeTrrMeJTCpAeH aIblHraH Ta6bicTbi, ocbHtgai, 6arantb,
Kara3 tap, o6nrratmwulap HeMece 6opbrTbIK MiHLAeTremeJep 6oibmiwa
KOCbiMUwa xacanaTbH TJiieMJepi WKOHe cbiraKbmaptbi KocKaHa, Ta6bicTb
6injipeAi. AnIagrAa, ocu 6anmiin maycaTrapbi ywliH "npoueTrep" TepmHHi
10-6anTbti 3-TapMarbiHa COiKec 41IBHAeHtwep 6ojimn catiaJiaTbiH Mep3iMi
OTKeH TejiemAcp IleMece npotaerrnep ywiH baIilnyA abILMAapLtH
KaMTbtMaAI4Abl.

5. Erep npoLtetHrepitti HaKrbulb[ meci 6ip YarAanacyulbl
MeMieKeTriii pe3HAeHTi 6oia oTblpbin, npouteHr'ep TybuHAairTbIH 6acKa
YarAalacytttbi MeMieKeTre COHila opHaiiacKaH cowibi TypaKTbi MeKeMe
apKLJb Ke@cinKepJMiK KbI3MeTfleH ariHaJnIcca HeMece OCbt 6aca
MemAeiceTre coH, na opHanacKaH coHrbl TypaKTb 6a3azAa TByeflci3 )eKe
KbI3MeTTep KepceTCe, a TeJIeHeTiH npouewTrepre KaTbicTbI 6opuit
MiH,/leT'reMeci H-aKflnbi ocbm-jiafi TypaKTbi MeKeMere HeMece TypaKr
6a3ara )Kae 6opbiluTrrblK TananK KaThicTbi 6oJica, )Korapta KepCeTiJIreH 1
.xceHe 2 TapMaK'rapuij epe)Keiiepi KonaHUIMafAbr. MyHxaai xKarafaa
peTiHe Kaparl 7-6anmtir HeMece 14-6anTmt epe)Keiiepi Koa1aHluabi.b

6. Erep Toneylli ocbt MeMnieKerriH 03i, caRHC-OKiMUiiK
6eniMtueci, wepriiKIri oKiMeT opraHbl iiemece ocMi MeMieKerriKt pe3ameHTi
6onca, npouemrrep Yarianacylmi MeMnIeKer'e TybiHAaraH 6onjin
ecenTeiiei. Erep aAaAtLa, npotuenrrep Toeywi ryjira Yaraznacywbi
MeMAeKerrii- pe3mAeHTi Me, XCoK na, OCblFaH KapaMacTaH, Yarxaanacywub
MeM~ueKerre TypaKmri MeKeMeci HeMece TypaKrbl 6a3acM 6onca, cojnapra
6aiunaHwcTbi MyHX af npoixeHrrrepAi Teney 6OiblHma WulrbIuAap Tybil-aca

x)cHe MyH aA npoeHrrep, i OCbI TypaKTbi MeKeMe HeMece rypaK'rbr 6a3a
reJiefiH 6onca, oHria npoterrrep Typa~K~b MeKeMe Hemece Typwau 6a3a
opHanacKaH MemneKerre nafla 6onraH 6onbin ecerrreneji.

7. Erep npouewrrep Teneytui MeH HaKrbmbi iteci apacbmjuarbi
HeMece 6ip )KaFuiiHaH Teneylii MeH HaKrbuJb iieci xcBHe eKiui x)aFIHaH
~anjAaft Aa 6oJIc H 6acKa Tyiira apacbiHlarb epexiue KaTbiHaCTapAbiK

caJtAapbiHaH npoueHrrap coMacm, 6opbit.TK Ta.nan eTyre Ka'rhCTbi
rnpotuerrrep coMaci6iHa ocb[HAai KaTb1iacTap 6ojiMaia TypraHua
npotuemrep TeJeyiui MeH oflapAbiH HaKrWibi ireci apacurHAa KefliciJyi
Mym1iH COMaLaH acin KeTce, OCbi 6anTbIj epexcenepi TeK coH.i, aTanraH
comara raHa KOjiAaHbimaIbi. My ,Aaft Kartaikja, Ocbi MemqeKerrirt
3aHxapbiHa cofKec npoueHTrep ecenTejieTiH, con Yargajiacywmb
MeMjieKeTre cab1K CaJnblHaTbIH TeneMHiK 6acbl apTbIK 6eniri
KaUibApbmnaAb.
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8. Erep oFaM KaTbICTbl npoteHTrrep TeJIeHeTiH, 6OpbILITblK
Ta1ianTapbi typyra HeMece 6epyre KaTbICbt 6ap KaHJaA Ra 6oncbui
Ta',arHbflj Heri3ri MaKcaTi MyHJaRi Tanan eTyAi Kypy HeMece 6epy
)KOJibiMeH OCb 6aniTbiK epe)Kenepi 03iHiiK eKe MaKcaTblHa nafmajiaHraH
6onca, OCbi 6anTbli epexKeniepi KonjAaHbUla,/bl.

12-6an

P0J1TH

1. YarAanacyibi MemnexeTre naAiita 6onraH xae 6acKa
Yarganiacyibl MeMnueKeTriK peai4AeHTiHe TeJieHeTiH pOHAITHIre OCbi 6acKa
MeMneKeTre cabiy, cajibiHy MyMKiH.

2. Anaf~a, MyHaik posuITH, coH.ari-aK OJ OCbl MeMnexeTrii,
3a.apbtHa corKec nai-a 6 OnFaH con YarAaniacywmb Memi eKeTre CaJablK
caibiHabi, 6ipaK erep pO1ITH ayllIYb OHIK-1 HaKTbJfbi meci e3re
YarAanacyuibi MeMneKerriK pe3HAeHTi 6onca, oHza ocmawIa aibIHaTH
can jK porffJiil wanlbI coMaCbIHblli 10 npotteHTiHeH acnayb TrHic.

3. "PoWuTH" TepMHHi OCb Ban-ra nafkaanaHraAa 9Ae6HeT, eiep
wbirapManapbHa HeMece FbUTIbiMH et6eKmepre 6epileTiH a'ropnblK
KyKbiKM Iwb Ke3 KeJIreH narEaamaHnmoiyuHa HeMece YCMHbUIyblIHa,
6arlapnaMaribiK amTaMacb[3 eTyAi, KHHeMaTOrpa43mSnUbIK ( iAMzep, i
)IeHe Tee- -eMece paAto xa6apnapbH TapTyra apHaiaaH 4MbRbMuepi, Ke3
KeJlreH rIaTCHTKe, cayna MapKacb[Ha, eHepKecinTiK ynrrire HeMece
MO1e2Ibre, Kocnapra, KynisA DopMynara HeMece blJibIMH ,ia6Au apa~bi
rafaJ1aaHMbI yUIH eHepKecirlTiK, KOMMepIIJ4nBIK HeMece FbIlbIMH
ica6AbiK,a KThlCTbI aynjapaT yllhiH CblriaKb peTiHe afjbiHaTbiH Ke3 KeJIIrH

ToIxeM TypiH 6inAipeji.

4. Erep ponrmxwi Heci - rafiaanaHyumcbi, Yar anacymbi
MelMueKerrii pe3HAc¢hri 6oia OTbiphn, poin'm naftia 6ortraH 6acKa
Yara.nacyliu, MeMnex'rre coaa opHaJiacKaH "ypaKr i MeKeMe apKmtbI
OCm Kb3MeI1CH aHanicca HcMeCC" OCm 6acya MeMineKerre coHa
OpHanJaCKAH COmwb Typawrbi 6a3aaaH Aep6ec TypMbICTMK Ii3MeTrep
KepceTce .)KeH ecenTeIeTiH PORJITtIe KaTbiCT'i KYKJ,K HeMNeCe MyJIiK UlbIH
MeHiHe ocbIHmal "ypaKrbi MeKeMeMeH HeMece TypaKrbi 6a3ameH
6akiJa, bcrb 6onca, I OeHe 2-TapMaK'rbu epexenepi KonJAaHbMaiktbi.
MyHaAl xarAai.Aa pe"iHe Kapag 7- 6anTtK HeMece 14-6anThii epexeinepi
KonUaHwmabi.

5. Erep Teneyuii ocm MeMaueerritt e3i, caScm-eKMminix
6eAimeci HeMece )KeprijliKri eKiMeT opraubi Hemece ocbi MeMrneKerriI
03i pe31,e fi 6onca, poRjITH YarAaJacymMb MeMJeKe'rre ecenTejireH
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6olbif ecenTenreH. Anaiixta, erep pOWIJ1Tl, Teneytui Tynra Yaraiacyumt
MeMneKe'rriK pe3ielTi Me, (OK na, OCbtFaH KapaMacTaH YarflanacyWbi
MeMneKerre TyplKTbI MeKeMeci IleMeCe TypaKTbi 6a3acbl 6ap 6ojnibi
OCbIFaH 6afnaHbICTbl pOWRT14 Toney 6obtHtUa MiHAeTreMe TybIHAaca )KeHe
MyHr aA powuTI4nepAi Teney 6oribtua )KayanKeptliiK OCbl TypaFKrb
megemere HeMece TypayTbi 6aaara xcyKrence, oHja MyH. af4 POUITH TypalKrbl
MeKeme HeMece TypaKrbi 6a3ara optanacat MeMneKerre naRAa 6onraH
6onbir caHaaAUbi.

6. Erep, POlRRTH TefneyIi MeH Oliblit HaKTbLribi meci tieMece eKeyirtili
xcoHe Kaii4a Aa 6ip 6ac,,a "rynra apactWH-ia apHa~bil KaTbtmacTap 6onybiia
6aiinaHbcni nai, tanaiaiyra, KYKbiKya HeMece aynaparga KaTbICTM
TolleHeTiJH POA rTHX/iK COMaCbl Heri3iHxe oCbtIAaA KaTbIHaCTap 6orMai

TypraHLAa po31ITH Teiieyuii MeH OHbllt HayrbiJIbi Heci apacbu-Hua KeiciCe
ajiaThtmAaA coMaJaH acbif KeTKeH )Kara tawa, ocbt 13anTbI} epe)Keiiepi TeK
coHm .ecKeprrijreH coMara raHa KoJIAaHbilal bi. B5yn xargaia, ocbl
MemljteKerriK 3aKgapbiHa COA1KeC npoteHrrep ecenTe.neTiH, con
YarAajnacymubt MeMneKeI're canbiK cajiyra )KaTaTbIH TeJIeMHiHi facbi apTbIK
6eniri Kawmbtpbiabi.

7. Erep, oraH KarTbich poaJTH TeieHeTi8 HeMece 6epyre KRTb[Cbl
6ap KartAai i ,Aa 6oCUH TyJ1raHbIi Heri3ri MaKcaTbi MyHLaH Taran eiyi

Yypy Hemece 6epy X)OJIMeH OCbi 6anrTbK epexenepi naAta rycipy
MaKca'imLAa nag.anaHraH 6onca, ocbC 6annmR epexKeflepi
KoAaHbaMarwtb.

13-6an

MYJIIK KYHblHbl'g OCIMIHEH TYCKEH MARA

1. Bip Yaraianacywbi MeMtneKeT pe3HAeHTiHi- 6-6anTa ai4TbIJIFaH
)KOHe eKiHui Yar, aacywMb MemieyeTre OpHaJiaCKaH )Kr..blD9MaATbIH

MyjiKTi LueTreTyAeH ajiraH Ta6bicTapblHa OCbt 6acya MeMneICKerre canibiK
canJhHYM MyMKiH.

2. Bip Yaratanacyiubi MeMiexeT pe3iHAeHTiHil:

a) peCMH TypAe TaHbLuIFaH Kop BSpxKacbwa KOTHpOBKaaH OTKeH,

KHuIH IH yJIKeH 6eifiri eimui YaF-Aanacywubi MemrlieKerre opHailacKaH
x:LDKbimaftTbIH MyrAiK KyHbrMeH 6atnaHbcrim acratxunapxaH Cre

anKwmsuapbi, HeMece

b) aKirnHepi, eii 6acmlcbi, 6acya Yaraanacymbi Memnexerre
opHa.nacKaH KWxbvD MaATAbH MyniKTi KaMTHTbH epirrrecTiKTeri ynecTi

ule-rreqeH anri-i "ra6bcxa,
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OCbi 6acKa MeMneKer're canbIK, Can3btHybl MyMKiH.

3. YarLaanacywb MeMjneKerTil KecinOpbHbi 6acKa 6ip
Yartanacytu MemrteKerre JHeneHin oTipra i TypaKTbi MeKeMeHit
KeCiIKepiK MynKiHi$ 6ip 5enliriH KypaATbtH WKbUCbIManbl MyjliKTi
Ine7reTyAeH Hemece ocbu-vag TypaK'bi MeKeMeHi (xKeKeneri HeMeCe 6apnibiK
KecinOpbHJAapMeH 6ipre) HeMece ocmj~ag "ypayrMb 6a3aHbi wtreTyAeH
aJlblHFaH Ta6bicTap, Koca aniraHa, Yaranacywbi MeMneKeTrii
pe3HLAeHTi TeyCJICi3 )KCKe r~bi3MeTTCp Kepce'ry MaKcaTrapbl ytUiI CKiuli
Yaranacytubi MeMneKCT HeJniK eiin OTbipral" TypaKTti 6a3ara rHecini
)KbDKbXMaJbi MY.JIKTeH anIbiaTbIH Ta6bCTapF-a OCb eK-iiJi Mem.qeKerre
CaJibiK caJbtiHbi MyMKim.

4. KOcir[opbHHbuI xa~nJbKapa~nbIK TaCbIMan/ayinapa naJgajiaHaTbiH
Tei3 HeMece eye KeMenepiH HeMece OCblHRa TeCi3 HeMece eye KeMeie piiH
na,.ajiaHyra K.aTbICTbl xbuDKblMaJlbI MyjiiKTi werre'ryAeH anraH Ta6blcTapra
KocinOpbIHbU-t HaKb[ 6acapy opHbi OpHajacKaH YarzRanacywtM
MeM.neKeTre raHa caiijK, caJIbIHaAbi.

5. ETKeH TapMKxapAa afTlmraH MyJliK TypnepiH o~aH e3re Ke3-
KeJIreH MyniiKTi iuerreTyAeH aJ.blHaTbiH Ta6bicrapra MyniKri iueTrerymui
W.'a pe3./leHTi 6o.rmin Ta6btnaTbIH Yaraanacyiur MemneKenre raHa canbmK
canyra xamrAbi.

14-6an

TOYFJICI3 )KEKE KbI3ME'TEP KOPCETY

1. Yarrajnacyui MeMnexeTriK pe3l4JAeHTi KOCinTiK ]:w3MeTrepre
HeMeCe TOyeJnci3 cHrarramli 6acKa ,bi3MeTKC KaTbICThi airala Ta6biCKa TreK

oci MeMneei'e canbiK canyra xK TaArbl, erep oHmbU- MyHaH KbI3MeTi
6aca Yaroajnacymibi MeM.neKerre KepceTinMece; xeHe

a) octi 6acKa Yaraanacyui MeMneKerre omn ypayTri
xapaywxHj~afu 'ypaxxbi 6a3ara KaTaTbiH. Ta6hbCKa; HeMece

b) M ytafi pe3H~eHT OCM Gacya MeMneKeTre )IaJnflI X.HM Hbl Ke3
xejireH OH eKi aA UIMK Ke3e- e HeMece Ke3eiAep iniiH.e rbiHb1 183
KyHHcH aenarmlH xe3eHne Tpram 6o-nca 6acKa YarAanacylbi MeumneKerre
canzubK caibiHry MyMKiH.

MyHuaA xcaratia, biCMe'T Kepceryre 6ataHB Crrl KocirIKepniK
Kjbt3MeTreH KOeHe onap, ,,rpaPKTbt MeCKemere )KaTKbI3y~aH ajbniaTbIH
naf AaHb[IK comacbIH al IK'ray yiiH 7-6arrrarbi Ce3 6ojiraH ycac
npHluHnrrrepre coIrec OCbi 6acKa MeMnreKerre cajibiK caJIHybi MyMKiH.
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2. "KaciH Yb3Merrep KepceTy" TepM4Hi, iuinapa e3 6eTiHtue
)Kypri.3ieTiH MbInThIMM, pJe6H, DpTiCTiK, T8p6me 6epy HeMece OKJrryW16bIbIK
Kj:I3Merrep1Ai, coiiAak-aK jtpirepnepAii-, 3aHrepnepJili, HH)IKeHepnepAi,
ceyneiTuiepJllK, Tic AepirepnepiHiK )KeHe 6yxranepJiepjiCiK Teyenci3
Kbi3MerrepiH 6inAipe ti.

15-6an

TeYEJILI KEKE KbI3METrEP KOPCETY

1. 16,18,19 XGHe 20-6anTapubH epexcenepiH ecKepe omipbin, 6ip
Yarjanacymiti MeMi~eKe'rriK pe3HxAeHtTi xauay 6oiblmua xKyMbtCKa
6afinaHbicT aniaH )anaKbira xceHe 6acKa Aa yycac cbfiaKJbi TypnepiHe,
erep ocbttHaA xKantay 6ofiHmua IcyMbic 6acKa Yaranacywbi MeMneKerre
opblmRajiMaca, TeK OCbI MeMneKerre raHa caJibiK canyra )KaTatbi. Erep
xcanAay 6omHwma )KyMbC ocbuxaitwa OpbjHaajWaH 6onca, OCbIH,aA
xcyMblcTapra 6afiia-rcTbi abthiHFaH cbHia-btHfl COMaCblHa OCbI
MeMrIeKeTre CaAbIK CanJAHaajbI.

2. 1-TapMaK1Ht epexKenepiHe Tyeiici3, 6acKa 6ip YarJ-anacyiubi
MeMneKeTre opbuq-aJlaTbIH ican.ay 6oi1IHaa *ymbicKa KaTbCTbI
YaranacymbI MeMnueKeTriRt pe3mJAeHTi ajiraHi cbiilaK bira TeK anrawKj
aTanraH MeMneKeTre ralia canbIK CajblHalbi, erep:

a) anymibl Ke3-KeireH 12 alJINK Ke3eFie xKanrii xm4-ibi 183
KyHHeH acnaRTuH Ke3eK HeMeMce Ke3eHep 6obi 6acKa MeMwieKe'rre
Typbin )ia'ca, XICHe

b) ch, aKiAHmt 6acKa MeMuieKerr~i pe3HAeHTi 6oain Ta6buiMafITbIH
)Kautaymtb1 HeMece x.ianaytubiHntj aTbiHaH Tenece, XCOHe

c) Yxa~rjaymbiHbnj 6acKa MeMnieKe're me 6oniin OTipraH TypaKTb
MeKeMeci HeMece Typagr i 6a3acbi 6onca, CbIiaKblHbl Teney 6ofiblHina
tumrHluapra yuibipaMagU~bi.

3. OcbI Banmuii ocjAHrtK aJub1HAarbm epeKellepiHe Toyejici3
xanbwKapaAbiK "acbimaiiap Ke3iHAeri inaRJajiaHbIJIaTbH TeH)3 Hemece eye
Keniri11i- 6oprria ampbtmuaTiH- canmay 6ofiJaiHyw axymicya KaThicThJ
anJbimFaH cb~jlaKBHaIi coMacbMHa K9CinOpblHHb1Ij HaKTb 6acmbUtbmlUHtK
OpbtHAb opHaiacKaH coji Yarwracyttbi MemneKe-rre CaMAK canbIHybm
MyrdH.

16-6an

KOMIIAHHJIAPbIIj XKETEKIIIEPI

1. YarAianacymui MemjiexeTri pe3mHeHTi 6ac,.a 6ip YarAanacylubi
MeM.neKeTriR pe3HaeHri 6onJIn Ta6btnaTbH eKiMtiUIK Myueci HeMece
KoMnaHHSRHbIR coraH yKcac opra~bIHbI1R Myweci peTiHAe ajiraH
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ampeKTOpnap, LblR Cbfl~aKblfapblFtbll- )IoHe 6acKa jra ocbiHaagi TeneMepait
coMiapbua OCbi 6acKa MeMbueKere caJlbIK canbHybt MYMKiH.

My-bl alblHAarmb epewe, COH1aa1-aK aTaJraH epee,Ae aAThIiraH
TynuuHi aTKapaTBmIH 4,yHKLtrsapbiMeH yicac cHmaTrarbi ( byiK1umnapb
6Owbin ecenTeJleTiH KOMnlaHH1ubI., pe314AeHTi 6oibln Ta6bulaTblH, co.
MeMneKerri 3amAapbHa ceiKec (byHmkRtnapAbt aTyapyra ,aTbICTbl
ajtbiHaTbtH Te.IeM coManapbIHa Aa KonJtaHb1J1ab.

2. BacKyapy Hemece TeXHIKanbiK cirnaTrarbi KyH.ieJiiKTi
( yHKlU i aapJbiR aTKpbuiy.aHa KaTbicTbi xOMnaHi5laH, I-TapMaKTa C03

6onraH TyraHbIl anrraH cbIriaKbi COMaCb[Ha )KOHe 6ip Yarjaanacywii
MeMneKerrit pe3MAJeHTi 6acjKa Yar aahacymbt MeMneKerri-t pe3aeHTi
6onbimn Ta6butaTI, KOMnaI5IaH aKLtHOiHepjniK Kar1mTaIblMeH
epeKueIeHeTiH KoMnaHmnapAmLI epinTeci peTiHte OHbiR )Kele KJ,3MeTiHe
K,aThCTbi ajiraH cbritaK,4 coMaCbHa, 15-6anTbi epe)IenepiHe cexec,
KlI3MeTKepiK xcannay 6oibtHwa cyMbIcrapra YaTxicTi anraH cbuiaKbicb"

ocbIHraaRi cbi4aKt 6onca xKOHe ")Ka.i aytubira" xKacanraH ciJITeMe
KOMnaHHAFa xacanraH cijiTeMe 6o.nca, cajbiK caJbtHymb MYMKiH

17-6an

APTHCTEP MEH CIIOPTIUbLTIAP

1. 14 x)KHe 15-6an'rapAbii epexKeiiepiHe TByeJlci3, 6ip YarAamiacyulbi
MeMneKeTrij pe3H1teHTi MI eHHeT HeMece oHep Kbl3MeTKepi peTu-ll1e,
coHzai-aK MbICaibi, TeaTp, KHHO op'rici, paHo reMece Teiie~mae~me
KakpaTKepi HeMece My,3bKa KartpaT~epi HeMece cniop'TUb peTirHAe 6acKa
Yarajacywbt Memwexere, ocbmral, e3iHil eKCe K b3MeTrepiH xy3ere
acbipyaH arra-i Ta6bicK oct 6acKa MeMneKeerre caJitIK cabHybI MyMJH.

2. Erep, MO8eH.eT HeHMece OHep K3bI3MeTKepiHit HeMece
cnopTrUbHbitt e3iHi- OCbl TypriaTbIHAa x*cypere achipamhm xce~e Yl3MeTiHe
I TbICTbl Ta6Imcb MeIeHHeT HeMece oHep KbI3MeTKepiHilj HeMece

cnopTh rut1Hbiu- e3iHe eMec, 6acya ajaMra ecen'eiMH Kar, akata, oHJAa ocbi
Ta6biCKa 7, 14 xcKE)e 15-6anrapAbui epeKenepiHe Toyejlci3 MoXAeHHeT
HeMece eHep W3MeTKepiHJI ieMece cnopTbiwbiHi 'b K3MeTi Xcyere
aciwirma con Yarxtanacywbi MeMjneKer'e caJIbiK ca1bIHyl MyMKiH.

3. Erep 6ip Yar, anacymbI MeMneKerre xcy3ere acbrpbuaThiH

K,!3MeT, enr 6acmcbte, 6acya Yaraajnacyiubi MeMJneKerril MeMJAeKeTTiK

KOpbiHaH HeMece OHbiK cacH-eKiMWiJliK 6eJiMmeciHeH Hemece xcepriJiiK'i
e3iH-o3i 6acrapy KopbtHaHaH Kapx,.bmaHAbipbmca I XOKe 2-TapMaxrapxuuK
epexcenepi KO. aHbuIMaH1~bi. Byn xaraaita, MyHJai 1(bA3MeTreH a.lblHaThlH
Ta6bic,a ocbr 6acKa Yarxanacywuw MeMneerre caibiK carbiraAbi.
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18- 6an

3EHETAKbLUIAP )KOHE BACIM A TGJIEMAEP

1. 19-6anubtji 2-TapMarblHbui epexcenepiH ecKepe oTblpbur, KaHRari

,Aa 6ip Yaraajnacytbi MemneKerriik pe3z4AeHTiHe 6ypbiHrbL KymblCTapbIHa
cbiikaKb peTiHe TeiieHeTiH 3eCHeTaKubapra )K9He yKcac 6acla aa
cbiftaKJbtapra )KoHe ocbiHAail pe34,AeHTKe TOJAeHeTiH Ke3-KeJIreH
aHHYHTeTKe TeK OCbl MeMureKerre ca2biK caJiblHa, bi.

2. Anag~a, Yar, ajacymbi MeMneKerriii eJeyMerriK
KaMcb3AaHTaipy 7ypa Jbt 3aiAapba cei, ORec ,YpKiH-,AypKiH ieMece ,AypKiH-
AypKiH emec TeJneHeTiH 3eAneraKbuiapFa iceHe 6acKa >iCp2eMaKbxAapFa ocbhl
6acKa Yaraanacymubi MeMnreKeIre CaJIbIK canbibybi MyMKiH. Ocbl epexe,
co,-tafi-aK, oCI 3a1-ita Ke3,enreH xejjinAiKTepai TonlnbiTbipy yIuiH
Yara.acytubi MemjrleKeT'te iIblM~aCTblpb1lFalI MeMiTeKerriK 6arAapjiaMara
Cof4Kec TenieHeTiH 3eftHeTaKbuiap MeH )KepeMavbapFra ,Aa KoBRaHblambl.

3. "AiuIyHTeT" TepMHHi )eKe Tyirara eMip 6ofirbI TaraRbiHAaJraH
yaKbfl-ra HeMece CbigaKbi T6JleMXepiH aKtuaAar Hemece aimwa TypittXeri
y cac KOHe TOAbIK eCMaK~b Teneyi Wy3ere acipy Typajiu, MiHtAe-reMere
COAiKec yaKblT Ke3eiHJe a$AKbijJaAFaH Hemece mep3iM iUiHJAe AypKiH-
AYPKiH Teneyre XcaTaTbIH 6ejiriiemreH COMaHbi 6i.nrAipezAi.

19-6an

MEMJIEKETK KJA3MET

1. a) Yartanacymbt MeM.ueeT Hemece OHbllt Ca.CH-KiMuJliiK
6oaiiMmeci HeMece xeprinicTi eKiMeT Opr-ab[ xeie "yiiara ocbi
MemweKeTKe Hemece caAcH-eKimWiiK 6eoaiMteci KepceTin OTbipraH
,b3Me-riHe 6atkmambicmi TeieieTiH bipbabIKara, eR6eKaIbira )KBoe

3eiRHe'KbT TnemepieH o3rewe 6acKa iAa yKcac cbiraKbtJapra TeK OCbl
MeM.eeKerre caJibiK canyra )KaTaibi.

b) Anajaa, erep ocia MemtxeKer'e K1613MCT Kepcerince WKHe xeKe
"rynra oct! MemneKe'rrii pe3HAeHrri 6onca MyHaaH bipbo3bIKara, xaaKbira
XcBHe 6acya Aa coraH ycac c aKfrra TeK 6aca Yar, anacymb
Memi~eKeTre canbiK cajrbHaJu, erep:

(i) ocbi MemneueKerriK a3aMambi 6onca; Hemece
(ii) TeK Ki3Me-ri icy3ere acbupy MaKcaTMiMCH raHa ocMa

Memtneyerri pe3HIeirri 6ojimarari 6onca.
2. a) Yaranacymbi MeMneKer Hemec oHbiK ca.RCH-eKMuiiK

6ehlirueci HeMece xceprinrixTi eKimer opraib Hemece o.nap WlpraH
KoplapJaH iKeKe Tynrara ocbi MeMjieKeTKe Hemece OH.Rm caqIcH-eKiMwIIiK
6eui~mueciHe Hemece Keprinilri eKiMeT 6acKapy OpraHbiHa YepceTKeH
KI3MeTiHe KYaThCTbi TOJIeHeTiH Ke3-KejlreH 3eiHeTaK bia TeK OCbl

Memiuexerre canuK ca.WHaI.
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b) AnaAxa, erep Kexe Tyi/ra OCbi MemnweKe'rri pe3m~eHTi ;e8ri
yArm-rK Tynracbi 6onca, MyHaiA 3eAHeTaKbIra Tex 6acKa Yara)Tacywbi
MeMueKeTre raHa can3biK canyra )KaTaabi.

3. 15, 16, 17 xonH 18-5anTaptbIg epecenepi YartanacylUbI
MeMJIeKeT HeMece OHbiK cancH-eldMw iniK 6eni~meci HeMece )KepriiKTi
eimeT opramiA )Kyaere acbipaTmi KBCirKepJiK Kbi3MeTKe 6afina~mcTbi
KbI3MTi 1y3ere achipyra aCThiCTbi blpbI3AbZKaUF, )KanaKbila wene 6aca jAa
yKcac ciwriaKxmra KxonaHbUtaAbI.

20-6an

CTYEHT'EP, TAFbJIbIMAAMAIAH OTYlHIIEP,
OKbITYIHbJIAP )KEHE FbUIbIMH KbI3METKPJIEP

1. Bip Yartanacymbi MeMneJeTKe xenep aiJmIH~a 6acKa
Yaranacywhi MemineKerri pe31WAeHTi 6oJraH )KOHe TiKelekI 6oibin
Ta6mbnwaH KBHe arrawunbi aTanrat MeMJIeKerre 6iiim any HeMece
TanUbtM~aMaJ~aH eTy MaKCaThHja eHe eMip cypy, OKY XCOHe 6irniM any
MaKcaThl yIuiH cTyeHTrLi HeMece TaFbIbiMlamaAaH oTytuiHiri aiaThmI
TelleMAepi, erep MyH-arH TeJneM COManapbiHbl T8JInM Ke3JAepi OCbc
MeMJieKereH TbIC wepge opHanacca ocbt MeMneKeTTe cajIbIK
canbtH6afibi.

2. Yarganacyumu MemineKeT, OHblfl caAcH-9KiMUiJiK 6onimtleci
HeMece hiepriri eKiMer opraHbI HeMece OCbt MeMJieKeTrri K  3alt
mbirapymbi opramI HeMece 6acKapy opraubi XeKe rynrara omI
oKbrryllbIibrK neMece 3epTreylJiiK rypnanmma TeIiefRTiH cbxiaKu
coMacbm TeK OCbI MeMuIeKe'rre caJbIK canyra xcaTaAr.

21- 6an

TIACKA TAI~bICTAP

1. Ocu KoHeHaaHbn- MyHbii aJ a iHar 6arrapiAla
KapanMaraH xKHe ocbi Memnege'rre. canjnc calbIHaTbUH, Yar~anaacyiubi
MeMaeKeT pe3HaeHTiHi-r Ta6bC TypnepiHe OHbI- Kai a naAja 6onFai-biHa
ToyeJlCi3, TeK ocu 6acya MeMReKeTre fara ca.IK canyra 2KaTaibl.

2. 6-6amaui 2-naparpaqmnnia aHbm'KaMa 6epijireH, KmUiJDbMaATbH
MyjiiKTeH aflbiHaThIH Ta6bicTaH e3re Ta6bICKa, erep My1rnafl Ta6blc~bi
aayiUbI YarFajiacywbi MeMAeKeTriL pe3Lerri 6ona ompun, 6acxa
Yar~anacyumit MeMneKerre cowia opHaiiacKaH coHj-'b TypaKmri meeMe
apKbUIbt OC,1 KbI3MCTneH aiftkanimcca HeMece ocu 6acKa MeMAeKerre
coiiAa opHaJaCKAH cowbi TypaTbi 6a3ataH TeyyeJiCi3 )KeKe Km3MexTrp
KepceTce XerHe anbIHfaH Ta6bicKa KaTbiCTbi K3KbK eMeece Myii ic
xcyAitae ocriH~af4 TypaKni MenKereI HeMece Typaxrln 6a3ara KaTbICTb
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6onica, 1-TapMaK-rbR epexeci KojaaHbInMaabi. MyHnaM xarai1a, peTi-e
Kaparl-7-6anrbtm HeMece 14-6anrbiji epeKenepi KoJUnaHbJtnabl.

22-Gan

KAIIHTAJI

1. 6-6anTa ce3 6ojlfaH, )bKJDKbIMai!TbIH MyJIiK TypiHe yCbIHbIJIfH,
6ip Yartanacytiq MeMneCeT pe3AeHTiHit Meiuiri 6oRbin Ta6blnaTbH
WBe 6acKa Yarxtanacywiub MeM1iexeTre opHa.iacKaH KarHTamra ocbi 6acKa
Mem.neKerre ca~AJbt caiyra xaTaA[.

2. Bip YarAajiacymbi MeMJneKe'rrilt KecinopbmHb 6acya
Yar~Aanacymbt MCMnexerre HefleHin OTlupraH Typaxrbi MeKeMeHit )KyMblC
MyJ3KiHii 6ip 6eniri 6ojibn TafibiJlaTbIH )KbI.XblMaJlbI MyJliK neMece
T~yeJci3 xceKe KbI3MeTrep KepceTy MaKcaT'rapbi YlfliH YarIairacywbi
MemlieKei-rikt pe3HAeHTi 6acx" YarJ anacymibt MeieKerre opHajiacKar-
Typaight 6a3ara THeciJii KbumbiMaAbi MyniK TypiH-ie yCbHbturait
KaIlHTajita OChI 6acKa MeMJIeKeTTe canbiK canbIHyi MyMKiH.

3. YaranacymJu[ MemneKeT pc3H AerHiHe THeciii xeHe
xajbIyKapajiuK TaCbtMac.1 a Ia4faJiaHbtnaTMH Tei3 xeHe eye KeMenepiMeH
iKoHe ocLImaik TeI-i3 XCOHe eye KeMeJ1epiH narianayra KaTbiCTbl

Xl]bIL)KlIMajIA MyjiiK TypiH e yCbIHbIJIfaH KarlHTaJlra ocbiHRafl

KecinopblHHbn HaKbUbi 6acgapy opbim opHanacrgH YarxanacylUb
MemveKerre raHa camnc CaJlbIHa~bi.

4. Yaranacymib MeMtneKeT pe3H1.eHTi KarUITaIbliHbiK 6apnbK 6acxa
aneMeHrrepiHe oCb, MeMneKenre raHa caimAK caJu.-abi.

23-6an

KOCAPJIAHFAH CAJIbIK, CAJIYbI )KOIO

1. KY3aKCTaH xarAaiHtAa KocapnaHraH CW~J1K canymbi 6oAJbipMay
mLHaaa TypAc xypri3ineAi:

a) Erep, KaxacTarmmuit " pe3AeHTi ocbi KOHBeHltRHb!
epe)KeiiepiHe ce9KeC Beinrmma canibK camJmHybi MyMKiH Taftic alFaH
HeMeCe KanrKraeM Heiiewrei xargaa, Kp~ajcTaH:

(i) ocbi pem3itJernrin Ta6blCbHb[K comacblHa eabiHaTiAH canjiMKraH
BebrnuAa TeJIeHeTiH Ta6bic canbIFbIHbI: coMacbuia Tei cOMaHY-I Uerepin
TacTay peTiime;

(ii) om pe3HAeHTrril KanHTaJIbiHa canAlHaTbIH CajIKTaH Benibrgam
TeJIeHeTiH KarIITajiFa caMiHbaTBIH caJlbiK coMacbHa TeK COMaHbl luerepin
TacTay peTiHAe pyKcaT 6epejAi.
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MyHgLaik werepiMHi COMaCbl Ke3-KenreH )KarAaiiaa KOJIwaHbIlIbilI
)Kypren COHFbI cTaBKanap 6obmi-wa KaaKcTaHaarbi coHjail Ta6blCKa
ieMece KanHTrana afKtibIaalfaH carlbIK COMaCblHaH acnafTbtH 6onaAbi.

b) Erep, Ka3aKc'raHHbi K pe3rJ~eHTi ochi KOHBeHLkHIHblt
epe)IenepiHe coixec TeK BenbrH.taa raHa caib!K CaibIHaTbH Ta6bic ajiraH
HeMece KanHTaJl.bl HeneHreH xKar aiaga Kpa3aKCTaH OCbl Ta6blCTbl HeMece
KanHTaabl ca.IbK cany 6a3acblHa, 6ipaK Ka3aKcTaH~a CaJlbLK cailbIHaTbli
ocbm,-Aai 6acKa Ta6bxcKa 8eMece KanTajira canblHaThIH CaJIbIK CTaBKaCb]H

aKKbtHay MaKca'rrapbi yuiH eilri3e aJnatbI.
2. BenbrHRAna KocapnaHraii canbiK canyJtbi 6o.n~bipMay MbIHaAaR

Type pri3inei:
a) Erep Benbr"[HbI pe3MACIlTi ocbu Koimniettcifibrt 10-6a6bmb-t

2-TapMamIHbu, 11-6a6biHb,-t 2 )Keae 7-TapMaKTapblHbni )Keae 12-
6a6b1Hbu- 2 )KOHe 6-TapMavorapbiHbni epeKenepiiieH eare epexwenepiHe
coigec KaKcTaHina canbIK caJibiHaTbIH Ta6bc ajlca ieMece KanHTai
3JeMerrepiHe He 6onraH )KarxaA a, BemrHr MyHAafi Ta6blCTbl HeMece
KanHTan bmj MyHaa4 meMeHTrepiH canbiK canyaH 6ocaTabi, 6ipaK ocbI

pe3IUeHT Ta6blCTbiK neMece Ka]nHTaJEIK KanrFaH 6enirine CaJIbIHaTbH
CaJIbiK coMacbIH ecerrTey Ke3i.HLe, erep MyHaa Ta6bmc HeMece KaniTanAbrI
MyHaal aJiieMetTi canmaK canyAaH 6ocaTbuiMaraH 6onca KoJilaHbinaTbiH
6onyw MyMKiH.

b) ,HirnmtteH-A 6onIbm Ta6biaimH, 10-6anTblij 2-TapMabHa coilKec
carIblK CaJyra )KaTaTbIH )KeHe TeMeHIe KeJITipilreH c)-TapMaKlwacbHa
ceiiKec BenbrH CaJiblFb1HaH 6oCaTbmuMaraH 1 1-6anrt 2 HeMece 7-
TapMaxrapmHa ceAxec canbiK cajiyra. xaTaTbIH HeMece 12-6anTbirg 2
Hemece 6-TapMayTapbHa ceriKec canbIK canyra )KaTaThH poSn'lH, Ber]4r.q
cabn nrHbi- maycairapbi yliH Bejbrws pe3l4AeHTi OHbIK XMKHbIKHThK
Ta6btc1, HJI 6arTapbIH airaH wartarma, BeAbrHsAaH TrIC xcepae TOJeHeTii
caJlbtycTapAbil. COMaJIapMH Beibrmg CalblFbIHaH tuerepyre )KaTaTbIH,
BeibrHa 3aHAapbHbtr epexKeniepiH ecKepe OTbiphln, OCM Ta6blcTaH
aJiblHaTIH KPa3aKCTaH CanJbIrbl OCbIHJIaA Ta6blCya )KaTaTbIH, E)ejibrH5]
cajirbi UHa YaThiCbi 6ogibHma tuerepiM peTiHUe pyKcaT eTileAi.

c) BehabnuA pe3HAeHTi 6onbin Ta6blaTbiH KOMnaHHRIHbfl Ka3aKCTaH
peuteHTi 6onibin Ta6LiarHa KOMnaHHATaH anaTLIH AmBKAeRHATepi
BenbrHsI aaaHapbtiAa Ko3APeJIreH wapTrapra cefPKec KeHe Mep3iMi 6iTKerUve
BejibrwJarb KopnopaTHBTi canbiKraH-6ocaTbInaubl.

d) BenbrHsl 3aHUapbiHa ceiiec Kp3aKcTaHAa OpHanacKaH TypayKut
MeKeMe, e BejvbrHqHbIj pe3H,1eHTi ,*c3ere acbipaTbiH, canibiiTapAaH 6ocaTy
a) TapMauwacbmta Ke3ne3reH, BenbrHqAa oraH cajibiK cany yiiH ocil
KBcinOpbHHblHj TyCipreH nai!AajapbIHaH HaKi nbi uMrapbtmraH
wbirbiHAapra Kecinopbi-Aa ywmbparaH xcariafjia BenbrHsAa ocbi Ta6bic
coiial Menepie OCbl MeKeMeHiR "apaybma KaTKJI3bIaTbIH 6acya caibiK
cany Ke3eHAepAhiI Ta6bicTapb[Ha aTaJIFaH IbFbiHJIapAlbIi eeMaKicbi
Heri3iHAe, COHLaai-aK Ka3aKcTaH, a caJblK canyaH 6ocanuiaw.
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24-6an

KEMCITHEY

1. EacKa YarRanacywubi MeMjneKerreri 6ip Yar anacywbi
MeMrneKerriiA yj'rTEIK Tynmaapbkia cajbiK cany TepTi6iHeH e3reiue HeMece
6ipiuaMa ay, pTnanbKTbl 60JIbn Ta6blIaTblH ICBHe OChl 6acKa
Memi~eKerriii yATrbIK Tynracbnra iliHapa, opHaiacKaH OpHbiHa KaTbiCThi
OcbIHJail ,arata KOYlolaHbilnaTblH HeMece KOnIEaHbUIybl MYMKiH KaRaail
jta 6ip canbiK cany TepTi6i Hemece onapra 6aiaxuCTbl xangAaii jia 6ip
Taarn KoiaHbtnMaRIAbt. Ocwl epexKe-6ipiHui 6anTbIl epeKeJepiHe
Teyeci3 coHJak-aK, Yarn-anacytubi MeMneKerreptivt GipiHiK Hemece
eKeyiHiKt ae pe3xtAe{rTrepi 6onbin Ta6butMaRTb-IR TyAiraiapra KoJLn1ambtnaAbt.

2. Yariaanacyiuw MeMqeKe'rriR pe3HAeHrrepi 6onrltr Ta6biaTbIH
a3aMaTrb[Fb xoK Tynranap ocbhiraaii KarAaHi.nap Ke3iHAe OCbl
MeMieKerri yn-rrTrK TyjiranapbiHa KoJUIaHbL'IaTbIH HeMece KonAaHbLybl
MyMKiJ{ Cab[K cany TepTinTepiHe )KeHe coraH 6aPnaHblCTbI TananTapra
KaparaHa e3reute ieMece alarypiibiM aybipTflajiblKTbi 6onbirn Ta6blaTbH
KaHAafi a 6ip cajIK cany TepTi6i HeMece coaH 6afumaHbicm KanLag jta
6ip TaiianaK Yartanacytbi MeMJeKeTrepAit e1tKaftbcbcbH-(Aa Aa
yiubipaMaybI T~tic.

3. bip YarAanacytubi MeMneKerrij KocinopbiHbt 6acKa
Yaranacyubi MeMJqexel''e He 6Onbin OTbIpFaH TypaKThI MeKeMere canbTK
caiiy ocbi,4Aag Kb3MeTeH aikHaibICaTB1H OCbi 6aca MeMneKerrit
KecinopbtH.apbHa canJblK canyra KaparaHma ocbi 6acKa MeMjneKeTre
Kojakcbi3tay 6oniMagAii. Ocbi epexe 6ip Yar aaJacymbi MeMneKeiTi 6acKa
Yar~tanacyimi MeMneKeTTi- pe3HACHTiHe oflapbI canbiK Teney,/eH
6ocaiybin )KoHe a3aMaTMTIK MepTe6e HeMece e3iHiR Ten pe3m4teHTiHe
6eperiH oT6aCbI MiHAeTeMenepi Heri3iARae canblK catny 6oikimta Kaaia
ita 6ip xetUmcrep, werepimaep Men KeMiTin KepceTynep 6 epineTiHAeA
6oion naaibM.LaaMaybi Teic.

4. 9-6arrrnm, 1 1-6anTm-t 7-TapMafruHbi HeMece 12-6anmTu 6-
TapMar' nb epeKenepi KOlInaHbiJnaTblH xarJafiJb KocyiaraHla
Yaraajaacyium MemneKeriij 6acKa Yarzanacylubl Mew-neKer-ir-
pe3H)xeHTiHe Tenef-TiH npoixeHi-rep, pOH.mTH )coHe 6acKa TeneMAep
ocibHAafi KecirnopmHbIt nafi4acibfi aHmHtrlAay MaKcaTbl ywiH onap
6ipiHwi aTanrma MeMneKerriii pe3;=eHTiHe Kanai Tenence, HaK ocblHnag
xaFLakiap Ke3iHAe iuerepinin TacTaJIyli. THiC. OchrraH yKcac Typ, te,
Yaranacywmi MeMIeKeT KocinlOpHbllmu 6aca Yariaanacyubi
MeMweKeTri pe3ite-Tine Ke3-KeJIrcH 6epeweri OCbl KeCinopbHHbR
KariTmanbm afiKb1Hzay MaKcaT yliH o 6orbilHa erep, 6ipiHmi aanraH
Mem.neKeTriR pe3H/eHTiHe MiHLeTreMe 6epinreH 6onca, *HaK OCbIHat
icarmnapta xanag merepince conaA tuerepinin TacTanyi THiC.

5. KanmTaJIM 6acKa Yarajanacyumi MeMneKeTrili 6ip HeMece
6ipHewe pe3mierrepie TOfllK HeMece iliHapa THeci.i Hemece onap
TOAB[K HCMece )KaHaMa TypAe 6aKumayra ajibin oTipFaH 6ip Yartanacywbi
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MemneKeriT- KocinopblHblHa 6ipiHwi aTanraH MeMneKerrilj ocbmmr{.ai
6acKa KocinopbiHiiapbizia KOniXaHbilnaThIH HeMece KOJIAHbtiJyb1 MyMKiH
caiJbIK cany Tp-rinTepiHe )WOHe coraH 6aignaHbCTbi MiHAe'Irepre Kaparamwa
epeKlueeHeliH HeMece aHarypniM ayb pTnanbtKxbi 6obmn Ta6buaTbtH
caibiK cany Mi-tAerrepIHe HeMece coraH 6a~tnaHbICTbi raaaa ,Aa 6ip
MiHJAerrepre 6ipirmi aTanraH MeMneKe'rre KOJ1~aaHbnMmayb THiC.

6. Ocbi EanTui epexcenepi eKiHlui 6anmrhi epe)cenepiHeH Troyejlci3,
Ke3-KenireH TypxAeri )KoHe CHnarrarbl canbtyapra Koj]aHbramia.

25-6an

03APA KEJIICIM POCIMAEPI

1. Erep, ocra T"yfralHbI niKipiHwe YarFanacyWb MeMneKerepitl
6ipiHi& HeMece eKeyiititt J.e ic-opeKerrepi oraH OCbt KoHueH MIH1b.
epeceiiepiHe coiKec KenMer4TiH cajiIbl cany HoTHJzeciHe Mte HeMece iwUi
3artaprAa Ko3AjenreH KyKbiK Kopray KypaA.apbi-a rOyenci3, e3iRi Tanan
eTyiH 03i pe3HAeHTi 6onbln Ta6btiaTnm COn YarFanacyiui MeM.neKeT-rit
Hemece erep OHbI-, taiian e'ryi 24-6arirrin 1-TapMarbi KoJI taHbUaTIH
6onca, 03i Y TTb[K Tnracbl 6oibdn Ta6bJaTbIH Yaraanacymi MeMineeT-rii
Ky3bIpJIbi opraHbIa 6epe anaAbm. yn 'ranan eiy KOHBeHUHRUHbI-l
epe)KeflepiHe COlKeC eMec caJIbiK cany HuTm)elaepi OpblH aI1bi" OTblpraH
ic-epeKearep "rypanbi anramKi, xa6ap TMreH KyHHeH 6ac'an yw wabin
iliHte 6epinyre m-Hic.

2. Erep Ky3bipjibi opraH, KapcbibiKnr opbltIrb Aien ecen-rece )wele
oA Oi anararraHap ilm eiM ,,ia6btaR anMaca, oHta on KoHBeH-.twa
epexeiiepiHe corlec KeneffriH cajibIK ca.yx is 6onAbltpmay MaKcaTmHta
6ac,a YaraacymuB Metee'r'rili KY3bIpmbl opraRbiMeH e3apa KenliciM
6oIHliUa OCbi Moceneifi uieuey )KOHiHAe leuiM Ka6buflartibi. Kon
XeKTKi3ilreH Ke3-XejlreH yarrtanac'riK Yarzajiacyuibi MeMnexe'-repJfilk iu1i
3aHAapbirAa K3AeJIreH Mep3iMre TEyenci3 opbiHAanyra )KaTaAbt.

3. YarAanacyubt MemtneKe'rrepi, Y3 bIpnb opraHijapbt
KoHBeHiltHbi nariaMAay HeMece KO.uaHy Ke3iHAe naiiAa 6onraH 6apnbr,,
mbi-AbirapAm HeMece KyJiKTepAi e3apa Kenice OTbIpbin meuyre
yMmtuiati. Onap corHAarl-aK KeniciMjAe ecKepiruiereH JKaratAnapta
KocapnaHraH canbiK cany~ui )Koio ywii 6ip-6ipimeH aUiLiAaca aiaabl.

4. Yartanacyuibi MeMneKerrepzii K3bpflbl opraHLapb
KoHiemAnmibni epe)KenepiH opbitttay yiiH Kaieri KDEHe iniHapa,
KoHBemittin]a Ke3xenreH, caJIbiK Teoiey/ieH 6ocaryra Hemece CoIlirblCblHbI'
COMaCbIH KeMiTyre iereH KybiyTbi 6acKa MerjneKerre najaanaHy ymin
Yaraanacymbi MeMJIeKenrephir pe3ejerrrepiri 6ipi Ycblryu THiC

yarraATbMH Kyiiarrbi, OKiMtiLiK wapanapbi, Keicei.
5. Yarjianacywmr MemneKerrepAiR Ky3blp21bl opraHiaprt

KoHBem.UHmH roJafHy ytuiH e3apa TiKenefi xa6apnap anMaCyAbl
xypri3eRi.
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26-6an

AKJIAPAT AJIMACY

1. Yarta1acymi MeMneKenrep~Ai KY/3bipnbt opraHAapjb OCbI
KoHBeH*tUM-bnr epexenepiH )KEnHe Ca'iblK canJy o3ipre KoeHUMIFa
Karlttb KeaMeAiTirmAeg mtenwepae KOHBeHLHa KOrjiAaHbIJIaTb[H carlbiKTapra
KYa'Tc'Tbi Yarmanacyltbi MeM-qeKerrepiK ¥n yrrbiK 3aH.apbai opbiHAayra
KaKerri arnaparrapMe8 a~nMacbil TypaAbI. AKnapaT a.iMacy 1-6annem
uexcTenMeikUi. YaraAaacywbi MeMneKeT aJIaTuH Ke3-KejireH aKnapaT OCbI
MeMNeKeTTili itLi 3ar-L1apbtHa COilKec alnbiHraH ayxiapaT cedJKuij
KOH(peJtteHtian1L 6onbmr ecenTe e1Ai XDHe TeK KOHcHuHJ KOjJA/aHbIJ2aTbiH
cabIK KaHHayMCH HeMece ojiapAbi eHAiPin anyMeH HeMece KYIITCn eHaipin
anymeH HeMece ojiapra Ka'TCTB! COT apKbUI iC )Kypri3yMeH HeMece o.iapra
6aiiiiaHbrcTi anennASL JjbIK WuarbiMap 6oi~biHwa a~IKxbHAayMeH
afma8nbica-TbiH axaMaapra HeMece opranHapra rat-a (COHbI-I imiHMfe coTrap
MeH OKiMUIiJIiK opraHAapbja) xcapHS1 e-ifei. MyAaAi Tynfranap HeMece
oprartAap aKnapaTrbl Tex OCblI-Aai Marca'rrap ytuim raHa lakiaa.aHaAbi.
OAap aKnapa'rrb t icTiK aumncg corra Kapany 6apmcbtHAa HeMece COT
tIteliMaepiH Ka6burtaraH Ke3Ae awa aja~bi.

2. 1-TapMaKTbiK epeKeiiepi eu6ip wa'Jia, i/a Yar~aaacyWbt
MeM.neKe'repAil- KaRicbI 6ipiH-ue Aie miHIerreme )Kyx'reATiiAeA:

a) ocU neMece 6acKa YarAajiacywmi MeMeKe-riK 3aHLLapbi MeH
EKiMliJiK TOeKpH6eciHe KagwII KfeT.rIH BKiMILTI.K mapa~naphiH
)Kypri3eTiHJRt;

b) OCbI memece 6acKa YarAa-lacywum MetleKerriK 3aHaapbiHa
CAiWKec HeMece eAe'rreri BKiMmiJIiX T)oipi6eci 6apbicbliHa arty MYMKiH
eMec axcnapaT 6epeTiR-teg;

c) Kamtrtag jta 6ojicbtH cayxta, KOcirtKepIiK, eHepKecirrTiK,
KOMMepiJ Hw5mIK HeMece K9Ci6H IQHJgIHbl HeMece cayAa ripoLteciH HeMece
ami1y KoraMAbiK MyILere (MeM1neKeT'riK npHHgHrIrTepre) KafiWb Ke.nyi
MyMKIH axxxapaT 6epeTiriAei naibMAanMaybI TriC.

27-6an

CAJIbIK KHHAYIA KOPCETIJIETIH KOMEK

1. Yar~aanacyumi, MeMweKerrepAiRt Ky3bip.i opratAapbi 05b6 banTa
"610 KeTTiK TyCiM~ep 6o0IMHwa TainanTap" ,Aen aTaJlaThiH, ocbtaai
canbiTapra 6aLaaHbicmrl 6ip- 6 ipiHe xa6apnayAa xcHe caJnbiKyapAbi
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npoiteHrTrepiMeH, wUhfbIHAapbMeH )KOHe Ka6binLiaHraH KCiMW LiJqiK
tuapaliapMeH xHtHaya KeMeK KepCeTy 6o0WHUa Wuapanap. K"6bLqnaab.

2. Yarftanacyubi MeMhIeKe'rrepiK canbTKTbMK TaanrapAbi wmKHyaa
K3biperri opraHAapbiu- KemeK Kepceiy TypanJbi eTiHiuTepi, ocbi
MeMneiceTrijr 3a11.apbma cemKec, Myniaka~ opraHtAapbt-t CanbtKrbIK
TaJIiaTapabI.t Ty"KiniKTi aHKb1H,,aJraH-iUrbtH KyaTaraH,1bIMH KocaQi.
Ocbi 6arTbrl MaKcaTbi yliH Ca.,b1KTblK raJTnanTap Yaranacymb MeMuexeT
canbIKTbIK Tanarrrap yutiH am imAap aAyRi e3iHi3 MCMreKeTiuiniK
3a-UAapbiHa cefiKec KyKbLribi 6onraH margarita TynKi~niKTi aHKb1i-UanraH
6onbin Ta6buta,/bi KeHe caAblK Teieytti MyHiaaI4 aJnbIMabi o1 aH epi ycrayra
KyKbirbi woK,

3. KemeK KepceTy Typanru eTiHilii 6ii.ipy epeyeTi 6omin
Ta6bIJaTbIH Tartan eTy KeMeK KepceTyui Yaraniacymbi Mem.eKe'rre 6acbtM
6onrun TatwIMaJ,1w )KOHe 26-6anTl l-TapMaFbHbIR epe)Keci, coJIaaI-aK
Yar1tanacymM MeMneKerreptiKt 6ipitiR Ky3bpeTri opraHl CbtHaTbrH OCbl
BanTb- KyliHe CenKec Ke3-KeJlreH aynapaTKa Ko)IJaHh1Jla.ib1.

4. BacKa Yar~anacyubi MeM.neKerriK Ky3btpeTri OpraHbI onap
6oibrHma cajibIK )KMHay yUiH Ka6bLqAaHraH Yarjanacymib MeMnereTriR
CaJlblK~qblK TaranlTapbl OHbll.j CaJbIKTbIK aflblM, apbIHa )KaTaTbIH, OHbflF
3aHr apbitbl-n epezeiiepiHe cORKeC TynIKi~liKTi aKb[iH-anraH ca.IbiKrbIK
Ta~ian-rap 6oribiiH a erep, MyrHa Tatmnanap 6aca Memineye'rriii Kexe
TanaiinTapbi 6onca 6acya MeMIeKeT. opbWHEa1bi.

5. Ocbi 6anya CeI4KeC 6ip Yar,laanacymbi MeMnieKerrii-t Ky3biperri
opraHbt x~raraH coMa 6acKa Yarnajiacytubt Memitererrir Ky3biperTi
opraHria 6epineAi.

6. Yarjlanacymbl MeMneKeTrepAili 6ipi OCb1 15arnKa COAKec, erep,
ocbi MeMnueKeTcaKiKTbK TaflarrTapbi 6ofibiHa ewiipin any ylfiH e3iHi-L
XCeKe ayMarriHAa 6aplIK Kapa)Ka-rrb TyreCKeH )KarAaat1a eTiiiu 6imxAipeni.

7. CamwbK .Teleylili yaKIT apanixirjrbiia YarAanacylubt
MeMqeKeTmpAiK 6ipAe-6ipitirA Ae pe3HAeHTi 6onjMaraH Ke3e-re xaTa'rtH
cajbiKrbIK ryciMixep 6ortbniua TaianTap meriHAe, canb[K Tejieywire
KaTbICTb! Yar, aaiacymlu MeMreKer)i cajibIKrbK Taiian'apbi 60blHla OCbI
Bana ceAKec etuKaWtari xeMeK Klepc6TiJMe-rriH 6onaAbl.

8. Ocmt 6arrrbK epexenepiihi 6ipAe-6ipi e3,epi~i-, )eKe
carIhcraplAH X2KHay a HeMece oHblj KoFramAbtK TepTi6iHe (MeMrieKeerriK
caicamrHa) KaktA KelieTiH tuapaiiapAa KOjlaHbtIaTbtH wapaitapbiK
cHnarbTHaH epeKJIeaeHeTiH OKiMminiaK wapaapb.i KOnAaHy MiHJAeTreMeciH
Yaraanacyuma MeMJreKeTrepA.iii 6ipie xyKTenIeTiHiHef! nalbIMMaAMai ,lbt.

9. Yaraianacyumi MeM.neKerrep1Aiij 6ipiHiK Ky3bpeTri opraHb
1iarmM)AaHy yui a~LlbIK 6onbin Ta6btnaThiH caJbIKrbIK TaianTapra



Volume 2110, 1-36689

K~anIrCTbi e3,epiHiK KyKbiKTapbiH Kopray MaKCaTbIHIa OCbi 6acKa
YarAanacyibl MeAueKerrepiRi 3aLLapbHga KO3,Ien reH KopraHbfC
wapalnapb[H Ka6binjay Typajibi 6acKa Yar1aJacyWb MeMneKerrij Ky3blphlb!
opraxbima oTiHitt 6iLqtpe ana[bi; MyHbtI ansrnAjarbl TapMaKTap/bi
epexe.nepi myHgaA iuapanapra Ka)KeTri e3repicTepMeH KOAj!aiIbiaAbi.

28-6an

1AHIJIOMATHSIM1bIK MHCCHIJIAPblI-g MYJIJEJIEPI
)KOHE KOHCYIA bIlIAP, bI Kb I3METKEPJIEPI

1. Ocb, KoHBeC-grsU0a eii Hopce ae ,/mrLrOMaTHlRJblK MH4CCHS1
MywUejAepjHe Hemece KOHCyJU4bK 6eKeirepre xanjbiKapanlbIK KyKbUrbrj
)Kannbl HOPMallapei-Me Hemece apnaynbi KeniciMJepift epexenepiHe CeKCC
6epinreH cajibiKybiK apTbt.MbLuIiTapbi KO3FaMaLb[.

29-6an

KYIIIHE EHYI

1. Ocwt KoHemHuta 6erdTiayre )KaTaJbi XoHC Op MeM3ueKerre
oimu kymiie eHyi ylniH Tailar eTeTiH, ojiapAbi}g igxi 3arrgapbl, l-a
Ke3AenreH eKi Yarnahacywbi MeMaeKerre opb-[AaFaHbi alTbuIram coKrbI
xa6apnaHraH K'ymHeH KefiiH 30-bMUIbl KyHi KyiiHe eHei.

KOHBeHil.q1:

a) KoHBeHlIH1 KyaiUH eireH KyHri36eniK )KbTIuAbu 1 Kalrapbm-aH
HeMece ocbI KYHHeH KefliH TOJleHreH HeMece ece1ITejireH coManiapra
KarTMicTbl Ke3AepeH yCTa3IaThIH carlblKTapFa KaTbICTbl; )KOHe

b) KOHseHUtM KytuiHe eHre KyHTi36eJiiK xUtb~iK 6ipiHui
KaiTapbIHaH 6acTaiaTbIH HeMece O/laH KeftiH cajibIK ca2Ib[HaTbIH Ke3eire
Kg mci i Ta6bTcKa Ca.flbIHaTbIH 6acKa caAibiKapra KaTiCTbi;

c) KomBeHumn Ky uiHe eHIeH xbLtAaH 6acTanI Ke3 KeIt"eH bU1bllt--

6ipiiauxi Karrap Iaa 6onraH xanwrani 3neMeHrrepiHe KOCbIH eceireeJiH
KaiNHTajrTa cwaIHaTb1H canbiKrapra KaTh[CThi KonaribUlaAb.
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30-6an

EPEKETIHIU TOKI'ATblJIYbI

OcbI KOHBeHtLi Yar~aJqacywtbi MeM~nege'rrepi-( 6ipi oim-itK
OpeCeTiH ToKraTnaAIbIHta Kylui-Ae KPJabl. Yara~nacymbi
MeMneKeTrepAit apK ACbCbi KO-BeHRtHa KyiHe eHrH KyHHeH 6acTan
6ec bAI TOJIFaHHaH KejliH Ke3 KeJIreH KyHTi36eAiK )KblAib1t COIHjbIHa LaeiH
anTbi atra ,AetiiH OHbHK epeKCTiH Tora'rTy Typajini xa6apnan,
,tilnjOMaTH;J'ibtK apHainapMeH KOHBCHI.uIIHbilH. 9peKeTiH TOKTaTa aJiabl.
Myua iaraiAxta KoitnetiURn e3il itt OpeKcTiII ToKTaTaUA.

a) KOHBeHttIHbHm epeKeTiH TOKTay rypanbi xa6apiaMa 6epinrei
)KbtnAaH Keikiri )KbtTI.bIK 6ipi~wi KaKTapbtHaH HeMece oXtaH KefiHri JyHeH
KeliH TeJieHTeH HeMece KpeAIHTKC iKaTKb,3bljInaH coMainap 6o~blHIwa

Ke3aepAeH ycTaJIaThiH canm-rapra KaTb1CTb;

b) KOHBeHItH1tbtH epeKeTiH ToKaTy Typanbi xa6apaaMa 6epijireni
xbLjiaH KefiiHfri xbIJwLb1t 6ipiHlui KaHTapbIHaH 6acTaJiTbIH HCMeCCe olaH
KefiHri KyH-eH KCfilH cajiubi( caJIbIHFaH KC3CetAep 6okIHmwa Ta6bicKa
canJbtHaThIH 6aca cajibiKiapra laTbICTbI;

c) KoHBeMUHRHbIj UpeKeTiH "ro-raTy Typajbi xa6apjiaMa 6epiJireH
bUuja~aH KeliiHri wiabrn 6ipiuwi ,aKTapbiHta 6ap 6oairaH ianTan

3.IeMeHTepiHe ecenTeJreTiH KanfiTajira cai lbiHaTbIH canbli'apra KTbICTbI.

OCbIHbI PACTAY YLUIH e3gepiHi-i YxiMerrepi T4iCTi Typzte
eKiRAiK 6epreH TOMeHAe Kon KoYtiubinap, OCbi KoutBeHLttra Koji KokLU.

AiMamw.a 1998 x1,amb- 6yriHnri 1 ceyipAe ei Aamaaa,
HwuepnaHa, 4paHLxy3, antMttbiH xcKHe Ka3aK,, optic TitnAepiHe xcacanAbi,
MqTiHAepAi 6apiirbi 6ipAeA KyI Ke He. MOTiHAepi-ki apaceHta
aji1IaKTbiK 6oiFaH xaraiAa aFbmIULIH TUqiHeri MOTiH afiwhHfAaylubi
6ona,Aiw.

BEJb1I6F I KA3AKCTAH
KOPOJIbIFiIHIIJ PECYIT JIHKACbIHbIi
YKIMETI YIflIH YKIMETI YIflIH
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XATTAMA

I3enbrur Koponbtiri MeH Ka3aKc'aH Pecny6.nMKacbi apacbHarlf
Ta6bic nell KalHTalFia canibiHaTblH CalbiIKa KaTbtCTbi KocapqajIraH canbTiK
canyAbi 6orArbpMay WOHe canbiK TaeneyaleH )KaJImapyra XoA 6epMey Typaibi
KOHBeHIAHRa KOJ Kio cowriRAe ToMeHeri Koi KOtUwbtIap MbiHaAaRi
epeicKenep KoHBeumsuwtmb, KypaMiac 6eiiiri 6OIqbin Ta6bmlaTwiHbma
KenicimAepiH 6epti.

I. 2-6aWc:

3-"apMaIKrbii b) TapMaKwacbmAa naRAajiaHmaTbu4: "aniArbH ana
TefleMtep, 6yri cantbK'rapra X1OHe anALbIH ana TonemAepre KOCbMtima
aJAb1MJap, )KK TyjiaaplaH aJibhHanrtH Ta6blc caJtblrb[Ha KOCbtIma

eiemAep TepMHHi:

-. KbIJ MbMa)bI MyAiKneH aIbIHaThIH Ta6bIC CaIblFbIH
(AImAeTrepi, npoteTrepi )KoHe posIATHAepfti);

-xbuL)KiMaThIH MyJIiKTeH TyceTiH, Ta6bicTaH aJIbIHaTbIH Ta6bic
caJIbIFbIH;

-KBcinriK KWAM~eTreH TyceTiH Ta6bicTaH aJbIHaTIH, Ta6blc calibirbiH;
-)KeKe TynanapaH TyceTiH Ta6biC CaJIbIfb(HaH )KOHe

)LuDhimaRrTIR m MyiKxe canbINaruti Ta6bic caijbirmHabi abIbHaThIH
KocbimIIa xepriKiicri canwigrap rb 6iAiipei

2. 4-6aWc:

"Yarmanacymbi MemnveKerriit pe3HAeHTi" TepMHi coH1ai-aK
Yar~aanacynM MeMlneKerriM 3aiiAapbHa cOAKec KypbLTraH,
K1b3MeKnepepre 3eU-eTKepK xpeMaKjbl HeMece oneyMeTriK roqeiiiep
6epy maKcami yiuiH raHa xyMbIc icTetrhi, Trn myHKaa MeKeme Hemece
ykL&m onap 1V/pbUmraH MeMneKerre cawbK Teiieyei 6oca'mraH 6onca ,Aa,
Ke3-KenreH MKCMei HeMece yiMJ! KaMTHb.

3. 6 icawe 7-6anTapra:

Bacya Yaranacywm MemnneKerre naRdajMbI Ka36anapAbi, KeC-1
Ke3AjepiH Hemece 6acIc Aa Ta6Hrm pecypCrap i HMepyMeH aHtmaj, caTmH,
6ip Yar aajacywm MemwueKeTrin KOcifnopbmw 7-6anrmui 1-6-
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TapMaKrapblHbui epewelepi KOJU.aHbJiaTbIH, OCbi 6acKa Mec.neKerre
opHanacKaH Typaicrbi MeKeMeci apKbIb[ ,iy3ere acbzpaTb[H, OCbI

iMubCT'lapaF KaTbICTbI KocirlKepjniK Kbl3MreTFi xpK3ere aCbipaTblabIH
6iiAipeiAi. Mynaft KocinopEiH coHza i-aK, erep on ocbi 6acKa Mem.neKerre
naitajibi Kam6anaptbi, KeH K03,XepiH HeMece 6acKa Ta6HF4H pecypcTapAbi
iwrepyre Kyxzcirbi 6onca, ocbt 6acKa MeMnene'rre OpHa8aCKaH '"ypaKrbl
MeKeMe apK/,tbl 7-6anrmIK 1-6 "rapmaKTapbHbIIj epe)KeAepi KOAaHbmiarb!H
KOCinKepjiuK KJ,3MeTi xcy3ere acbipa~i Aen ecenTeAeli.

4. 7-Gamea:

a) (i) Erep 6ip YarAaaiacymbi MeMweKeTri K9cinopbbI- 6acKa
Yarxta.acyumb MeMneKerre OpHa1acyaH TypaKrybi MeMKeMeci apKbjtibi

"ayapnapAtl HeMece 6ybIMAapAbi carca HeMece coH~ta OpHaiacKaH
Typarrbl MeKeMeci apKAabi KocinKepflK Kb,3Merri xy3ere acibpFaH
xartatAa, ocbi TypaKbi mKMeHiK KipicTepi KOCi'opbLiH aviraH Xajinb
COMaHbI}Ib Heri3=Ie KipiCTepAl aHmrKTaMattbi, ojiap oc, MHAafi aJIbin-caTy
HeMece aTanJ1FH KIY3MeT yIiH Typaxb MeKeMeHi- ic )Ky3ilAeri Kb 3MeTiHe
KaTKbM3waTBIH TRoeM comaiiapb Heri3iHAe raHa aHm~iraaabi.

(ii) KeniciM LaprrapgmbI, aTan arTiarta, oHepKocirTiK,
KOMMepI.3H.IblK HeMece FbUIbIMH )Ka6AbIKrapabi HeMece Kypbmbic
xatAapbIH Kapay, 6epy, MoHTraKAay Hemece cariy Typani HeMece
K9CinopbHHMb TypaKbI MeKeMeci WOK ,KepAeri KOFaMAbK 2KyMbiCTap
6ofibiHa MyHAag1 TypaKib1 i e epJi KipicTepi uaprath xa inri
CoMaCblHbIH Heri3iHe aimajiabia; ojap maprrii "yparTbl MeKeMe ic
cy3iHAe opblLarATbIH 60.Iiri Heri3itiae raHa ab rcaa.

b) Aaiaflta, aTaliraH cay2abImU MaKCaTbi Typagrbi iexe~e
OpHatacKaH Yarzzanacyui MeMneKeTTC caAJIi ToeieyAeH )KaATapy
MaKcaTbIH Ke l'reHi AOJCJLeHIeH 6onica, con HeMece con CHSIKTbi
Tayapnapi b e Imece 6ybIM~apb -ypaK'rbi MeKnMeci apKWini caTyAaH
ajbiMHrH KipicTep oc1,Typaurbi MexeMere Tnecini jen caHaiiym MyMKiH.

c) BeprCH KariiTajtAaH aribipMaulbtabir1 IcpgeMaIbl peTiH e
TeaeHeliH npoxeHnrep Typi Aeri OHbnl- 6ac o( Hcie HeMece Ke3-KejIreH
6acKa 6eiiMmuenipi-e TeReHeTii coManap 6ofiiHwtma ypaKTbi
MeneeepAeH KaiRTapban anyra 6aHK MeKeMenepie pyKcaT eTineAi.
AiirAa My- alt KaTiapbi any, erep TypaKTbI MeKeMe KOCinIopbIHHbIl 6ac
Ke,-ceciMeH HeMece Ke3-KeJIreH 6acKa 6eniMmwenepiMeH TOJIMKrab 4 T8yeACi3

KaTbMHacTap Heri3iHAe 6atnamHic xacaAilTMr 6onca, 6yn KaRrap, n any
eAeTreri coMaJiapMeH meKreiiei.
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5. 10-6anxa:

a) Bip Yaruanacyiub! MeMneKeTrili pe3H.eHTi 6ojmin Ta6LjIaTbIH
KOMnaHHsqra 6acKa YarEtanacytbi MeMneKerrirt pe3HAIeHTi 6ojibin
Ta6btnaTH KOMnaHin Te-JegTiH IHBHAeHATep 6ipiHwi aTaJIraH
MeM.eKerre erep, KOmnaHHira TOjIeHeTiH lHBHAeRATep eAy MHJI.HOH
AK.[I ojUIapbIHaH KeM emec COMaHbi KyfpafTbIH HHBeCTHIxHU1AapbiK

OpHbIH TOJITbIpy peTiHAe TO1eHren )ar~ai a, caMbiK TeJIeyJ, eH
6ocaTbmIaltbl.

CaJIbIK reneyteH MymJaU 6ocaTbiny eny MHnmJOi-i AK,.H 2tonj1apbiI
ypaigTbIH I4HBeCThL45L xKacanraji )KbUJI aH Keffiiari IbUIAbaIR 1-

KyaHrapbLHaH 6acTb!i KO.jwaHbiraJb[, 6ipaK AHBi4LeHT TeneHeTiH
KoMnaHHRIHbl MHBecTH1.HWUay 6acTanraH xKIblJIIaH Ke1iHri KI1JIbiH I-
KattTapbIHaH 6acTan y3aKyubibi OH XKbIJl Ke3eKi 6iTKeHwUe KOJUaHbrnMakJabt.

Ocbt epeixe KoHBeHimst KyiHe emreH juu-AaH KeiriH TiKenei
KeneTiH )KbIJMIbIf l-Kaw'apbHaH 6acTan )xKmbipMa rxtbI ittit-we raHa

KoJUiaHbuaAb.

b) KocapnaraH canbir, cany bi 6oJiJbipMay TypanJbt KOHBeHut4HR

Kg3aKcTaH MeH 9bIY-RbiR Mytleci 6oibin r6tbuaTbH enAii- apacbiHna
KoJ,IaHW~iaTbnH 6onjraibiKraH )KeHe KoHBCHIH aH51W 10-6a6brHlibt 6-
TapMarnAH.Ja Ke3AeJIreH apHayjibi canbK-rbl KapacwhpMafThH
6ojlraH-,biKaH BeIbrJ4S'H-II-L pe3HaeHTi Xoy3ere acbtpaTbiH KwciIIopbIHra 6yn

apHaynmi caAbIK cajliH6akw.

6. 11-6anwg:

Benbrmrn waraftum a 3-TapMarg~I- b) Tapmaacbumt

epeIe3iepiH KeniJIJiK 6epinreH HeMece caKjaHIibpbJiFaH 3aeMra uemece
KenijAi.K 6epiuei n eece carambipburaa Hecxere:

- office National du Ducroire (,ioxpyap Ynrymz BacyapMacbt);

- Association pour la Coordination du Financement a Moyen Terme
des Exportations Belges (Benbrma 9KcnopmIH KapbuiaHabipygbi
YAJecTipy xeHiHAeri Accoi.Waixii);

- Comite pour la Promotion des Exportations de Biens d,
Equipement Belges ("Copromex") (Benbrq )Ka6AmtKurapbm 9Kcnoplrrayra
KeMeicrecy KeHiHAeri Komirreii ("KoMnpoMeKc"));

- Institut de Reescompte et de Garantie (BeKceumep MeH 6epineriH
KenintAicrepAi K,a'ra ecenKe any l4HCTHTyrb ) KonaHanbI.
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7. 12-6anxa:

a) Erep, EBpona O1arbIHbI- Myieci 60Ibn Ta6blaTbIH yiuiHi
MemnleKeTneH OChI KOHBeHUHxrSa KohI KopbuiraH KyHHeH KeiiH Ka3aKCTaH
KocapnaHIaH canbIK canylbi 6ofAblpMay Typa.nbi Ke3-Ke.IreH KeniciM HiHeT
6inAipce, KI3aKcraH 2-TapMaKIra Ke3AenreH canbiK cazyAaH 6ocaTyra
HeMece CTaBKaHI KeMiTyre KeiiciM 6epyre e3ip, Yartanacywbi
MeMneKe'rrep KeJiCce3 )Kypri3e 6acTaAbi.

b) KoHBeHI4JHqHbIrf 12-6a6biHbj- 2-apMarbIH KOJUIaHFaH Keae
TeXHHKaJ]b[K KeMeK HeMece TeXH14KaJblYK KbI3MeT KopceTy yLiH xacanrraii

TeJneMtepiR COMaCbi oHepKOCirlTiK, KOMMepLHInlbIK HeMece FbtJibiMH
TOKipHl6e xeHilHAeri aKxnapaTrap ytuiH TenemAepre caHanMagAbi,

carjaik.napra 6aktnaHbICTbi 7-6anTbIr HeMece 14-6anTblil epexenepiHe
coinc caIblK canryFa )KaTKYb3binaAbi.

c) OHepKEcinTiK, KOMMepHRAblK HeMece FbUIBMH xa6AuixyapAbi
natiuaiary Hemece nafitaaaHy Ky,.blrM yUiH poRAmH TereHreH warAafta ic
X:y3iHAeri-nafkaiaHywbicbt, erep MyHAaft Ta6bic ponaTt nafAa 6onabmH
YauraacynbI MeMAeKerre opHanacxaH Typarb MeKeMere HeMece
TypaK'r[ 6azara THeci 6onca, Herro Heri3iHAe canaubc COMaCiMeH ecen
afhtpblcy YIUiH uetuiM Ka6Ln.a4 aJiaJ.a.

d) 14 XgHe 7-6anTap K, b3MeTKepiepre HeMece camin anyuB[HbIK
xKyMbICTa nagtajiaHybHa apHaiiraH 6aFaapjaMajibiK Ypa.AapAbimi aKb!CbIH
eTeyre HeMece 6ar.ap.riaMa~IbK Kypaimapra 6afInaHbcnm KyybIKrapAb
iuerreTyAin OTeMiHe xKyMcanaTEH Teteepre KOn, aHblaThiHbIH 6WiipeAi.

e) 12-6armuri 3-TapManbxHbK epexeilepi -6annm 2-TapMarbnua
afITbUtraH ica6.bucTapra KojImaHbrIIMariAbi.

8. 13-6am,:

Erep ocbt TapMaK ra aflTbuiraH Ta6itcTapKopnopatH5HbI KaTr Kypy,
6ipiKripy, 6eojy HleMece ocbiml-ak 6acKa tuapanap 6apbicNiAa ablHca, 2-
TapMaK KoA.IaHmMaktt.

8. 25-6amt, :

25-6anmi I )KHe 2-rapMaTapbfbitt epe)Keilepi, .coHuafi-aK 9-
6anTbr KoJITaHy ca.iUaPbIHaH OpbIH aJnybi MyMKiH 3KOHOMHKaJIbIK
KocapjnaHraH canbIK cany KargaknapbiHAa KOpJtaHbIma.Abi.
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OCblHbI PACTAY YLLIIH, o3.epiHiRt YKiMeTrepi TJtiCTi TypAe
oKinea'riK 6epreH TomemHe KOan Koiowbiap OCbi XaraMara KoA KOWAbI.

AnMamUa 1998 wjiubuui ".1j_" ceyipiHAe rouiaHat, 41paHty3,
aFwJlwbiH XGHe Ka3aK, opuc TinAepiHAe eKi AaHa/ia )Kaca, 1u XHe Ae
6apnbIK MoTitAepJfiK Kyii 6ipueg. M9iKuep i-t apacu" ia aniuaKiK
6ojrraH xaraiRa arbLtnwbiH TihiAeri M9TiH a4Kbil-iaylubl 6onbln
Ta6binabt.

BFilbIHq KA3AKCTAH
KOPOJIbAI'IHII- PECrwUI4KACbIHbli
YIM E YIIIH YMETI YIHIH
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHIAkUI

MEKAY KOPOAEBCTBOM GEJIbFH1
H PECI1Y;JIHI(Oii KA3AXCTAII

Or, H31E)WAHHH RBOHHOrO HAjiOrOOJIO)I(EHHq
H IPEAOTBPAHEHHH YKJIOHEIJHI .OT YIIJIATbI

HAJIOFOB B OTHOIIIEHHH HAJIOFOB
HA JAOXOl1 H KAInHTAJI

'lpaawmnbecmo KoponeBwna Benb rH H flpawmnmBo Pecny6nKHw Ka3ax-
craH, ZenaR 3aKrmoqmTb KOHeHUtuO o6 H36exKaHHH ABofiHorO Hanoroo6nOxeHHA H

npeAoTBpauxem yKnoHeH R OT ynaTbl Ha]IOMOB B OTHOmIeHHH HaOrmB Ha A.oxoM H
Ha K3MIa,

,OrOBOpHJlHCb 0 cJIe1IyaIIeM:
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CTaT6H 1

JIHUA, K KOTOPbIM IIPHMEH3IETCqI KOHBEHI.HI

HacrogaA Koaemtw npHmeHmercx K JITUaM, KoTopyie R BHAIOTC pe3H.eHTa-
MH oAHoro Hmn o6owx AoroBapBaiouxxcR rocyapcTB.

CTai-bn 2

HAJIOrH, HA KOTOPMlE PACIIPOCTPAHRIETCI KOHBEHIIH1

1. HacToimai KoHBeHumW nptiMexeTCR K HanjoraM Ha ZOXOZ 14 nia xanHran,
B3maeMbiM OT HMHH JoroBapHBa1 oteroca rocyzapcTna, HnH ero nOflHTHKO-
aAMHHHCTpaTHBHorO noltpa3teneHiu, HnH MeeCTHiIX OprainOB BJacTM, He3aBHcHMo OT
MeTOa nx B3HMaHHR.

2. HajioraMH Ha AOXOA H Ha Ka.IHTaJI C4HTJOTCR Bce BH.LbI HaioroB, B3HMaeMbLe
c o6weA CyMMbl Aoxoza, c o6ter cyMMb1 manwrana, MAH c OTAeubnblx 3emewrro
Aoxo~a mnl KanHTaa, BKjIo'iag HaJIOFH C AOXO,/OB OT OTlyHeHHs ABHV HMO"O HJ7H
HCAOBiMOrO MmymecnBa, HanOrH, B3HMmaeMe c o6ueg CyMMb , 3apa6omor0 nuaTri
Him NcanoBaHrbA, b~nIa'mn aeMbix npepa'npHTHrLH, a TaKe nanorH, BImIaeMbie c
AOXOAOB OT rlPHPoCTa CTOHMOCTH HMyuxecTBa.

3. CynxecT ymOnHMH HauoramH, na KoTopbie pacnpocrpamerc KOHBetA, JI-
RIIOTCJ, B qacTHocmH:

a) B Pecny6mHKe Ka3axcmaH:

(i) HaJor Ha AoxoA ioprawecKHx H 43H3gecKHx ntHL
(ii) Hanor Ha HMymeCTBO IpOHAH'eci~rmX H JH3H9CCKHX jimU;

(Aanee HMeHyeMbIrI "Ka3axCMTiCKHIi HauOr")

b) B KopoqeBcBe Seuirm:

(i) noA oXOHTIgi Hanor c 4wHmrecKoro nnua;
(ii) KopnopaTHaBHLI Hanor;
(ii) Hanor Ha Aoxo iapHmr.qecW m iHX ;
(iv) Hanor Ha AOXOt Hepe3HAHTeroB;
(v) 0tononHHTeRIHte OTlHCneHHA Ha cnyqag KPH3HCHbIX CHTyalirk;
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BKo a flpeBaPTebHbte na eH, Uifioionmenhbwbe C6opb K 3THM Ha~loram

H npeABapHTeJHbM nlaTeNCaM H A OrflJHHTeJlbHbie BbiflJlaTb I IOAOXOaIHOMY

Hanory C 4 H3Kqecworo n3ia,

(Aanee HMeHyeMbri "1enbriicKmA Hanor");

4. Konaeitwun fliMeH.RCTC Tame KO Bcem HAe1HTHbiM HIN CyUtCCTBeHHO

alanorHMbIM HaJoraM, KOopbie 6yAyT B3HMaTnCu B HonHenHC x cyuteCT-

ByiOwHM HasioraM, JIH6o BMeCTO HHKx, nocne xambi noAnmC8HH ac oauoriaei KOH-

BettHH. KoMneeHTHbie opranbi AorosapHaomuxc rocyapCTB 6ynyr yeeAoM-
nirb jpyr Apyra o no6bx cyulectneubix H3MtIIeHHKX, BHecemibx B Ix cooTe-rCT-
ByI0otHe HaJlOrOfbIe 3aKoHoAaTenbCTIa.

CTaTbsI 3

OBIRlE OIIPEAEJIEHHII

1. a ttenefr HaCtoRnteg KOHBCeHe H, ecIH KOHTeXCT He Tpe6yeT HHoro:

a) repMHH:

(i) "Ka3axcraH" o3Ha4aeT Pecny6JlHxy Ka3axcraH H lrpH HcnoJl3oBaHHH B reo-

rpaHmeCKOM cmbiciie TepmHH "Ka3axcTaH" BKM0oaeT p BO1Bw, a

TaOKe HCKmdO'HTeJbHyIO 3KOHOMH 1 eCKyIO 3OHy H KOHTHHeHT'aJbH HMi Me/Ib, B (O-
Topbrx Ka3axcraH ARM onpeIenCHHbIX 'I ee MO)ICT OCyUteCTBnATh CyBepeHHbIe

npaBa H IoPHC 1IMK1o B cOOTBeTCTBHH C MeC)AYHapoAHbiM npaom m B KOTOpb[X

fIpHMeHIeTCR HaJlOrOBoe 3aKOHoAarelmcmo KaaaxcaHa;

(ii) "Beitro" o3Haaer KopOJICBCTBO SenrR H 11H Hcnojirl3 aHHH a reorpa-

4wecxoM CMbiCite o3HaaeT TeppHTopwo KopojieBcTaa Eenvr, BKfMnoa TeppH-
TopHabiue BOAbl H mo6me Apyr~e yIaCTH MOpCxO H Bo3AyMHoro npocTpaHcT-

Ba, HaA K O0pbMH Kopoleacmo EenbrHA ocyutecTBnJieT B C0OTBCTCTBHH C Me)KJy-

HapoAHbMM npaBom cyuepeHrtie npaaa AOH CBOIO IOpMCAHKIAMo;

b) TepMHH "MIMO" BKMoaaeT t3HMeCKOe JHUO, KOMnaHH1o H mo6oe Apyroe

o6hemrAeHHe miu;

c) TepMHH "KOMIn.HI". o3HaqaeT mo6oe Opn90paTHBH0e o6beAJHeHHe HJu

mo6oe npegnpHATe, KoTopoe paccMaTpHBaeTC KaiK KopnopaTHBHoe o6eAHHeHe

Angiteneii Ha8oroo6lOCeHRR;
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d) TepmHHb! " RoroBapH.aioweecs FocyAapcTro" H "Apyroe JAoroapmaoutee-
cR FocyapcTBo" o3Ha4alOT Ka3axcTaH HiH SBeIbrHio, B 3aBHCHMOCTH OT KOHTCKCTa;

e) TepMHHbK "npeAnpwmahe OAHoro JoronapH~atoiuerocq rocyAapCTBa" H
"npeinpHATe jxpyroro loroBapHnaiomeroca rocylapcTBa" CooTBeTCTBeHiO O3Ha-
'4kOT nperTnpHaTHe, ynpaBnAeMoe pe3HAeHTom OaHoro JoroBapHBajouierocA Focy-
AapcToa, H npenpH.RTHe, ynpasnAeMoe pe3HAeHTOM zpyroro JAoroaapHnatomuerocs
rocy~apcTBa;

f) TepMHni "Mewxltyfapox[ile nepc3KH" 031a,meT mo6yo nepeBo31y Mop-
CKHM H4IH Bo3SYWIH, M TpaHCnopToM, 3KcnnyaTHpyeMbM npe nPmTHem oAforo JIo-
roBapHBaouxeroca rocyAapcTaa, Kpome ciriyqaen, xor~a MOpCKoi nH o03 ywHbI
TpauCnopr 3KCnTyaTHPYeTCA Hcjmo'TwreAbHO Mexcsy nyHRKraMH B Apyrom J1oroaa-

PHBajomeMcA rocyapcTne;

g) TepMHH "omneTeHmmbir opraH" o3HaqaeT

(i) B KaaaxcTaHe: MHHKcTepcTBO (DHaHCOB HRi ero ynonIoMoieRHoro npeA-
CTaBHTeJIR, H

(ii) B SenbrHH: MHHHCTpa (DHHaHCOB KJIH ero ynonHomoqeHHoro npecTaBHTe-

h) TepMHH "HaLMoHaJbHoe f XHlO" o3HamaeT:

(i) mo6oe 4M3HeCKoe Mkao, meioiuee rpazancTBo Roroapnaioweroca ro-
CyAapCTBa;

(ii) mo6oe iopz.iecxoe nnto, TOBapaHiteCThO HfH mo6yio Apyryio accowia-
umo, nonyqaomHIe CBoIA c'ryc Ha ocuoaHHaH Aeficnyomero 3aKonoaTe mcTBa
JAoroapsaiouerocA FocyapcTa.

i)TepMmI "KanHT8J1" Ann teefi CTaTbH 22 o3aqaeT ABDMRHMOe HJnH HetBHKH-
Moe umymeCTBO H imomaeT ( HO He orpaHHMmaeTC HMH) Han~nia e AeaeicKHbie
cpeAcTa, axuHm ium npyrie Aoxymewm4 noAraepmwaouwm e HMymueCmeamwH e npa-
Ba, BeKcens, 06IHralHH wH Apyrme AoKyMeHtwr, noATep)Kaaioune Aonronble o6R3a-
Temcmraa, a TaicKe .naTe"Tmi, TOprOBme 3HaKH, anTOCpc.e npana HRll Mpyrae a~a.io-
rwHiaae npaaa wrH HMyuecTho.

2. IlpH npHMeaerna Iac Tosefi KoBeHmLW B mo6oe Bpema JoroBapaano-
IIWMcR rocyAapcToM mo6oi TCPMHH, He onpeaeeHsnab B KOHBeHiH, HMeeT TO
3Ha'IeHHe, KoTopoe ITpHtaeTCR 3alKoHoSaTenbCTBOM 3TorO rocyjapcTa B OTHOCHHH
HaAoroB, Ha Kobopme pacnpocTpaaHRercT KoiBeHwRl, ecJIH H3 KOHTecCTa He BbrTexaeT
HHoe.
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3HanIeHHe, KoTopoe nprTAaeTcR 3aKOHO/aTenbCTnOM 3Toro rocyjapcTBa 3 OTHOIwelIHH

HaJIO1OB, Ha KOTOpbte pacnpocTpaHveTrc KOHBeHUHR, ecnH H3 KOHTreKCTa He BbiTeKaCT

HHOC.

CTaTbhs 4

PE3HJEIET

I. AjJm uenei HaCTO uteA KoHBeHUHH TepMHH "pe3HAeHT JjoroBapHBfJotterocq
roCyAapeTBa" o3Ha'aeT mo6oe nHno, KoTopoe cornacHo 3axoo taTenbC-y 3Toro ro-
cy~apcBa nojtne xHr Ha~noroo6no xeHHIO B HeM Ha OCHOBaHHH cnoero nOCTORH-

HOrO MecTa wjrCeJncTBa, pe3HAeHTc'ra, MecTa ynpaBjleHH, MeCla C03AaHHR MIHa

mo6oro mioro KpHTepHR allanorwmoro xaparrepa, a TaIxe BKmaqaeT 3To FocyAap-
CTBO H iuo6oe ero nofiHTHKo-aJMHmH1cTpaTHBHOe notpa3AeneHHe tn11 MeciHbi opraii

BnacTH. OAHaKo ,AaHmri TepMHH He BKmoqaeT rUR KOTOpbie noulneiaT Hajioroo6-

nO)KCHiO B 3TOM -0cyzLapCTBe B OTHO11e1HHH TOni~KO .oxoia 13 HCT0lHHKOB a 3TOM

rocyAapcEe lnKl KanIrana, pa3meUeHoro B HeM.

2. B cnyqaAx, KorAa Ha OCHOsaHHl nonoxteHHi nymcra 1, cjH3HwIeCKOC JHUO RB-
naeTcx pe3iAeHrroM o6oHx AoroaaptiBaioiurxc rocyJ~apCT, To ero craryc onpe-
nensecn eLUtWHM o6pa3oM:

a) 0HO ciwTrarca pe3HAeHToM Toro rocyAapCTBa, B KOTOpOM oo HmeCT npH-

HaweKattee emy nOCTORHHoe xlnHute, HMetouteeca B er paCrLopReHHH; eCnH

OHO HMeeT npHia/ne)cauxee eMy nOCMOHHOe )KIHUM e B o6oHx rocyAapCTBax, OHO
cqHTaeT( pe3IAeHTOM Toro Focy1apcTBa, a KoTOpOM OO HMeeT 6onee TeCHbie lH'-
Hle H 3KOHOMHtiecKHe CB93H (tteH-p )tHHeHH1X HHTepeCOB);

b) ecnH FocyAapcTBo, B xoTOpOM OHO HMeeT CBOR ueHTp R(H3HeHHX HHTepe-
COB, He Mo)KeT 61rr onpeeneHo, Hn eCnH 0O110 He HMeeT npHuannecatuee ebiy no-

CTORHii0e )xHnl~ue 1i[ B oQAOM 3 rocyDapcrB, oHo c'irmerca pe3HAeHTOM Toro ro-
cyAapcTaa, B KOTopoM OO o6bl4Ho0 npolwBaeT;

c) eCnH o11o o6brHo poT)KHBaeT B o6ourx rocyAapCTBax HflM 1 B OXHOM H3 HHX,

OHO c4wraerca pe3AeAHTOM rocy~apcTma, rpaEXDKH1HoM icoroporo OHO RB JieTCR;

d) eCnCH OO ABimeRc rpa, aumou o6olx Fo CyjapcTm HnM He RBJReTCR rpaI-
aHHoiM 11H OAJHtOr 13 HHx, KOMt=HTHe Opralnu JoroBapnaiowHxcR FocytapcTa

peuaIOT Bonpoc no B3aHMHOMy cornacmo.

3. ECJH no npHnHme nonoxceHmH ntyHKTa 1 InH!o, Hmoe qeM i Hwiec~e, xans-

ercR pe3HAeHroM o6oivx AoroBaplBaiomxca rocylapcrB, To 010 c HTaeTCR pe3H-

AeHOM Toro FocyapCMa, B XOT0OM HaxoAwmRr cro MeCTO d)BCaTecxoro ynpaB-
fleHHL,
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CTaTbSI 5

IIOCTOSIHHOE Y'IPE) IEHHE

1. A]JM LtCeRcA HaCTOi1ert KOHeHLWH TepMHH "nocoTHHoe yqpe)xLeHHe"
o3Haqaer nOCTOIHHOe MeCTO eRTeibHOCTH, tepe3 KOTOpoe nonHOCTBIO HuH qaCTHt-

HO ocytecTnqercq npe npmm ~aenbCKaRAeITeiJiHOCTb npenpHRTHA.

2. TepMHH "nocToaRHoe y'pex~eHie" BKMoqaeT, B 4acTHOCTH, cJeAyIomee:

a) mecTo ynpaBneHHA;
b ) ovmeneHte;
C) KoirTopy;
d) a6pHKY;
e) MacTepCKYlO; H
f) uaxiy, He frRHo um ra3onyo cKnawHiy, xapLep Hm mo6oe Apyroe Me-

cTo Ao6wmH npiHPOAHiIX pCCypCoB.

3. TepMHH "nOCTORHHOe yipe,AeHHe" Tame BKmO'iaeT cnepyiowtee:

a) cTpOHTCJHym liomaAKy Hm CpoTenhHEi, nH MOH'rawHbig, HflH c6o-
poHLIR o6-becr B IoroBapHBalieMcR FocyiapcTBe, HfH yciyrH cBRSi3HLe C Ha-
6moAeHHeM 3a BlaOJiHeHHeM rix pa6oT, ecqH TOJMKO mxaA jiomIuaKa HIH o6ieKT
CynlecTByiOT HnRH TaKe yCIyrH OKa3b1BIOTCR B TemeHHe 6onee qeM 12 MecRtxeB B
3ToM JoroBapHMBaoteMcs rocyapcTBe; H

b) ycTaHOBKy HJIH coopy KeHHe, HCnOllb3yeumbie Ana pa3BeAKH npH oAHbix pe-
CypCOB B AoroBapHBmoeMcs rocyAapcTBe, HJIHCB&3HHble C HHMH pa6oTbi no KOH-
Tpom o, KvH 6ypOBylO yCTaHOBKY HH CyJAHOo,HCnonw3yeMbe An pa3BeAKH npHpOA-
HI.Ix peCypcOB, eCaIH TO,1KO TaKoe HCnonb3OBaHHe flJIH'CR B TeqeHe 6onee qem 12
MeCRtle4B B 3TOM AoroBapHBaoieMCA rocyAapcTBe; H

c) oica3aHxe ycnyr B npeAenax AoronapHalouxeroR FocyJapcTBa, BKUOqaa
KOHCYJ batHOHHMe ycnyrH, pe3HAeHTOM 4epe3 cn yxatutXH HnH Apyrogi nepcoHau,
HaIIlTIi pe3HAeHrroM Arm TaBXx iteAieg H npe6m1aio x B TOM AoroBapKea omeMc!
FocyAapCTBe, HO TOJbKO B cnyqaux, xorAa npoAooDKHTeJHOCTL AexreTJHOCTH Ta-

Roro xaparrepa (no TOmy . e HflH CBR3aHHOMY C HHM npoeiry) B npezenax AaHHOrO
AoroBapwaomerocR rocyAapcTa cocTaBnerT 6ouee 4eM 12 MecxiteB.

4. He3aBHCHMO OT npeAbvzlymx roaro)KeHHAt HacToqmueg CaTw, ctvnercu, 'To
TepMHH "nocTo.RHHoe y'qlexweme" He BKmJonaeT:
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a) Hcnonb3oBaHne o6ieKToB HCOKIIHTeJbHO AM uenerl xpaHeHHs, AeMoHcTpa-
IXHH 11n1 nOcTaaKH TOBapoB nH n3flentiri, npaHHaABeamHx npenpHTmo;

b) cozpaHne 3anaca ToBapoB H1 H3AenHf, npaHHaaeAa1KaB X npejnpH-rrluo,

HCIUIIO'IHTCJIhHO AU iejieH xpaHeHHIq, AeMOHCTpauwH 141114 IOCTaBKH;

c) co1epmaHHe 3anaca TOapoB 1H H3AenHA, npmitaane)KauLHx npeJnpfHTFI[O

HcKmonwrCnbHO AMJV uenere nepepa6oTKK ApyrHM npenpHITteM;

d) co~epxaHHe noc-oqHHoro MeCTa AeRTenbHoc-rH HCKnIOqHTeJnbHO xuia uenkei
3arKyrK "roBapoB HnH 1H3enlik 1n11 c6opa Hni4opMakUn An npenpnHRTHR;

e) cojep)ane noCToRHHoro MecTa AeRTenjbH0CTH HcKmo4HTenbHO AIIl genek
OCyLUeCTBJCHHA XuM npenpHA H nio6ori jpyror Je1TeR11b1oc-m, KoTopA HMeeT

nolroToBwre~nElHbli nni BCnOMoraTenbitbill xapalrep;

f) coep)anHe nOCTORHHOrO MecTa eSTejn bHocTH mcKXomon Ho AU Kaxoro-

jiH6o coieTaHMi BHAOB AxeRTenbHOCTH, 0 KOTOpbx roBOpHTVm B noAlyHKTaX a) zo e),
1p7H yC OBHH, 'TO pa6oTa NOCTOIHHOrO MecTa AJeRTeJibHOcTH B COBOKyflHOCTH,

HMeOU1al~ MeCTO B pe3ylbTaTe Taoro comemamits, mMeel IO FO'OBHTeJIbHbmA HnH

BCnoMo-aTeJLHbhIH xapaKTep.

5. EcnH nOMHMO areirra C He3aBHCmibiM cTaTycoM, 0 KOTopoM FOBOPHTCB B

IlyHKTe 6 , Apyroe nrmto He3aBHCHMO OT nolo)eHHr IIyHKTOB I H 2, ueAcTByeT OT
HMeRHJ ripe IpHRTHAI4 HMeeCr, 14 o6bNHo Hflcnonb3yeT B .oroBapHtaomueMcz rocy-
Aapcme nloJIHOMO4H 3aKI1O'laTh KOHTpaKThl OT HMeHH npenPHqTHS, TO 3TO npeA-

npHATme paccmaTpnBaeTcq KaK HMeiOiJaee noCTORHHOe npeAcTaBHTenJbCTBO B 3TOM
rocyAapcTBe B 0THO11eHHH iiio 0i o JeRTeJIbH0CTH, KOTOpyo 3T0 J1In npelrlpHSHMa-

eT JU1 lipeAripHTHR, 3a HcKmflO'eHHem, eCuH AeITeJnbHOcTb o3TOro jrHta orpaHHxiHBa-

eTCH TOR, Mro yKa3aHa B RyHKTe 4, KOTOpaA, eCJIH m ocyecTBJLAeTcR Mepe3 nOCTOAH-

Hoe MeCTO ]lelIMlbHOCTH, He AenaeT H3 3TOFO floCTo~lHHOrO MecTa 1,eATeJnbHOCTH

IOCTOBqHHOe flpeACTaBHTejibCTBO coritacHo nono)KeHHRM 3Troro ryHxra.

6. nlpenpHuTue He cwrraeTcq HMeiOUmM rOCTOAHHoe ypewKteHHe B RforoBa-
pHBBaIoueMcR rocytapcTBe TOJbKO B CHR4y TorO, %]TO OHO oCYCtCTBeneT npenpH-
mtmae~uuc~o J e1Te1ThHocTh B 3TOM rocyAapcTe qepe3 6poxepa, o6tttero arerra-

KOMHCCHOHepa HnH mo6oe IHoe AoepeHHoe JHUO He3aBHCHMOrO CTaTyCa, npH yc-

JOBHH, qTo Taiue nHua AeiicTayiOT B paMKax cBoe o6br4HOA JeqlTeBHOCTH.

7. TOT 4IaKr, oT KoMnaHHA, KoTopa %BnxeTcx pe3HeHo0M OHaor0 J1oroBapH-
Baiou1eroc.l Iocy~apcTa, COHTpOJIHpyeT 1n1 KOHTPoRHPYeTC[ KomnaHHefi, XOTO-

paR jiB11eacn pe3H~eHTOM Apyroro AoroBap4BaioiierocR rocyapeTma, lmn Koropas
ocytuecTTenJeT rpeUpHHRmaTemcKylO Je-rTeJIbHOCr B 3TOM 1IpyroM rocylapcBe
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(nepe3 nOCTORqHHOe y~pe)IM2eHHe HnH HHbIM o6pa3oM), cam no ce6e He npeBpattta-
eT OAH H3 3THX KoMnaHHA B nocroHHoe ype)AeHHe Apyroi.

CTRTb 6

AOXOA OT HEABH2KHMOrO HMYUAECTBA

1. QoxoA, nonyaeMbilg pe3HAeHTOM o~Aloro ,AoronapHBaiouterocu rocyLapcTBa
OT HeW3) WHMoro Hmyiuecma (BtuoiaR tOxoA OT cenbcKoro HtH niecnoro XO3MACT-
Ba), Haxo~ttterocq B J1pyroM AoroapHawottteMCn rocyAaPCTBe, MOWCT o6narambcg
nanoroM B Tom ApyroM rocyapcTje.

2. TepMHH "HeJWH{HMoe HMyuxecTBo" HMeeT TO 3HaqeHHe, KOTOpoe OH HMeeT
COrJICHo 3aKOHOAaTeIbCTBY Toro AoroBapHBatouxerocx rocyAapcTna, B KoTopoM
HaxoAHTcR paccMaTpHnaemoe HMyuteCTBO. TepMHH B mO6OM ciiy'ae BKyjoiaer BCno:-
MOl-aTenhHOe K HeAtBHMHMOMy HmyullecTBy, CKOT H o6opyAoBaHHe, Hcnonl,3yeMrde B
CeJnbcKOM H JICOHOM xo3RiiCTBax, npaBa, K KO-'OphiM npHmeHRioTcSi nojioJKCHH o6tte-
ro 3aKoua, oTocxteroca K 3eMeJlbHoA co6c-rBeHHOCmH, y3ydipy'r HeAB=Hm oro
Hmyutecl'a H npaBa Ha niepeMeHHytO nuH 4IHKCHpOBaHHy0 CyMMy tna'reKeii B Ka-
ieCTe o3Harpa)KAeHR 3a pa3pa6oTKy HJu npaBO Ha pa3pa6oTKy Mecop0KJeHHAi
nOne3HrX Hcxonaemix, HCTO'IIHXO H ,AJpyrHX npHpOAHblx pecypco; MOpCKofi H
BO3y mHIrlfl TpaHcnOpT HeA BwKHMbM HMyJeCTBOM He c'iHTaioTcR.

3. flonoeHrH nyH'r 1 npHmMeCHRo;R K iAoxo~y, nonyaeMoMy o npT Moro
HcnOn.3OBaHHA, CAa'4H B apeHny mm HcnOJT3oaHHR HCeUA.HMoro wHyttercTa B

mo6ofi Apyrog (bopMe.

4. rlono:eHr IykKTOB 1 H 3 TaIKe HpHmeHmor i K AoxoJy OT HeCJBHJKHMoro
HMy1CCTBa npexnpwmaTR H Aoxo)y OT HeABtH)KHMOrO Hmyuee'ra, HcnoJnb3yemoro

AM OXa3aHHA He3aBHCHMblX IrIH , Hx yciTyr.

CTaTba 7

rIPHELIJIb OT IIPETXPHHHMATEdJlbCKOH ,AETEJILHOCTH

1. 'lpH6bum npe~AnpHitHrm wooro ,/oroBapHBaioterocq FocynapcmBa o6naraer-
cH HanoroM TOJ, KO B 3TOM FocylapcTne, ecn npeAnpHum'e He ocyntecrunueT npeA-
npHHMaTCtnCKYIQ AeRTreJmIocm B ApyroM ]oroaapHBamouteMcR royAapcTBC Ile-
pe3 pacnononceHmoe TaM nocToAmHoe yqpeIKAeHHe. Ecini npeiAnpHm'e ocyutecTBA-
er npeAnPHmMaenbcxy ,eRTelCLHOCT,, KaK 3To yKa3aHO B rC, TO npH6blnb npeA-
npivrni Mo7Xe- o6naramTc Hanoro& B ApyroM FocyAapcTae, HO TiOnIKO B TOl qacmT,
KoTopaA oTHocHTCSA K 3TOMy nOCTORHHOMY y'IpeKteHHMo.
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2. C y'ICTOM nOIO)KeHMHi nyHK'ra 3, ecnr npeinpmHTHC floroBapHnatoueroc

FocyapcTBa ocymiecTBliAeT npeAnpHHnMaTenbcKyo AewenaocTb E ApyroM J1oro-
BapeimomeMCS rocynapcTBe 4epC3 naxoimueeca Tam flOCTORiHHOC yTpeK3Temie, TO
B Ka)KOM aorOBapHnaiouteMcx rocyTapcTBe K 3Tomy fOCTOAHHOMy ypem)KAeHto OT-
HOCHTC1 npH6bli , KOTOpy1O 0H0 Morno 6biuo nory'HT, eCJnH 6bi OHO 6b0no oT-

AJeIbHbIM H CaMoCTOsrrebim npeArnpRTHeM, 3aHAThIM TaKo )Ke H1 aHaJorH1toHO
JAeRTelIbHocThiO, npH TaeJx me HiTH aHaJIorHtHblX yCJ10BHRX H AeriCTBOBanO B non-

HOR He3aBHCHMOCTH OT npewlpHlTHM, nOCTOAHIlbIM ygpc)KelHHeM KOT0pOrO OHO qB-

3. flpm onpeAeenHH np6bmH nocToRHHoro y-ipexcAeHnHu AonyCKaeTCR Bbl1 IeT

pacxooB, KOTOpbe noHeCelHbI AA gneI rlpeulpHHHMaTejibcxoi IAeaTenbHoCTH no-

CTORHH0ro yipecAe1HH, BEKMoqal ynpaaei'ecKHMe H o6umeaA.MHHHCTpaTHBHbie pac-
Xo01bi, He3aBHCHNO OT TOrO, nOHceHMb "OHH B Focy3apcTBe, B xOTopOM pacnono-
IKCH0 IOCTORHHOe y'ipe)KAKeHHe, HRIH B AJlpyrOM MecTe. OARaKo TraKo BbjImT He
paapeiuaeTcR B OTHouICHHH CyMM, eCnm TaKOBbie HMCIOTCRi, BbrumattHBaeMhmX ( HHbIX,
'{eM BO3UeUteHRe pealbHbIM pacxo/oB) InOCTo0HHb[M y4pexmeHiCm rofolBHoMy o4HCy
npejnpm um mO6OMy 143 ero apyrix OTeCnCmHi B BmAJ poqhiTH, roHopapoB
HJH ApyirX aHaJROrH'IHbrX KlqaTe)KCA B onnaly 3a HCnOJtb3oBaHHe naTeHToB HRHU

Apyr x npaB 1JAH B BHJle KOMMCCHOHHbIX 3a npe 10CTaBeHHble KoHxpCTHmbe yclyrH
H1im MeHeJKMeHT, HJH, K POMe cJpylaeB 6aHKOBCKHX ypew2eHHA, B BHmAe npoteH-
TOB K ' ,eHeKLbiM CyMMaM, flpe3TOCTaB1AeMbIM B3aH-bIm fOCTORHHOMy y'Ipe1c1eHH]O.
Taioe He 6epyTcq B pacIeT npH onpealeneuiiH np6binf noCTOSHHOo yqpe)KAeHHRI
cymMib, HaC HmceMme ( HHbie, LieM B03MeueIHHe peaubHIX paCXOAOB) nOCTOAH IIM

ypeveHHeM rO31OBHOMy O i)cy npeAnpiiaH 1a4 mo6biM J1pyniM ero oTAeneHH-
sM, B BHAe po1TH, roHopapoB HIm Apyrix alaorKqriix nmaTe1eri B oxuaiy 3a HC-
nonb3oBaHHe naTetrrOB HJaM ApyrHX npaB, Hl B BHA€ KOMHCCHOHHblIX 3a ripeoc-
TahBeHL1e ycJTyr, 113H 3a MeHeJ1RMeHT, HAH, Kp0Me cny'aeB 6aHKOBCb, X ypeC*e-
HHA B BHJe rnpOUeHTOB K ACHeCKHbIM CyMMaM, npeocTaBRReMblIM B3aiMbLi roOB-
HOMy O9Hcy npeiipHATHR HH hno6oMy H3 ero AipyrHx OTVejIeHHH.

4. Ho mepe Toro, 'TO onpe~eneHme B JlOrOBapHBaooxeMCm rocyapcTe npH6bi-
nM, oTHoCamerCS K nOCTo3mBoMy y4pewp-eHMO Ha OCHoBe 1ponopuioHaJ, Horo pac-
nipe~iiemn o6utei CyMMbl rqpH6bMH npenpwims ee paaHbM nopa3AeneHuAm,
JIAeTC A o6,mofi npa'rmK0di, HHmero B nyHKre 2 He MemaeT JoroBapHBawoIe-

mycR rocyapcTBy onpetenmi Hanoroo6naraeMylo npH6bnb nocpeJ~cmToM Taboro
pacnpeAenelHH, KaK 3To ADIC'eTc npaKTHl(o; o)HaKo, Bb16paHHbiR Me-OXt pacnpe-
AeeRHR AoimeH AaBaTh pe3yJlbTaTbl, COOTBeTcTBYIOUe lIpHHLuanaM, cOAep xaupw-
CR B 3,roA cmamhe.

5. HHKaSax rpH6,uMb He OTHOCHTC1 K nOCTOIIHHOMY ypeeKAHMo Ha OCHOB8HHH

n1M111 3aKynoI 3THM nocToRHHbtM ype)KAeHeM ToaapoB HnK H3ee1Hfi ju npeinpH-

RTHA. -



Volume 2110, 1-36689

6. Am uenegi npeibIAyuwx nyHKToB npH6bijub, OTHOCRuaRCli K nocTOjHHO-
My yqpe(tAeHMo, onpeenueTcl e~xeroAHo OAHHM H TeM we MeTOlOM, ecaii TojnbKO He

6y~eT BecKlOi H ocTaTO'IHOA npHrmmbi.ymt ero H3MeHeHHRa.

7 B cuyqae, xorAa npH6baib DKM04aeT BHAbI AOXoAoB, 0 KoTOp-bx roBopHTc.
OTAe3bHO B ApyrKX CT8TbRX uacTou tteg KoHBeHttHH, flOJIO)KeHA 3THX CTaTeH ie 3a-

TparHBaioTcR nonoxcemtHaw HacToxIweA CTaTbH.

CTaTbSI 8

MOPCKOiA 1 BO3JIYWIHbl l TPAIC1OPT

1. l'pH6mm,, nonyqaemaA OT 3kcnnyaTattH MOpCJ(MX 111 BO3AIYWIlHbJX CyAOB B

Me)K1yHapoAwoft nepeBo3Ke, o6naraeTCSl HaaoraMti TOjibKo B Tom AoroBapHBaiomeM-

ca FocytapcrBe, B KoTOp0M pacnonoKeHO mecTo 4awmT1eCKoFo ynpaBneiH npeA-

rIPHATHA.

2. Ai uenei HacTo.Rtegi CTambH npH6blJlb OT HCnOflb3OBaHHA MOPCKorO 1l111

B03flY1HOrO rpaacnopra B me*AyapoA x nepeBo3KaX BKJUOqaeT, B tiacTHocI:

a) npH61im, noryqaeMyio or noiHogi apeHbi MOpCKoro HRH B03oAYIHorO

TpaHcnoprra H np16im , nonyaeMylo OT cfanH B apeHsy Ha OCHOBe 4paxa MopCRo-

ro RAH BO33IyWHOrO CyA{a, HCnOJb3yeMoro B Mea)lyapoHbHx rnepeBo3Kax;

b) npH6butn,, nonyqaemylo oT HcnoYIb3oBaHmsI H4n apel4b1 KOTeAeHepoB, ec-

BH raxaa npH6bin sAniLerea AOrIoHHTelbHOA HiH COnyTCTByfouIIeH K npH6bini, x
KoTopog ipHmeHRxoTcV nORO)KCIH nTHRTa 1.

3. Ecn MeCTO (aKTHecKoro ynpaBJeHHA cy3oxoAHoA KomnaH1H HaxOJAHTCR Ha

6opTy cy31a, TO B 3TOM cny~ae OHO CHTaeTcg Haxo31)ttiMCR B TOm RoroBapHaaio-
tgeMcx Focy3apcTse, B KOTOpOM HaxOmm'CR 3oMatUHHA ROpT cyxwa 1411, ecmu TaKo-
ro toMautHero nopra Her, B TOM lOrOaapnBaumoteMcs FocyaapcTe, pe3Ae4rHTOM

KOTOPOrO ABJI~eTCR BJalenetx cyAa.

4. FlojioeeHHo nyHK'ra 1 Trame npHemeliOTC3 K npH6bInH OT yIacTHA B
niyne, coBmeCTHOm npemnprHrH HRH MCehuHapoAoi oprawm31tHH no 3Kcnnya-

Taum TpaHCnOpTMIX CpeACTB-.



Volume 2110, 1-36689

CTaT6n 9

ACCOIHIPOBAHHbIE IIPEgIIPHIqT'H

1. B eny4ae, Kor~a

a) npenpHRTme goroBapw3atiaueroc rocyAapcTra npRMo Hnn 1COCBeHHO
yMacTByer B ynpaBJeHHl, KoHTpojie HnH Kanwraie npe~npHATHR Apyroro flore-
napHnatouterocR rocyapcTBa, Hrii

b) OAHH H TC )ce ti4ua npMo H1n KOCelItio y'acTayOT 1 ynpaonneml, KOII-
Tpone un1 Kamare ntpepJIHpTHR oAHoro JoroBapHBalotueroc rocyAapcTa H
npe1npHRTmsi Apyroro floronapHnaaouterocn rocyAapcBa.

H B KaKAOM cny'ae MexJly AoyM npenpHrrTHlm B Hx KoMMepeCKcJX H 41-
HaHcoBbIX B3aHMOOTHoieHmHx co3JAmo'rc5 InH ycrHaBnHBawoTcR ycnoBm, orni,'-
iuie OT TeX, KoTophbe HMmeH 6w] MCcTo MeAy LBYM He3aBHCHMbiMH npeAnpHATH-
MH, TOrAa mo6aj npH6bm, KOTopa morna 6bi 6bu'm Haqicneua OAHOMY H3 HHX, HO
H3-3a HanJiIP 3THX yCnOBHA He 6buia eMy HaqHCJndHa, Ma)KeT 6blTb BKr'oteHa B npH-

6inb vroro npeAnpnMz H, coOTBeTcTBeHHO, o6noaceHa HanrOM.

CTaTb-l 10

AHBHAEHflL1

1. AHBHaeHAhl, B bmnaHBaembie KoMnaHHCel, KOTOpax SBflIneTc pe3H1eHTOM
Oa HorO AoronapmaiuterocR rocy~apcTa, pe3HeinHy Apyroro RoroBapHsaolneroca
rocyAapCma, MOryT o6naraTc HaJIoroM B 3TOM ApyrOM rocyAapcTBe.

2. OAHaKo, Tamuie AHuIuReHat MOryT "rae o611ararbca HaJOrOM 8 JAoronapH-
BaioueMcx rocyapcTBe, pe3KACHTOM KOTOpOrO aBnAeTcR KoMnaHHRA, BbiruaqlHBao-
Ua, AHBH.CeHIb, B COOTBTCTBHH C 3aKOHO.1aTejlbCTBOM 3TOrO rocyAapcTrBa, HO ecn

d#aKTHecKHfi nnaenet HBHJ/eHAOB AB/imeTCx pe3HAeHTOM Apyoro AoroBapHBalO-
nwerocx rocyapCTBa, Haq Nc1eMbli TalKHM 06pa3oM Hanor He AOJDKCH npeBMmIaT:

a) 5 npo.CHTOB BaAOBOR CyMMbI. AHBHAeHAOB, eCJIH 4aK'IMeCKHM BnaAejnateM

,HBHKAHAOB RBJIRCTCS KOMIaHHJ, KOTOPaR r pRMO H1M XOCBCHHO BnaAeeT He MeHee
'eM 10 npoteHraMH xanHwana KOMriaHHH, BbinnaluBaioLueH AHBHAeHAbi;

b) 15 nopoewmo. BanOBOR CyMmw AHBHAeHAOB no Bcex ApyrHx cJy'aAx.
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HacTORttHAi nyHRcT He BflHReT Ha Ha00roo6noxeHHe KOMnaHHH B OTHOLIeHHH

npH6bl(IH, H3 KoTpOii ArHleHM, BIuInnaqH~alOTR.

3. TepMtm "AHBHeHJ6,1' rpH Hcnonlb3OBaUHH B HacToRIttxeii ctTbe O3RataeT

ROXOA OT aKiL.ti, OT nOnb3oBaHm1 aKuHRMI4 Uarl nOJrb3OBaHHRl npai3aMH, aKttli ropito-

Ao6biBaoiueg npoMbtuxnelocTH, axuHwiA y'ipeAwreneri mat pywrmx npaB, He sRsBmO-
ImHxcR fonroBMi Tpe6oBaHHAMH, jaIOIUIHMH npano Ha y'iacTHe B npH6btlRx, a Tax-

we AOXOx BIilnhaqHBaeMbIR B BHAe npoteHTOB, KOTOpbU1 paccMapTHBaeTC KaK Ao-

XOA oT aKu.H no HaJnoroBoMy 3aKOHo/aTeJIbCTBy Toro rocyAapcTBa, pC3HAeHTOM

KOTOpOrO BJIeTCr BbllnnaHmaIOU, 8aR KOMnaHMt.

4. flonomemH rlymIc'TOB 1 H 2 He npHMeHIOTCH, eCJIH paa-ritecKii onaenet

AHBHAeHAOB, 6yay4tH pe3AaerroM JoromapHnaioweroc rocyiapc-ma, ocyaeCTBJ1A-
eT KOMMepMecCyfl AeRTeJrbHOCTe. s ApyroM JoroapHuatouteMcs rocyapcTBe, pe-

3HAeITOM KoToporo RBReIrc% KOMnaHHR, BbflJImaqHBalouJ8R AJLBHAeHAbi ,iepe3 HaXO-

fuLeeC31 B HeM nOCTOmHHOe ytipeXAeRHe, 1n1 ocytecTsnmeT B 3TOM Apyrom Focy-
AapcTme He3aBHcmHmbe nrHHbie ycllyrH c HaxoAR1UefilC TaM nOCToHHO fi6a3m, H xon-

AHU-, B oTHoweHHH KoToporo wbluIBrIHBaoTcmm AHBHAeHaI, [eficTmTenbno OTHOCHT-

C31 K TrKHM .HOCTOHHHOMy y'pe)KJeHMo H IIOCTORHHOH 6a3e. B TaKOM cJy'iae npH-

MeHR1iTC noJo)KeHHR CTThH 7 H/3H CTaTbH 14, B 3BHCHMOCTR OT o6cTosrTeicTB.

5. B cIry'iae, KorAa KOMflaHHA, KOTOpa.9 3iBJIeTCri pe3HAeHToM OAHOro JOrOBa-

pHsaiomerocx FocyAapcraa, nonytiaeT npHfim rH AoxoJbIi i Apyroro JAoroBa-

pHsaiotteroc rocyAapcTsa, 3O Apyroe rocyapcTo MO)KeT ROJOCTbIO OCBO60-

£MHTh OT HaJOrOB 3MBHAeHDI, DbmJnamHBaembie 3TOff KOMnaHHerl, 3a HCKmleHH-

eM cnyaeB, KorAa TaKe )WBmAeHAmI Bbnnamaio=cR PC3HACH-ry 3"roro Apyroro Fo-

cyAapcTBa r11 B cllyqae, Korea XOnAHHr, B omoueHMH KOToporo BbIHAaqHBaOTCI

A BHAeHAbI, ACHCTBHTebJ~HO OTHOCHTCA K nIOCTORHHOMy YMPC)AeHHIO Himl nOCTOHH-
Hofi 6a3e B 3TOM ApyroM FocyAapCrBe, H C HepacnpeeJneHHOr np16bnH KoMnaHHH

He B3HMa.OTC! HaJIOrH Ha HepacnpeteneHHyIO npH61bmh, Aame ecJIH D.HBHAeHfbl Bbl-

nna,4HtaioTcR HJIH HepacnpeAeneHHaA npH6blIb C0CTOHT lOflHOCTbIO HJIH 1
IaCTH'IHO

3 npH6b trf ruh AoxoAa, o6pa3yiouxnxcn B 3TOM llpy'OM FOCyxapcThe.

6. HH OAHO H3 nonoxceHHi HacTo-RmIe KOHBeHUHH He 6yAeT ToniKoBaTbCu KaK
npen3Tc-rByiouxee ],oromBapmaiomueMycR FocyAapcTmy B ycTaoBemm cnetmajm-

HOrO Hanora Ha npH6Imb KOMXnaHHH, noweKauryo oTecenHFo K nOCTOIHHOMy y-

pemAenwo B 3rom rocyapCTBe, B AonomeHme K HaJlory, KOTOpblr nojuexan 6M Ha-

qHCJieHmlO na npH6bmh KOMnaHHH, KOTopaR BJIIIeTCI HaLum0HaJbHbIM JIIHOM 3TOrO

rocyAapcTa, npH yCnOBHi4, MTO cyMMa KaXoO- 1 O6 AonojmHH-eJILHOrO maixora He

jonwcja rlpeBbiuaT 5 npouxeHToB CyMMbi TaKOR r1p1t6b1N1, Ha KOTOPpYI TaKo Aonon-

HHTejihHbriH Hanor B npeAbUlyUMe itanorOBbie ro~lbi He pacnpoCerpaRmnsc. 11;m uenerl

iiacToamero nonomeuA npritH6inb onpeftenxeTcR nocne Bblqe'ra 113 Hee CyMMbi Bcex

HajiorOB, OTJIHvHblX OT JAonoIHHTnJbHOrO HaJiora, 0 KOTOpoM roBOpHTCR B nacToa-

UieM nyMa'e, yCTaIODJeHLThX B TOM ,oroBapmBmomuemcR rocyiapre, B KoTopoM
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HaxoAHrrcal noCTOJHHOe ypeC)HeHHC, H nocne nimmeTa mo6oi CyMMm,, peHBecTHpo-
BaHHOA B 3TO nOCTOAHHOe y'peAeiHe.

CTaTbR I I

HIPOaJEHT]61

1. lpoteHTia, BO3HHKJOULHe. B O1toM JRoroBapHBROuleMcR focyapcTae H
Bblnna4HBaeMble pe3HeHIy Apyroro toroBapBaaomerocR rocyapcma, MoTyT o6-

arRTbCR HaJ1OrOM B 3TOM ApyroM rocyAapcTne.

2. OAwaKO, TaKHe npoxeHTLi Moryr Taime o6naraTbcq HaJIOrOM B TOM AoroBa-
pHBinomeMcR rocyapcTBe, B KOTOopM OHH BO3HHxaiOT H B COOTBeTCTBHH C 3BKOHO-
,laTeJnbcTBOM 3TOFO rocyapcTBa, Ho ecnH la)rH4ecKHiA naAeneut npo~eHTOB AB-
JImeTcx pe3HneHTOM Apyroro RoroapHBaiouerocR rocyAapcTBa, TO B3HMaeMbir ra-
KHM o6pa3oM Hanor He AoimceH npeBbunaTb 10 npOltCHTB BaJOBOiR CyMMb1 npo-
LteHTOB.

3. "e3aBHCHMO OT rlOno0zeHHA ryHKTa 2 'pOUeHTmi OCB0o6O),AaioTc OT HaJIoro-
o6jlo)KeHHa B TOM AoroBapHaolleMcx rocyjtapcTBe, B KOTOPOM OHH B03HHKaiOT,
ecflH OHH RBJIMIOTCR:

a) npoqewmamH, naqHsaembtH Apyro.my JAoronapHBmontemyca rocyap-
cTny, ero nOHThKO-aAMHHCIpaTHBHOMy noapameneuo HRH MecTHoMy opraHy
BnacTH HnH LeHrpanRbHoMy SaiKy 3Toro Apyroro rocy~apCTBa;

b) TpoieHTBMH, BMlInaqHBaeMbIMH B OTHotueHHf 3afMa, npeocTaBjeHoro,
rapamTHPOBaHHOrO HM 3acTpaxoBaHHoro, HH KperHTa, rrpeAocTasnueHHoro, rapaa-
TH OBaHOrO HIll 3acTpaxoBaHHoro opraHH3aUseAI IHJ yqpeKAeHeM, npHHaAneica-
1tHM 3TOMy rocyAapcTBy, ero noJwrTKo-amHHHcnpaTUHaoMy noxpa3Aenelimo Hima
Mec-moMy oprany BinaCTH, tesmio KoToporo BBJneTCs coAefic-BHe 3Kcfloply.

4. TepMtIH "flpoiteHwi" nPH HCnOnb3OBaHHH B HaCTOtRh1er CTaThe 03HaqaeT
AOXOA OT AOJrOBEX Tpe6oBaHHri i0 60ro BHDA, BHC 3aBHCHMOCTH OT HnOTe9Horo
o6ecne.eHH. H Bime 3aBHCHMOCTH 07" BnamimsHH npaBOM Ha y'acTme B npH6bwlnRx

OJMKHHKa, H B taCTHOCTH AoxoTa OT npaBHTCnnCTBeHHbX teHHmX 6yMar H AO-
xoAa oT o6mmnrawdi lum AOnrMBboX o6a3aTenbcT, BKJUOIaa npCMHH H HarpaAi no
3THm IteHHbIM 6yMaraM, o6nmIrwIM mini AonrOBblM o6a3RaTnbcTBaM. OAHaKo An
Uenerf HacToI1eri CT TLH TepMHH "npolAeHThl" He BKiuoqaeT uTpa~b, 3a HecBoeBpe-
MeHHme BblnjaTbi Him npolteHThi, CvIHTaiOUmIecR JHBHJeHI aMH coruacHo nyuT-y 3
cTaml{ 10.

5. 11ono xeHml flyHxToB 1, 2 H 3 me npHMeH IOTcI, eCJIH 4rxi-rwiecmifl Bniate-
negt npogeHToD, 6yirul pe3HerHToM oQHoro oroBapwnaiouerocq rocyAapcT-
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Ba, ocyLtecTBnAeT npeAnpma'rHHmenbcKyO Ae TenbliOCT n ApyroM AloroaapH-
BaiottteMcs FocyxAapcTme, B KO'IOpM B03HIKBIOT npolkeHTbi ,epe3 HaxoAguee-
cR Tam nocToxHHoe yqpe)KAeHe, Han OCyIUeCTAiteT 13 3TOM Apyrom rocytap-
cTae HC3aBCHMbte Jim'riHle ycnyrH C HaxoARiAegcR Tam T IOCTORHHoA 6a3u, H Aonro-
Boe -rpe6osarne, Ha OcOiamm xoToporo Dbina'iHBaiorcC npoteimi , AOeiCTBHtiemb-

HO OTHOCMTCA K TaKomy nocTOoffHOMy yipeWIeHFUo HAM K nOCTORHHOA 6a3e. B maom
c~nyae, B 3aBHcHMOCTH oT o6cTofTremcTB, nprlmerHRoTCA nonomeKHH cTaTLH 7 HAM

cTaTbx 14.

6. C,iTaeTca, ,ITo npoItHTbi B0OIIHKaIOT B RoroIapiaaoutemcn Focyaap-

CTBe, eCJIH -tHLaTeJIbUtHKOM BJieTc. caBmO 3T0 rocyAapcTBO, nOrHTHKO-

aJAMHHHcTpaTMHao0 nopam3enlCHHe, MCCTHbIC opraibi BnaCTH HnH pe3eHT 3TOrO

rocyaapcTBa. EcnH, oAHaKO, InHLtO, BbTinnaBaioiee npotueHTbl, He3aBHCHMO OT

Toro, AnnRe-rcR nH oo pe3HAerTOM ,Roronaprma1outerocm rocyARpCTBa HAH jteT,

Rm'eer a , oroapiaaotteMcu rocyAapcTBe nOCTORHHoe ypeiLeHHe Hnm nocroRm-

Hy1O 6a3y, B CBSI3H C KoTOpbIMH BO3HHKJa 3a.L0KeHHOCTh, no KOTOpOAI BilnnaflaBa-

IOrc npoUeHibl, H pacoAbi no BblnaTe 3THX rpOeHTOB HeCeT Taxoe noCTOxHHoe

y'pevIeHe HAH noCTonUHaJ 6a3a, TO CmTairTr, -TO TKHe npoLteHTh B03HHKaIOT

B focyAapcTme, B KOTOpOM HaxoAHTcn nOCTo0HHoe y'qpe)KAeHHe HaM r1OCTOAHii8J 6a-

3a.

7. Ecnn no npHMHte oco6,ix o'rHoueHHA MerrAy nnaeILt KOM H cbaKTmIeCKHM

BAaejt1eM npoiteHToB, Hrn MeC)lA HHMH 060HMH m KaKHM-3H60 Tpe'Tbm JM1H.OM,

CyMMa fpoteHTOB, oTHocBujaRcx K AonroaoMy Tpe6oBaHmo, Ha OCHOBaHHH KOTO-

poro 0a Bamna'nraercx, rtpeabnuaeT CyMdy, KoTOpa 6b ua 6m cornaconaa Memc)4y

nIaTenatMnHOM H 1aKtmcCKHM BAaZuebUM npotteIHTOB np OTCyTCTBH TaKx oT-

HoweImAH, "To nono)Kemim HacTotmer cramii npHMeCtIOmTmA ToflbKo nocneHeil

ynoMany'ri cymMe. B TaKoM cnyae H36EITo4HaI ,JaCmb rmaTema no~nrerawTr Hanoro-
o6nOXeHmo nJ,/oroBapBa1oulemcC rocyapTBe, B KOTOpOM Bo3RmKaioT npOiteHT,

B coo'ie'TCTBMH C 3aXOMOAaTCJnbMc~OM 3Tro rocyAapC'ra.

8. lonomeHM, Hacromer CTaTb H e npHMeHMRioTcA, eCJIH OCH01HOR tienbwo

mo6oro .nta, CBq3aHHoro C co3AaaHeM HnM nepeAaieg AonroBmx Tpe60BaHjfi, B

OTHO UIHH KoTopbiX Bmrn.laIHIaloTCx nplOUeHTbl, 6rino nornymeHie BabiroAbi OT

3TOl cTaTLH rIyreM CO3AIIU1 ru11a nepenaIH 3THX Aonromax rpe6o~ami.

CTaTbH 12

PORIATH

1. PorrTm, BO3HHKaoIuxHe B AorOaapHtaaio1eMCn rocyapcTBe H BbiI'Ua'MH-

BaeMble.pe r "Acy Apyroro ,goroBaptaoutcrocs Focyapc'rTa, moryi o6nara-rcaR

Halo0om B 3TOM ApyroM FocyAapcTae.
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2. OAnaxo, TaKie PO nTH MorylT TaOxe o6nararbcR HanoroM B TOM Aoroaapm-

BE1OUeMCR rocyAapcTBe, B KOTOpOM OHH BO3HHKaIOT H B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOJ a-
TVInbCTBOM 3TOFO -ocy/lapcTBa, Ho ecnH 4aKTwieCKHi BinaneneU pO~UTH RBJUIeTC.R

pe3HAeHTom xipyroro JAoroBapHBaiottwerocR rocyapcTBa, TO Hanor, B3HMaeMbliA Ta-
KHM 06pa3oM, He onKet npeBb1iaTb 10 npotteHTOB Ba.IOBOAi CyMMb pORUiTH.

3. TepMHH "poI9jITH" np HCfOIIb3ODBHHH B HaCTORLILeg CMTbe 03Ha'iaeT nna-
TeXCH njo6oro BtfIa, nonyqaeMme B KameCTBe Bo3Harpa)K4eHHst 3a HCnOnb3oaHHe
14JIH npeCOcTaBneHHe npaoa HClOJb3OBalIHl niio6oro airropcKoro npana iia npOR3ne-

AeHMA nIHTepaTypb, HcKycCTa Hnl HayKH, BVJuOqa nporpammuoe o6ecneieHxe,
KHHeMaTOrpa )'4ecKHe 4 bMbi H 4)HJbbMbLi HH 3anHcH, HcnOnb3yCMble AnR Tene-
Hni paAHoneuaHH, ' mo6orl naTCHT, Topronylo MapKY, AH3aAiH WIN moAenb, npo-
eKr, ceKpemTyIo OpMyny RH TexHonorH'ecKiA npouecc, HnH 3a HaHdopMato,

OTHOCAutyiocx K flpOMbiieHHOMy, KOMMepmecKoMy HRH Hay'HOMy onbrry H naTe-
*RH 3a HCnOnb3OBaHHe tH npaao Ha HCnlOJb3OBaHHe npOMbilwejnioro, KOMMepme-

cKoro HIm Hay4Horo o6opyoaHHx.

4. FlonoweHRnv RyHKTOB 1 H 2 He npHMeHqIoTCa, ecnH caiaKTeCKHAi Bnaene
pOanTH, JIKOmoAvC pe3HAeIHTOM OAHOrO 4oronaplBaiomiterocq rocyAapcTBa, ocy-

eCTBI1ReT npeApHHHMaTeTchCKyTO AeATeflbHOCTb B ApyroM AoroBapHiaao1ueMct
Iocyz apcTBe, B KOTOPOM BO3HHICJIH pOJITH , ,iepe3 HaxOARuxeeca TaM nOCTORHHoe
y~lpeAeHHe HmH oxa3bisaeT B 3TOM ApyrOM rocyapCTBe He3aBHCHMbie nH'flqble
ycnynh c HaxonetlcR .TaM nocToRHrto 6a3bm, H npaBo HJIH HMyUWeCTBO, B OTHO-

uieHHR KOTOpOro pOqflTH BfIiruaIlHBaOTC,, JleficTBHTenbHO CB,3aHO C TaKHRM nO-

CTORHHblM ypeCAeHHeM HnH nOCTORHHOA 6a3bo. B 3THX cjlya.Rx npHMeHAIOTCA

nonoXeHHR CTaTbH 7 HniH CTaTH 14 B 3aBHCHMOCTH OT o6CTORTerJbCTB.

5. C'IHraeTcA, TO pO TH B03HHKalOT B goroBapHBaoueMcC rOcyuapCTae,
ecnH nlaTenbitHKOM aBneTCR CaMO 3TO rocyapcTBo, fnOnHTHKO-
aA1MHHHCTpaTHBHOe no1pa3AejieHHe, HRiH MeCTHbIi opraH BnaCTH, HalH pe3H.IeHT
3ro rocynapcTa. OxwaKO, eCniH RHIO, BbuninaIHBatOmgee pO1nTH, He3aBHCHMO OT
Toro, RBJlAeTCX JIH OHO pe3HAeHTOM aorOBapHBaioateroc3, FocyXapCTBa tuH HeT,
HMeeT B AoroBapHBaiOmeMcR rocyAapcTBe nOCTORHHoe ypeKAeHHe Hi nOCTORM-
Hymo 6a3y, B CBI3H C KOTOpbM o6R3aTenbCTBo no BbinaTe pORjnTH BO3HHKJIO H pac-
XoQIM no BbIlnaTe TaKHX pORJ1TH HeceT noc0TONHHoe yqpe)xCHae H RH noHH rCTOHHaR

6a3a, To c'wraeTcri, .fTO TaKmie Po01rnTH Bo3HHKaioT B TOM FocyAapcTBe, B KoTopoM
HaxoATrrcn fnocToRImoe yHpeAeHHe H nocToxHiax 6aa.

6. Ecim oCnIeACTBHC OCO6biX OTmoweHH Me)Ay nnaTenIbt1HKOM H #aKrmne-

CKHM BJ1aAelbIteM HuIH Me)KXy HHMH o6oHMH H KaKHM-1H60 ,ApyrrM JIMHIOM, CyMMa

p01TH, OTHOCiAUaACA K HcnoJIb3OBaHHIO, npa~y HuH HH4IopMatH, Ha OCHOBaHiH
KOTOpbrx OHa Bbinna"mBaercA, npeBaawaer CyMMy, KoTopa 6bina 6bi cornacoBaHa
Mexy nnaTcnbiHKOM H 4a 'mecKHM Bj1aenbUeM npH oTcyrcTBHH TaKIIX OrHO-
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tueHHA, TO nojiO)eKHI HacToaueh CTaTbH npHMeHROTCR TOJbKO K nocneXHeH yno-

MRHyTrfi cymme. B TOM cjny'ae w36btTotnajI 'acTh rmaTex1eii noe)uewr HaJIoro-
o6jioKeHHIo B TOM JRoroaapHBaIOmeMcR FoCyJlapCTBe, B KOTOpOM pORJ1TH BO3HHKa-

OT, B COOTBeTCTBHH C 3aKOHo, TejIbCTBOM 3TOrO focytapcTBa.

7. nlonoxeHHA HacToxtmeR CTaTbH He np2MemurnOT-, ecJH OCHOBHOIR .eJIblO

rno6oro niuIa, HMeiouero omouieTO fe K C03A1HHIO HJIH nepcaJie npaB, a OTHO-

tueHHH KoToporo poUri BbInnamaporC, 6mno nonyienae BblrOJbl OT HaCTOmtteg

CTaTh nyTeM TaKOrO Co3,taHrH unHt nepea'IH npan.

CTtTbl 13

AOXOA OT IIPHPOCTA CTOIMOCTH HMYI1ECTBA

1. JoXOAbI, nonyaeMbe pe3HAeHTOM oAworo RlorOBapiaalaeroc rocyAap-
cTa OT OTyieHrH HeIBHKHMorO HMyM eCTBa, o KOTOpOM rOBOpHTCH B cTaTe 6 H

HaxoJAujeroc3 B APYpOM ,AorosapHBatouxemcd FocyAapc're, moryr o6naraica Hajiao-
tOM B 3oM Apyrom Focyjxapcme.

2. Joxo/Ahi, noJnyqaeMbi pe3K3eHTOM OAiHoro goroBapHia1owerocu rocyap-
CTB8 OT OTIyKcAeH1R:

a) aKUnwA, HHLhX 4ieM aKAHH, ripome~uiae KOTHPOBXY Ha Oi)Hi4uanbmHO npH-

3HaHH0o (DOHAo Oi I;HpmKe, 6onuas 4aCTh CTOHMOCTI4 KoTOpbLX CBR3aHa c HeABH-

KHMmbM H ymIecTnOM, HaxoAU HMCA B ApyroM AoroBapHBaiouxeMCR rocyapcTae,
HnH

b) AonH B napTHepcTae, aKTIB ,b KOTOpOrO BKJMOqaOT riaBHbIM o6pa3oM He-
BH)KHMOe HMyueCTBo, HaxoA ateecz B ApyroM JAoroBapHBaoueMcq focyapcTe,

Moryr o6naramci HaJoroM B 3TOM Apyrom FocyAapc-rae.

3. aoxo b OT oT'ye.CHHR Am HHMOrO HMyuleCTBa, cocTaBnJiMIoero 'acmh
npe/mpHmHMaTenCKOrO HMymecTa IIOCTOBHHOrO ylpefeHH, KOTOpoC rrpe~ufpH-

RiTHe oAHoro AoroOapHmaIomeroca rocyapcTma HMeeT B pyroM RoroBapHBao-
UteMCm rocytapCTBe, HAH Baw~mcoro HMyutecTBa, npHnnanexautero nocTommH.H

6a3e, HaxonJmAeiicR B pacnopm~emi, pe3HAeHTa oAworo ,/AoroBapHBaiouieroca Focy-

AapcTa B ;pyroM ,oroaapHaaiaumeMca rocyaapcTre AaR Ltenei oKa3aHHR He3aBH-
camiX nH'4Hhx ycnyr, BKJmotWA Trame )OXOJbJ OT Or-yHVACHH TKaoro nOCTOIH-

Horo y'pe,AeHH (orzteabHo HUH B COBOKylHOCTH CO BceM npeunpwrrteM) Hrnm ia-

KOR nOCTOrHHOAi 6a3b1, MOryT o6naraTcE HanoroM B 3TOM/ 1pyrOM FocylapcTBe.

4. Aoxoui oT oT4ymReHHA MOpCKtX HnH Bo3J~AYHRbIX cyOB, 3KCnlyaTHpyeMbtX

B MCX(AJyHaPOEibIX nepeBO3KaX, HATH ABH)KHMOFO HMyULteCTea, CBI3aHOrO C 3KC-

wryaTattwef TaKHx MOpCKHX H B03,WyWHbX cyA oB, o6nara]oTca HanoroM TOnbKO B
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TOM RoroBapHnDoBueMcm rocyAapcTae, a KoTopoM HaXOAHTCR MeCTO 4aKTecKoro
ynpaneHHA npeAInpHATHA.

5. JJoxol OT OThyJAeHR mo6oro BnHAa HMyuecma, nnoro iem To, '4o yno-

MBHyTO B ntpeb| YUfIX nyHKTBX, o6naraioTcq HnIoroM TORibKO B TOM JorOBapH-
BalomeMCu rocy1apcTBe, pe3HLeHTOM KOTOpOFO JIBJIAeTCRI JIHUO, oTyxuAaoutee

HMyLUeCTBO.

CTatbsi 14

HE3ABHCHM]6E Jl4.qHbIE YCJIYr

1. ROXOj,. nonyqaeMbiH pe3mJeHTOM JoroBapHBaiomerocx rocy/apCTBa B oT-

HOUICHHH npO4eCCHOHaJnbHlI6X ycayr HIIH Apyrog zieaembocTH He3aBHcHMOrO xa-

paicrepa, o6naraeTcn HanOroM TOJIbKO B 3TOM rOcyAapcTme, eCnH TOnI6KO TaKHe
ycnyrH He OKa3blBaIOTCR B ApyroM AoroBapHBaoigeMcG rocyapcTBe, H

a) AOXOA OTHOCHTCR r HocToqHHOAi 6a3e, KOTOpyIO lH3H4eGKOe 21Huo HMeeT Ha

peryApHoAi OCHOBe B 3TOM ApyroM AoroBapHBaiotueMcB rocyAapcTBe;, HAH

b) "rJoR pe3HAieHT npcyTcTyeT B 3TOM )ApyroM rocyAapcT'e B Temenne ne-

pnoja HAH nepHOAoB, npeaumaiomux s o6utegi CnOXHOCTH 183 AmH B mo 60M nocne-

OBaeJIbHOM JJBeHamI.aTHMecsIrHOM nepHoAe.

B TaKOM cJiy'ae, AOXOAI. CBX3aHHbI4 C ycnyraMH, MO)KeT o611araTica HBaOrOM B

3-om )pyroM IocylapcTBe B cooTB cTBHH C npHHtuHnaMH, aHMaOrHbMH

npHHULnaM, coJepamuCHc B cmae 7 , Arm onpe~leneHHA CyMMb! npeAnpHHHMa-
Tcnjicxori npH6blUH H oTHeceHHR npeAflpHHHmaTenbCKOf rpH6EIH K n0CToHHOMy

ypexeunm.

4. TepMHH "npoeCCcHoHabihe yCiyTH" nBnoqaeT, B qacTHOCTH, He3aBHCH-

MYlO Hayq"lo, mneparypHyio, apT RmeCKy, o6pa3oBarenHyio HAm npenoana-

TenJ'bCIyIO IeRTenbHOCTb, a TBIOK He3aBHCHMYIO TACJIbHOCTb Bpaieri, iopIcTOB,

HioKeHepo, apXHTeKTOpOB, CTOMaTOnOrOB H 6yxranTepon.

CTaTbI 15

3ABICHMIlE JlHlH4blE YCJIYFH

1. C yneToM. nonometwi C-raTer 16, 18, 19 H 20 )KaRoBaHbe, 3apa6oiaii niaTa
H ApyrHe aHaiLorHIHble BHALI B03Harpa)qCeHHJ9, nony'aeMbie pe3HAeHTOM onAHoro
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,/oroBapHBatowerocR rocyAapcTaa B CBR3H c pa6oToA no HafitMy, o6naraloTcR HanO-
rOM TOnbKO B 3TOM FocyiapcTBe, ecrnH TOJIEKO pa6oa no HaAMy He BhJHOnJHeTC; B
/pyroM AoroaapHmatoateMcn rocytapcme. Ecnti pa6oa no HagiMy BbinonmH.eTcFI Ta-

KHM o6pa3OM, TaKoe BO3Harpa,/ieHHe, KaK nonygerHoe o'ry~a, mo0HeT o611a-ambC9
HanOrOM B 3Tom ApyroM Focy/iapcTBe.

2. He3aHCHMO oT nonoxfeHHA nyHTa 1, Bo3HarpaHJ eHHe, nony4aeMoe pe3i-
/IeHTOM oiAoro ,!oroBapHBaiouerocx FocyiapcTBa B OTHOWCHHH pa6oT6i no HagiMy,
BblnojImeMoH B ApyroM AoroBapHBaI iotemci FocyXapcTBe, o6naraeTc. HanoroM
TOJIbO B nepBoM ynoMAHyTOM rocy/apcTue, ecnn:

a) nonyTaren , npe6bIBae'r B Apyrom rocyAapceB TeMBiHime nepo.oa mini ne-
pHOAOB, He npeobuiwatomnx a o611exi CJIO)ICHOCTH 183 IHf B mo6om nocneonaTeb-
HOM 12-MecaqoM nOC.eOBaTer1bHoM nepHoAe.

b) Bo3HarpaNWHHe BbinnaqH.BaeTcA HaHHMaTeJieM HRH OT HMeHH HaHHMaTeJI,

K0Topbi He RB 1.HeTcx pe3HAieHTOM Aipyroro Focyiapema, H

C) B03Harpa*AeHHe He BbjmaH~aecX rOCTOIIHHIM y'peC)KleHHeM HuH nocTo-
annoR 6a3oA, nOTOpyIO HaHHMaTen, HMeeT B ApyroM FoCyAaPCTBe.

3. He3acHeHMO OT npe i. uyiux nonoxceHHA Hac'oAtttert CTaThH, B0o3Harpa*c~Ae-
,He, nonyqaeMoe B OTHOuIeHHH pa6oTai no HarlMy, Bbnonmemof4 Ha 6opry MOpcKO-
ro HIH BO31IyLLHOrO TpaHcnopTa, 3KcnnyampyeMoro B MeHayHapoAHori nepeBo3-
He, MOxceT o6naraTCa HajOirOM B AorooapHtmoigeMcR rocyapcelre, B KOTOPOM
uiaxoWrrca MCCTO 4aKrwiecnoro ynpaneHms npeAnpHTum.

CT8TbTM 16

PYKOBOHTEJIH KOMHAHHH

1. rOHopapbI AHpeKTopOB H ,ApyrHe afanor'IqHie D innuaThi, nonymennue pe-
3HAeHToM ,AoroBapHsamtoteroc FocyjapcTa n Ka'meCTBe '"eHa coBeTa AHpeKTopon
HWIr aHanOrHqMHOro opraHa ioMraHHH, KOTOpaR RBnAeTcg pe3HAeHTOM Apyroro Jo-

roaapHmaioterocx FocyAapcTBa, moryT o6.naraTbcA HaBioroM B 3TOM ApyroM Focy-
AapcTne.

nlpetuxAyuee nonoceHHe Taoie npHMerHteTcR K BinnaTam, nojiyaeMriM B cBR-
3H c npepattuemm @YHHUHAI, KoTopaLe corniacHo 3aKOHo.aTeJIbcTBy AoroBapHaaio-

uteroca FocyapcTBa, pe3H.IeHTOM KOTOpOrO RBJIeTCR KOMnaHHA, cvHTBaOTCR 4uyHK-
UHRMH cxo)ero xapaKmepa HaH H Te, KOTOpbie Bbi.ojiHHoTc R iUOM, o xOTOpOM ro-
BOPTCR B B IrImeynoMAHyToM nonoHeHHH.
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2. Bo3HarpaxiieHHe, nonyieHJioe .nHtuOM, 0 KOTOpoM roDopHTC9 B 1nyHKTe 1,
OT KOMnaHHH B CB13H c npeKpateHneM nOOCeAHeBHbX 4ynmi ynpaBneHmecKoro
HJLH TexHwecKoro xapaKcepa H Bo3Harpa)KeHHe, norlyeHHOe Pe3HAeHTOM OAHOro

,AoroBapHBaiouierocx rocy~iapcTma B oTHomeHHH ero JIHMHO AeTenbHOcTH B Kae-
cTBc naplmepa KOMnaHHH, HHoA MeM KoMnaHHR C aKIIHoHepHbM KaIHTaIoM, KOTO-
paR .9BJiteTCR pe3HAeHTOM ,Apyroro RoroBapHBaimteroci rocyAapcTsa, MoryT o6-
JIaraTbcS H8,IOrOM B COOTBeTCTBHH C noJIO)KeHWIMH CTaTbH 15, KaK eCJIH 6bi TaKOe

B03HarpawKemHHe 6bi11 BO3HarpaxCAeHHeM, nionymaeMbtM pa6OTHHKOM B OTHoIeHH.
pa6OT , no HaRiMy H CCblnK.H Ha "HalHMaTCIU(" 6baJuI 6bi ccbmncaMH Ha KoMnaliHIO.

CTaTbil 17

APTHCTII M CIIOPTCMEH1L

1. He3aBacHMO O noJIo)KeHHA CTaTeiA 14 H 15 AoxoA, nonymaemmi pe3HAeHTom

oAHOrO foroaapHBaiouieroca rocynapCTBa B KanecTBe pa6oTmHta KYJInhypbi HnH MC-
IyCCTBa, KaK, HanpHMep, apTHCTa TeaTpa, KHHO, AeATeIM paIHO n Te~JeBHeHH1I

1111 My3btiaHTa, HIM cnopTCMeHa, OT ero JIH'1HA1o AI enHoeTH, ocyh, yecTBneMoir

, ApyroM QorOBapHBaauteMcq rocyAapcTBe, MOmeT o6nara'hcR HanoroM B 3TOM
jnpyroM rocynapcTBe.

2. Ecnn AOXOA O JUlHnHOH AeRTenbHoCTH, ocytteCrimeMoil pa6oTHHKOM HcI'yC-

cTBa nH cnop'TCMeHOM B 3TOM CBOeM Ka'IeCTBe, Ha'-icmereCa He caMOMy pa6OTHHKy

HCKyCCTBa Him cnopTumeHy, a ,ApyroMy n1y,3'TOT AOXoA MO)KeT, He3aBHCHMO OT

nono)eHHAI c-raTe 7, 14 H 15, o6naramca HajioramH B ,/oroBapHBmouxeMC rocy-
AapCTBe, B xOTOpOM ocyutecTBjReTC ,AeATenbHOCTb pa6oTHRxa HCKc.CTBa H131

cnopTr.Meiia.

3. I'onoKeHH nyHKTOB I H 2 He npHMeHJioTcR, CCJIeR ATebHOCTb, ocyiecTB-

mEMB B OA.)OM RorOnapHBaoeMCl FocyzAapcme, noAAep)IHBaeTcg raBH IM 06-
pa30M H3 rocynapcrBetbyx 4OHATOB ,pyroro JloroapHBaaoueroct rocyAapCTfa Hni
ero nOnrMrHKO-aZWHHHCTpaTHBHOrO noPa3AejeH A HTH MeCTHoro opraHa BnacTH. B
31om cny'ae toxo, nonyaaecnmr O1 TaKOR AeWre JHoCTH, o6naraerca HanoroM
TOJm O B 3TOM ApyroM ,oroBapHBaioaLiescR rocyAapcTBe.

CT T. 18

IIEHCH K flPYrHE BIfInJIAThI,

1. C ymeTOM nonOKeHH nyHK'ra 2 CTaTbH 19 neHCHH H Apynre noAo6Hrte B03-

Harpa*,AeHH,, ,innaHBaeMbie pe3tAew-y KaXoro-m60 H3 XRoroBapHBamoumHxca ro-
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CyapCTB B KatecTe Bo3a1Rr-PaIAeHRA 3a npounyo pa6oiy, H mo6oi aHHyTT,
BbinnatiBaeMbil TaKoMy pe3,I4JeHy, o611araert Hanoromt TOnbKO B 3TOM rocyap-
cTBe.

2. O.LwaKo, neHCHHf H ,pyrme noco6Hm, nepHoAH4ecKiUe HmH HenepHojaw4ecKHe,

BbI ,lfaIBaeMbie coriaco 3aKHoaTCaRbCTBY 0 COLtHanbHoM o6ecnetleHHH ,orooa-

praaioiteroca rocyapcTBa, moryT o6.1ararbca HanoroM D 3TOM rocyAapcTBe. Ha-
croutee nonoxeHle Tatome npeHmeRTcA K nIeHCHRM H noco6.,M, BblrUla.HBae-
MIM cornaCHo rocytapcrBeHHoMi nporpaMme, opraHH3oBaHHOii ,orOBapHMaIO-

ULHMCR FOcy, apcrBOM tUrn AOIORHeHHR JebroTt, npcAycMoTpeHHbIX ,aarHHLIM 3aKOHo1a-
TeibCTBOM.

3. TepMKH "atmyHrrer" o3Ha'4aeT ycattoBSneHHyo cyMMy, no~newzautyo nepso-

JAHmeCKOH BbiImaTe 4Fr3HqeCKOMy NHUy B YCTHranJeHHoe BpeMR Ha npol xetHe

ecert WM,3HH, 11nH onpe~ejieHoro HnRH yc'raHanHaemoro nepHoAa BpeeMHH CO-

macHo o6Ai3arelhCTy o6 ocymec'rBneHHt n.naTerei B3aMeH aJeKBaTxoro H nornioro
Bo3HarpaKe-M 8 Aef, rax 1tJH teHee )oM Dbipa)KeHlH.

CTJaTg 19

rOCYJI,APCTBEIHHASI CJIY)IEA

1. a) )Kanoealrle, 3apa6'maR nuaTa H HHoe aHanormmoe Bo3HarpauKAeHne,

HHoe 'eM nelcHA, BDbma'iHBaemLie ,/oroBapHisaOHMCs rocyAapcTBoM tr11 ero

nOJnHTIKO-a.NMHHHcTpaTHBHblM noguaenemm H MemIbiM opraHOM BnacTH 4a-
3HqeCKoMy JIRUy B OTHOUCH4H yCnyr, oxawbIaeMblX 3ToMy Focyjtapc'my HnH ero

noMHMKo-aAMHHCTpaTHBRoMy nounpam2teneamo HIM11 MecTHoMy oprary BnaCTH , 06-
naramcTc uanoroM TOIKO B 3TOM rocyAapcTue.

b) OA-aro "raoe wanoBatbe, 3apa6omai nnara Hi Apyroe allanorH'ioe BO3Ha-

rpawe(HHC o6haratoTcR H.a8oroM TOnbKO B ApyroM ,oronapHnaottemex rocyapCT-
Be, ecin cnyx6a ocymec'rn'eTcR B 3TOM rocyAapcme H 4n3wIOecRoe nHiUo qBAeTrCR

pem3HLemroM 3TOro rocyAapcTa, KOTopoe:

(i) 3rJIAcTc rpaJ waHHHOM 3TOro rocyAapcTBa; HJH

() He CTaIo pe3RCtHHTOM 31'ro rocyAapcTa 'TOJlKO C ueuro ocyiuecTBJe-

lHHA Cnywo6bl.

2. a) Jbo6aA neHCHA, Bn ja'in aeMaR ,IOroBapHBaomHMcx rocynapcTOM

HnI1 ero nofiHTKO-aMHHHCI'paTBHLIM noupa3AeneHHeM HnH MeCTHIm opraHOM

BJIaCTH 111TH 13 CO3AaHlblX IIMH OKOB 4)H3H4qeCKOMy Jii4.Y 3a cnyM6y, ocyitecmB-
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nxteMylo An 3TOro roCyapcTBa Him ero aAmHHHCTpaTRBHoro nO21pa.3AenIeHHR1 Hn1H

MeCThOro opratia Bnacm, o6naraeTca HanoroM TOMbKO 1 3TOM rocyAapcTae.

b) OAuaxo TaiaA neHcHa o6naraec HanoroM TOJnI.K a pyroM J oroapMao-
mteMCR rocyAapeTe, ecIH 4qiuecKoe I.to RBJiReTCR pe3HAeHToM H rpaICaHHHOM
3Toro FocyAapcTBa.

3. flonoHeK cTaTeft 15, 16, 17 H 18 npHMeHAIOTCR K *anoBaHbIO, 3apa6oTHoAi
nnaTe H AIpyroMy aalanorHMOOMy BO3HaIpa*AeHIUO H K neHCHRM B OTHOIeCHHH yC-

nyr, oKa3lUaembix B CB13H C ocytttecTreiieM npefnpHFHMaTetbCKOA AenTeilbliO-
CTH )oroBapHBRaoiwHmcI rocyAapcTBoM HnH1 ero aIMHHHcTpaTHBH]LM rioApa3Ae-
neHHCM Hn1t MeCTbIM OpIaHOM BJlaCTH.

CTrTbi 20

CTYJEHThb, CTA)XEPLI,
IIPEI10]RABATEJIH H HAYqHMIE PASOTHHKH

1. 'IHawewa , nonuy'-aem.ie ciyAeHToM H1I cTaMCpoM, KoToprbie UBianmoTrC HnH
RBIAIJIHCb Henoepe~cI'eHto nepeA ripHem3OM B RoroBapmmaoteeecq rocyAwpCTBo

peHAtewroM Apyroro )Jorowapmatomerocu rocyaapcTBa H iKOTop-e HaxoATcsI B

nepBoM ynoMAHyroM FocyAapcTBe HCKMuO'HTejibro c ieimio o6yqerl Him nony-
IeHmH o6patoaai , H npe aa teHHbie AnA npoIHBaHHR, o6y'eHHA H nony'enmA
o6pa oaHma, He o6naraioTca Ha0oroMB 3tOM rocyAapCTBe, npH YCJIOBHH, TO Ta-
Kne nifalxeH Bo3HHKaHoT H3 HCT0'oHHKOB 3a npezenaMHt 3TrO rOcyAapcTBa.

2.Bo3HarpaAeHme, BbtlnnaqaeMoe AorosapHBatoUjHMC rocyAapcTBoM, ero
aAMHHHCTpaTHBHbIM toxlpa3teIeHHeM HflH MeCTHbM opralOM BIIaCTH, HnH1t 3aKoHo-

Aaien HBtM opranoM 3"roro rocyAapcT a H1ma opraHoM yrtpaBneHHR cH3WqeCKOMy
MWtty B KameeTe npenoaaaen HfH HccneAoBaTetr, o6JiaraeTr Hanorom TOJbo B

tom rocyapcse.

CTaTb1 21

J1JPYrHE AOXO]Jb

1. Bubiwt Aoxoa pe3rAeHra oroBapH~atouerocH rocyAapcTBa, H.3aMHCHMO OT
Toro, rte o0, B03HHKnH, KOTOprbi He paccoTpeHL1 B npegUJXtMHX CTaTI6SX Ha-
cronxefi KOHaentmH, o6naraiorca HJnoroM "roibxo B 3TOM Focyapcrme.
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2. Ilonox)erHH rtyicrra 1 He npuMeHRioTci K tOXOaM, HHBlM, 4eM AOXObl OT

HeABDKXCHMOrO HMyUmeCTBa, onpeAeneHIoro B H1HKTe 2 CTaTLH 6, ecjIH nonyqaTenb

aKHx AIOXO2AOB s e'rca pea3HACIITOM LoronapHBaimtteroca rocyapcTBa,

ocyuiecunnu npetnpHImtaTcJbcKyio TeRenbHOCTh B ApyrOM goroBapHBauomeM-
cR rocyxapcmre qepe3 pacnonoxeHnoe B HeM nOCTOAHHO yqpe)jteHe HnH oKa-

3bIBaeT B 3rOM opyroM rocyAapcTBe He3aBlc3HHMbe nHmHie ycnyrH nocpencTBoM

HaxoJVI1ercH TaM nOCTOAHHOA 6a3bl, H npaso NnH HMytteCTBO, B CB13H C KOTOpbimH

nonyteH ,Aoxo, AeAiCTBHTenihiIO OTHOCHTCH K TaKOMy IOCTO.IHHOMY yqpeCAeHMno Hfn

nOCTOsiHHOA 683e. B TaKOM cnyqae npiHMCIIIiOTCl nonO)eCIHRi CTaTbH 7 HinH CTaTbM

14, B 3aBHCHMOCTH OT O6CTOueJIhCTB.

CTaTbn 22

KAIITAJI

1. Kanrran, npeICTaBneHHblr4 HeH)xHiKHmb NuyuecTBom, o IOTOpOM roBopHT-

CH B crane 6, npHHamrwe~ialHM pe3HJeHry OAHoro JoroBapHaioleruci rocy~apcT-
Ba H HaXOJ1iIrtMCH B AIpyroM ,IoroBapHBaotteMca FocyzapcThe, Mo)xeT o6narabc

HanoroM B nom ApyrOM FocyapcTBe.

2. KanHiTan, npeAcTaBieHmbA ABHwHmbMm HMyukecTmoM, 9BniioWHmIMcR qacmio

npeAtnpHMHMaTeJILcJoro HMyiuecTma nocToRHoro y'ipexAewui, KoTopoe npennpH-

nRTe oAHoro )Joroapuaiomeroen rocyRapcTBa HMeeT B Apyrom RoroBapHaMO-

meMCR rocyapcTBe Ht J]BH)KrMbIM HMywecTBOM, nplHameJlKalWHM flOCTORHHOA

6a3e, Haxoutefiea B pacnopswermr pe3HJAHTR OAHoro AorOBapHBaiolteroc rocy-
Aapcma B JyroM AoroBapBa oiteMcR IocyAapcee wAu ueienii oKa3aHHS He3aBH-

CHMBWX ycuiyr, MoxceT o6nara-mCe HanoroM B 3TOM ApyrOM FocyapcTBe.

3. KamHran, npeAcTaByueHHbIN MOpCKHMH H B034YIlyHb!MH cyaMH, npHHaAIe-

xKaUAHMM H 3KcnnyaTHpyembIMH npeInPHRTHeM goroBapHBamouerocR FocyzapcTBa

B Mewy HapolHbix nepeBo3KaX, H ) W KMbIM HMYUteCTSOM, OTHOCRIUHMCR K 3KC-

rayaraTH raHX MOpCKHX H B03MMHbrx CyJtOB, o6naraeTCs HanoroM TOJU KO B Ro-
rosapHuaomeMcu rocyZapcT~e, B KOrOpoM pacnonoKeHo MeCTO arrrecKoro

ynpaneHH TaKoro npeAInpHRTHA.

4. Bce Apyrne 3neMeHTiiM KanHTana pe3HAeJHTa AoroBapHBatottteroca rocyAapcT-

Ba o6naratxrca HaJIorOM TOJBIKO B 3TOM rocyAapcTBe.
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CTRTbs 23

YCTPAHEHHE ABORIHOFO HAJIorooEJIOKEHHRi

1. B cnymae Ka3axcTaHa ABoriHOe Haaoro06noxeHHe ycTpaHieTca cneyIOUHM
o6pa3om:

a) ECRH pe3HACHT Ka3axCTaHa noniyqaeT AOXOA HnH anajeeT KanHTaJIOM, KOTO-

pblfi B COOTBeTcTBHH C nojioxceHHxMH HacTo.Rlueri KOIIBeHUHH MO)CeT o6naraTc[, Ha-
noroM B Eernrr, KasaxcTaH AonycKaeT:

i) B xateCTBe Bbt'4era H3 Hanora Ha AOXOA 3TOrO pe3HAeaTa CyMMy, paBHyIO
CyMMe nOAOXOAHOrO Hajiora, Bbniiua-IeHHoro B BenbrHa;

ii) B xaqecT~e BrieTa H3 Hanora Ha KanHTan 3TOrO pe3HAeHTa CyMMy, paBHyIo

cyMMe HaJiora Ha KafHTaJI, BbmlnalieHHorO BenbrKH;

CyMMa TaKorO B ,TaT B mo6oM cnymae He 6yAeT npeBbiwaTb CyMMy Hajiora,
onpe~eneJf3W Ha TaKOA we A0XO, HnH KanHran no CTBBKaM, jxeHCTByIOU.HM B Ka-
3axcTaHe.

b) ECJH pe3HAeHT Ka3axcTaHa nOJy4aeT Aoxon HnH anajeeT KaniJranoM, KOTO-
pLiA B COOTBeTCTBHH c nOjlO)KeHHRMH HacToSI~erl KOHBeHIAHH o6naraeTcsi HanoroM

TOnMKO B Senbrm, Ka3axcTaH MOX(eT BKnJO'(HTh 3TOT AOXOA HRIH KantiTan B 6a3y Ha-

noroo6noceHm, Ho TOJIbKO At j eiiei ycTaH0BJIeHH cTaBKH Hanora Ha TahOH py-
rol AOXOA HJiH KarIHTa, icaK noD.epraeMbi Hanoroo6o)KceHmo B Ka3axcTaHe.

2. B BebrH AaoHoe Hanoroo6foxceHle ycTpaHeTCA cneayOtMHM o6pa3oM:

a) EcnH pe3H eHr SenbrHH nony'iaeT AioxoA HJIH BnaleeT 3JIeMeHTaMH KanHTraia,
KOTOpble o6naraioTca HanoroM B Ka3axcTaHe B COOTBeT TBHH c nOInomeHHRMH Ha-
cTomeiie KOHBeHLUiH, OTIHIHhEIMH OT noYlO)KeHHHi fyHKTa 2 cTaTbH 10, InyHKTOB 2 H
7 cTaTH I I m nyHicroa 2 m 6 CTaTLH 12, BenbrHlA oCBo6owlaeT TaKoA ioxOa Hnm Ta-
K.le 311eMeHTl KHani ana OT Hajioroo6no)KeHI H, HO MO)m(eT npH pacteTe CyMMbl Ha-
nora Ha OCTanbHyIO xiacTm AOxOa HJH xanmTana 3Toro pe3HAeHTa IplMeHHTb

CTaBKy Hanoroo6nomeHHA, iKoTopaa 6bia 6bi npIHMeHHMa, eCinil TaKOfi IOXOA HnH Ta-
KHe 3niCMeHTM Kanwrana He 6bij1H 6bl oCBo6o)ICleHbl 0T o6noxeHiHa HanoroM.

b) C y-teTOM nOno)KeHHA EenbrH cKOrO 3aKOHOgaTenbCTBa, OTHOCAMerOCHj K

BbEleTy H3 ]3enbrHACKorO Haaora CyMMbi HanorOB, BbinnamHBaeMbrX 3a npeAenaMH
SejibrHH, B cnya.Rx, KorAa pe3HAeH-T BenbrHH nonymaeT CTabH ero COBOKynHOro AO-

xoAa~xm aieneri E enmrHicioro Hajiora, KOTOpble RBROTCR AHBHueHaMH, noxie-

)(KaRBHMH Haloroo6no)KeHHIO B COOTBeTCTBHH C fyHKTOM 2 CTaTbH 10 H He OCBo-

6oAeHb OT Eenbr HcKorO Hanora B COoTBeTCTBI4H C nioinyHK OM C) npHBeeHHbIM
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HOKe, npoueHTaMH, no~neiiauuMK Hanoroo6oo)KeHnoO B cooTBeTCTBHH C rlyHK-

TaMH 2 HnH 7 CTaTbH 11 HAH poAJTH, none)icautHMH O6JiOeHHIO Ha.nlorOM B COOT-
BeTCTBHH c nyHTrMH 2 HiI 6 cra-mn 12, Ka3axCTaHCII Hanor, B3HMaeMbli C 3TOFO

AOXOAa, AonyCKaeTC 0 Ka4eCTme CKHWCH no OTHoweHIO K Ben6rAcKoMy Hanory,
OTHOC3UHCMyCE K TaKOMy AOXOAW.

c) JaHBHIeHAbi, nonyiaeMbie KomiaHIleg, xoTopaA qBmlqeTrcA pet3HAeHTOM Seib-
rnm, oT KoMnaHnH, xoTopaa qBnJteTCR pe3HneHTOM Ka3axcaHa, ocBo6oCAaiOTCR OT
KopnopaTHBoro nojoxoAtorO Hanora B 5enbrHH cornacHo yCIOBHqM H B Tetel[He
cpoKOB, riJpenycmoJpCHHb[X BenbrHAcKHM 3aKoHo~aTenbcTBoM.

d) B ciy'aix, Kor a B cOoTBeTCTBmH c EenibricKuM 3aia0HolaTenbCTBoM
y6bnxr, nOHcceHHibi npe~ApwSax~em, ynpa nembiM pev3HAeOM EenbrnH c nocTO-
RHHOFO y'pe)KAeHA, HaxoA.tueroca B Ka3axCraHe, 6burnH anrwecKH BBUiTeH1
H3 npH6wH 3TOrO npewpnvrrxm xw ero Hanoroo6noKeHn s efenbrxH, OCBO6o)Ke-
HHe OT yRnaTI HaiiOrOB, npe iycMOTpeHHoe B flnoJlllyHm a) He npHMeHAecq B

IemnrHH ic npH6btnH ApyrHx Hanoroo6naraeMbx nepHOj1a, noBriewatgx OTHe-
cemno x wromy ype .I eHO B Tro Mepe, B KaKOR AaHHas npH6buiTmioe 6iua
0cBO 60ovIeHa aT 06n0xceHHA HBaloroM B KajaxCTaHe, Ha OCHOBaHHH KOMneHCaU$H

Ha3BaHHbX y6hITKoB.

CTITbsI 24

HEAH4CKPHMHAJHq

1. rpa,jaHe OAHOrO JloroBapHaiouaeroc;t rocyAapcTBa B Jpyrom JIoroBapH-
BwouqemcR rocyapCTme ue noAiepra=Tc KHomy Knm 6oaee o6peMewreniMBOy
Hanoroo6no)KeHHIO HnH ma6bim oR3arTenbcTaM, CBH3aHHbliM C HHM, KOTOpbIM rnO-

BepraoTcn Hnx Moryr rio~AepraTbcu rpa)xaHe 3TarO Apyroro rocy~apcTaa npH TeX
we O6cTo0ITeJlbCTBaX, B qacTHoc , B oTHOwIeHHH pe3H]IeHcTBa. HacTOUxee no-

Jno)weHHe He3aBHCHMO aT nOfloxceHHA CTaTbH 1 Taie npHMeHACTCR K JIH1taM, KOTO-
phie He awm1 n peT3mJewCHTaMH ojHoro HuH RH OAHOrO M3 XoroBapHBaoB& cXCA ro-
cyAapCTB.

2. JIHua 6e3 rpaCAaHcTBa, KOTOpbIe sBJnIOTCR pe3H1eHTaMH qorOBapHBaloige-
rocI rocyapcrBa, He noABeprimOCS HHOMy HIlH 6onee o6pCMeHHTejIHoMy Hajloro-
o6noweimw mH mo6mm o6B3aTe-brCJTBaM, CBS3aHHbIM C HHM HH B OaHOM M3 AorOBa-

pnHmioHxcR rocyapcTB, KoTopMm nocpramocs HuH moryr noAepraThcR rpaxn-
Aaxe comewCmyioero Focyapcma npH Tex Me O6cTarrTenbCTBax.

3. Hanoroofnolcetme nOCTiHHoro ype)leHHA, xoTopoe npeunpHArne OAHO-
ro Aorosapnaxeroca £ocyuapcm~a HMeeT B R YApyrom AroBap"BalmoeMCs rocy-
AapcBe, He Ao.r o 6brrh meHee 6naronpATH6ImH B -3TOM Apyrom rocyiapcTBe,
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qeM Hanoroo6noxceHHe npe/npHATHAi 3TorO upyroro rocylapcTBa, ocyLUeCTBhIMIOIUHX

noAo6HY1o eArTeJbHOCTb. 3TO nono)CeHHe He AOnXHO TOnKODaTbCf, KaK o6n3bwato-
wee oaHO ,oroBapHBaiotteece rocy~apctBo npeocTaBATb pe3HAeHTaM ipyroro
goroBapHnaiomeroc rocyAapcBa KaKHe-JnH6o nHqHbie jibrOTI , BbIeMl1 H CKHA-
KH no Hanoroo6nolceHmo Ha OCHOBe rpax.acoro craiyca Him ceMerHbx o6n-
3aTenmCTr, KoTOpC 11oo npeocTaoaJieT CBOHM co6CTBeiHbiM pe3AeHRTaM.

4. KpoMe cny'aaeu, Koria npHMeH.IIoTCR nolo)KeHHR CTaThH 9, nyncra 7 cTa-
Tmu 11 HnH nynHra 6 CTaThH 12, npouellTbi, POAJITH H Apyre BblnlaTbl, npOH3-
BOAHMb1e npeAnpHRTHeM AoroqapHuajomixeroca rocytapcTBa pe3HteH-y jpyroro
RoronapHotaiteroc FocylapcTna, AOflKHbI n uenrx ianoroo6naraeMori npI6b.IH
TaKorO npeCApHRTHR, noJUeC)KaTb BbIqeTaM Ha tex He caMbIx yCnonHRx, KaK ecnH 6hi
OHm 6bm nhilniaiefbI pe3HteHTy nepnoro ynoMrryToro rocyJtapCTBa. AHanorm-
HbIM o6pa3ou, mo6au 3BaJomxeHHOCTb npenPHTHA AoroBapHm3aouxeroc Focy-
Aapcma pe3HIeHTy Apyroro AoroaapHUaiOuterocn rocyapcTaa nwoJHCa UtenAx on-

peenetRn Hanaoroo61araeMoro KanHTana TaKoro npenpHRTRA, noAne)KaTb DM'4CTy
Ha rex xe CaMb1X ycnoiBHRx, 'ITO H 3aiaJozeHHocTb pe3HJIeHTY nepaoro ynOMRHy-
Toro rocyapcTma.

5. rlpenpHAunA JoroBapHBatouaeroc FocyAapCTBa, JanHTa KoTopbrx non-
HOCThI0 MAH MaCTt9O InpHHaJJIC)HT HJI KOHTPOJIHpyeWC3] npRM0 HJIH KOCBeHHO

OIHHM HiiH 6oiee pe3n tHTaMH fApyroro ,[oraBapHBaio eroc rocyAapcTBa, He
A0on31Hbi no~AepramhCe a nepBOM ynoMsHyTOM FocyAapCTBe mo6OMy Haoroo6j1oxe-
HIO HJH mo61i a6n3aTeJibcTmaM, CBR3aHHLEIM C HHM, KOTopbie qBlIOTC.R HSbIMH

HnH 6onee o~peMeHHTenHbilMH, '4eM Ha~noroonl)KCHHe H CB31aHHMe C HHM oa6-

3a-renacmBa, KO-rophiM noAepraoTca HnH moryT nOJoepraTbCR Apyrne aHaJiorHHbie

npexnpHRqTIH nepsoro ynoMiHhTroro FocyAapcTfa.

6. He3aBHcHm0 OT nn0oKeHHA CTaTh 2 nono)KeHM HacTOiliiei CTaTbH
npHMeHRIOTCH K HaJIOraM nio6oro BHa H xapairepa.

CTsTan 25

HPOUEJIYPA B3AHMHOro COrJIACOBAHHH

1. Ecn iilwecioe JHIuO c4HTaer, 'no AetcTmiu 0Aoro Hi o6ox AoronapH-

BaMoUmHxca rOeyAapCm IDPHBOArT HAH npneMyTr x ero Hanoroo6noKemHIO He
B COoTBeTCTEmH c nooxceHHAMl HacToatiter KOHBeH.HH, OHO MOweT, He3aBHCHMO
OT cpeC"B a[iimi, lnpJxycMoTpeHHbIX HaIHOHalbHBlIM 3aKOHO1aTenbCTBOM 31Ma

FocyAapcm, npexcmaBrrrb ooe Aeno AUa paccmoTpeHHJA B KOMnCTeHTHbie opraHLI
JAronapHnaaoteroca roCyapcTa, pe3HAeHTOM KoToporo oHO BnNAeTCA, Him eeni
ero cny'ari nomazaeT noAz AeicTBHe nyHKTa 1 CTaThH 24, toro rocyAapCTBa, rpa -
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JaH14HOM KO-roporo OHO RBnmeTcs. 3asBnenie Aorniio 6brTb npe3CTa1neHo B Te'4HHe
Tpex JiCT C MOMeHTa nepuoro yBeOMJleHH1 0 efICTBHJIx, pHBO LWHX K iiaioroo6-

noxIceHMO He B COOTBeTCTBHH C nonOai)eH,1MH KOHjuteLnH.

2. KoMneTeHTHbiri opraH 6y~eT cTpemHTbcn, eCJIH OH COiTeT 3mnBBeHHe o6acHo-
BaHHbIM, m eCJIH OH CaM He B COCTORHHm nPHHTH K YAOB31eTBOPWCTnbHOMY pe-

uweHHio, peHTT. BoI1poc 110 B3_HMHOMy coriacnio C ROMneTeHTHbiM opraHoM jpyro-

ro RoroBapHBaimuerocu FocyiapcTBa c uenbio H36emKaHHK Han oroo6lo)KeHHR, He cO-

OTBCTBy1OIIerO KOHBeHuHH. JAlO6alI flOCTHIIuITaR AOirOBopeHlOCTb AOl)XHa Obinoji-

HRTbCR He3aBHCHMO OT KaKHX-JIH60 BpeMeHHbIX orpaH4-eHHA, HMeIOLmHXCn o

HaUHOHRJlbHbIX 3aKOHOJaTenbCTBaX RoroBapHBaiO1lHXCR Focy31apCTB.

3. KoMneTeiHTHbie opranii ,0RoroBapHImOIuHxCH rocyAapcTB 6yAyT CTpe-

MHTbCR pa3pewwra no B3aHMHOMY cormacmio 310 6b1e TPYAHOCTH 14H1 COMHeHHA, B03-

HKKatouMe npH TOJIKOBHHH Hn11p HMeHeHH KOHBeHUHH.

4. KouneTeHTnbie opraHbi AoroBapHBaiomuxcx IoCyXapCTB coriiacyoT aMH-

HHCTpaThBHle Mepbl, HeO6XOAHMbie AU BbInomiHeHR 140JIO)KeHhI1 KOHBeHLiH H B

laCTHOCTH AOKa3aTe1bCTBa, xoTophie AOJM bI, 6blTb npeACTaBneHbl pe3H1eHTaMH OA-

HOrO H43 )oronapHBaionHxcR FOCyfapcTB, wIO6bi BocnOJnb3OBaThcx B ApyroM Focy-

AapcTe npaBOM Ha ocBo6o)KeHIe OT ynnaTbl HaiJora HRH CHH)xeHme CyMMbl no-

cueAHero, npeAyCMOTpeHHbIM B KOHBeHUHH.

5. KoiMne-reHTHbie opraHbi AoroBapHBaolIwixCm rocyapcTB npOH3BOART npa-

MO B3aHMHblA o6MeH coo6.eHHiMH Au npHMeHeHIn KOHBCHLIHH.

CTaTbi 26

OSMEH HHDMOPMAUHEfI

l.KoMneTewrnbe oprabi ,orooapmoauiwxcA rocyAapCTB o6MeHHaaioTcR HH-

4IopmaueH, Heo6xOAHMOA Ar BbinOnHeHHA nonoeHA HacToStUeri KoHBeHIW HH

HIM HaIHOHaJlbHbIX 3aKOHOaTeInbCTB RLoroBapHBamuHxca rocyAapcTB, Kacaoweics

HaJIOrOB, Ha KOTOp~be pacnpocTpawueTcq KOHieHUII B TOP Mepe, noxa Hanoroo6-

soxeme He npoTBOpetHT KOHBeHIttil. O6MeH H4HopMamei He orpaHff4HBaeT-

ca CTaTbei 1. .ho6aR HH4opmaiuu, nonyqaeMa AOrOBapHBaomHMCji Focylapcr-

BOM, ctlreTCg KOHd)HzeH1xHaJibHoA TaKHM we o6pa3oM, KaK 4 HHIopMa.HR, no-

JIy-CHH8A B paMKaX HaiBHOHaJ'bHOrO 3aKOHOAaTenbCTBa 3lro FOCyapCTBa, H CO-

o6maeTrca TOflbKO JlHLxaM 1R4H opraHaM (sUUoqaa cy4lb H ajAMHHHCTpaTHBHbie opra-

1Hb), 3aHAThIM O1eiKo0 f144 c6opoM, npHHnyAJTCJbLE1M B3EicKaHHeM 1H41 cye6HbIM

npeci10SoaHHeM B oTHomeH 3 H1 paCCMOTPeHHH anewUuiri, KacaioLUHXCR HajOi-
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rOB, npe/ycMaTpHBaeMbix KoHoeHUHeg. JIHuaa Him opralb[ HCnOjb3y[OT 3Ty HHt )Op-
MaLtHo TOJIbKO a 3THX temx. OHH MoryT coo6utamb HH4IopMauHJO B XOAe OTKpblTblx
cyAe6HbFX 3aceJaHHi HnH CyAe6Hb[X pa36HpaTenbCT.

2. HH B KaKOM cfly'ae nonoICeHHA ny~lcra 1 He MOryT 6btlb HCTORiKOIaHbi xaK

BMeHeHHC J]orOBapHBaO1ueMyCRl rOCylapCTBy o6a3aTenbcmCa:

a) npOBOAHTb aAMHHHCrpaTHBHble MeponpHRTHA, oTclynatoUe or 3aKOHoAa-

TenbcTfa H aAMHHHCTPaTHBHOfi npaKTHKH 3TOrO HRH apyroro )jOrOBaplBaloulerocR
rocytapcTia,

b) npejtocrannArb H4Iopmatmio, KoTopyio ienb3u nOny4HTb no 3aKoHota-

TencTy mHau B xoAe o6barofi ad HHcTpaTHBHoHi npaXTHKH 3TOrO HJIH npyroro )jo-
roBapHBamoumeroci rocyapcTBa,

c) npejtocTaBnmRm HH4 opmamuo, xoTopaa pacKpbiaana 6bl Kakyjo-nH60 topro-
Byo, npenpHHMaTenlhCxyio, npoMbIImneHHyiO, KOMMepIecKpo Him npojeccno-

HaxbHayO TaAHy, Huh Toprowmrl npotecc, HnH HH 4opMat1O, pacxprre KOTOpOi

npomaopenmo 6m o6tmec meHmHIM HHTepecam (npiHtHinam roCyJtapcTnlHaoCTH).

CTaBThn 27

llOMOILb B CEOPE HAJIOrOB

1. KoMnerewHrie opranbi RoroBapHsautixcR TocyaapcT npHHHMaOT epbI
no OKa3aHH1O Apyr Apyry noMoIIH B yBCaOMCHHH 11 c6ope HanoroB
BMecTe c npoueHTaMH, pacxOAamH H C aflMHHHCTpaTHBHbIMH mwpaNaMH, OTHOCR-
IAMMHCR K TKHM HaJIOraM, HMeHyeMbie B HaCTomiite CTaTbe "HaIO01"e Tpe6oBa-

HHe".

2. lpocb6bi o6 OKa3aHHH nIOMOIUH KOMfleTeHTHbIMH opraHaMH ,gorOBapBalo-
uterocA rocytapcTma B c6ope HanoroBoro rpe6oBaHHA BKImo'lalOT nojrrBepx(eHme
TaMM opraHom Toro, 'rTo cornacHO 3aKOHOAaTeJIbCTBy 3Toro rocyAapcTea Hanoro-
BOe Tpe6oBaHHe 6biro OKoHqaTeJlbHO ycTaHOBnieHO. Jtna uLeneg HacToumeH CTaThH
lajiorosoe BCpe6oBaHe Bn.AeTc oioHajeuHO ycTaHOBneHHbM, ecnH JoroBapH-
Batouteecx rocyapcTo cornacHo cBoero BHyrpeHHerO 3aKIOHo)aTenbcTBa HMeeT
npaBo Ha c6op HaIiorOBoro "pe6oBaHKr H HajIoronaTenbUHK He HMeeT AanbHen-
IHx npaB Ha CAepWMBaHHe mxoro c6opa.

3. Tpe6oBanM, xotopmie Raanmoca npememom npocb6bl o6 oKaiH nomouH,
He xnAioTcR nppHOHTCTHbIMH B goroBapHBa1oaueMcq Vocynapcrae,
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OKa3bBalozteM nOMOt1b H nonoKeHHx nyHWTa I cTarbH 26 Tame npitieimlo-rc K

mno6oig HH4bOpMatlm4, KoTopa B ClHny HacTonmei cTaTbH npecTaBnAeTcR KOMne-
TCHTHOMy opraHy oAnoro H3 JoroBapHBaioutwxc FocyAapcTB.

4. HanoroBoe rpe60BaHHe QoroBapHBaouerocq FocyAapcBa, KoTopoe 6bino
npiiwro Am c6opa KOMnItH'Hit.IM opraHOM Apyroro ]ioroBapmBamteroca Focypap-
cTa, co6HpaeTcq Apyrtm rocytapcTBoM, KcaK ecnH 6bi TaOe Tpe6onaHHe 6brno 61
Co6CTBeHHIM HaIIOrOBbIM Tpe6oBaHHeM Apyroro rocyapCTna oKoHqaTejibHO yCTa-
HOBJ1CHHbIM B COOTBTCTBHH C nOJlO)KCHHRMH ero 3aKOHOJaTeJnbcTBa, OTHOC cLerocn

K c6opy cro HanoroB.

5. CyMMbi, co6paimbie KoMneeIITtblbMH opraiaMm o/iuoro AoronapHnaioulerocu

rocyAapCTBa B cooTheTcTB1H C HacToRueR cTaTbeH, nepe~aioTc KomneeHTioMy

oprany npyroro J[oroBapHnatomeroce rocyAapcTea.

6. CornacHo Hac onmegi caTse ]ioronapHBaiomeecn FocyAapcrBo o6patuaeTcR
c fpocb6ofi TOJIEKO B TOM cJnyqae, eCJIH 3To FocyAapcTBO Hcqepnano Bce cpeAcTaa Ha
cBoefi co6cmTeHHOA TeppHiopHH ALn B3hicKaHHx
Caoro HauoroBoro Tpe6oaaHHA.

7. HHKaKaA nOMOnub cornacHo HacTOstttei cTaTe He 6yfeT npeoCTaBBaThCH no
uanorooMy Tpe6o~aHmo goroBapHDaioterocR FOcyIapcTBa B OTHOimeHHH Hailoro-
nnaTeattmKa B TOR Mepe, B KaKOA Hanoronoe Tpe6oBaHHe OTHOCHTCI K nepoIy, B
TeCeHHe KOTOpOrO HanoronFaTCebUIHK He 6bn .pe3HAeHTOM Hm oAHoro H3 ]oroBapm-
BaIO) =C rocyAapcTB.

8. Ha oAI.o t noKoS)KHMAi HacTomumeR czaTba He 6yAeT ToJKOBaThc, xaK Ha-
naraiomee Ha mo6oe H3 ]loroBapimaioutmxcn FocyapcTB o6ArarembcTBO 0 npHMe-
HeHHH aAMHIHCTPaTHBHbIX Mep TaKOro xapaiaepa, KOTOpbie OTnHqtOTCR OT TeX,
KoTop~be nprHseHmoTcR np c6ope CB04X co6CTBeHHErX manorOB HnH TeX, KOTOpLie
npoTHmope'mIn 6ms ero rocyAapcTBeHHoA nonmKe (o6utecrmeHHomy nopsAuy).

9. B omomeum HanoroBbIx Tpe60BaHHfi, KOTOpme IIBJIEIIOTCR OTKpbTImMH AnA
o6manosaH, KOMrIeTeHTHIIi opraH AoroBapHnaiomeroca rocylapcTBa MOIKeT B

itenax oxpam, CBOHX npaB o6paTwme c ripocb6ori K KOMCeTeHTHOMy opraHy Apyro-
ro JtoronapmaiomeroeR FOcyzapcTna o nPHHATHH 3atm1THbiX Mep, npeycMoTpeH-
Hmx 3aKoHoJaTenbeCToM 3Toro oyroro FocyAapeTa; nOnO)KeHHR npeAbixWiX
IyHKrOB nphMeHRmOTCn C Heo6xoAMbiMH H3MeHeHHAIMH K TaKHM MepaM.
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CTaTbN 28

LIAEHbI FHJJIOMATHtIECKHX MHCCHfI H
KOHCYJIbCKHX IIOCTOB

HH4'To e HacTonUterl KOHBeHtHH He 3aTparHuaeT HaJOrOBbie npHBHInerHH ine-
HOB AHnIUOMaTHqeCKHx MHCCHA HAH KOHCyJbcKHx IOcTOB, npeOCTaBJieHHbIX 06-
UIHMH HOpMaMH Me)Ko1yHaPOAHOrO npana 1Hn B cOOTBeTCTBHH c HOIO)KeHHAMH cne-
W4a~1bHblX cornamUeHHi.

CTaTtiI 29

BCTYIIJIEHHE B CHJIY

HacTolnisw KoHBeHUHa nOAile)XHT paTi(4)xatHH H BCTyIIHT B CHlIny Ha 30-bl
feHb nocne iTbI nocneAHero H3BettieHHR, yKa3bmaomemo, rro o6a RoroaapHnaio-
UtxcR Focy/apcTBa BbinOnHHnH npeycMoTpeRHibe myrTpemwM 3aXOHOJaTeJbcT-
BoM Ka1oro FocyAapcTBa npotte1yphb Anx ee BcIynneHHR B cHny.

KoHnetuis npHMeHgeTci:

a) B OTHOtueHHH HaIIOrOB, yAepmt(BaeMbrW y HCTORHHxa, OTHOCHTeIIbHO
CyMM, y[UaIHBaeMbrx Hfn 3anHtrIaeMIX C HaH nocne nepuoro I RUrtapt KaIneH-

AapHoro roAa, cniejywuero 3a rOM Bc1rytneHn KOHBeHRHH B cany;

b) B OTHOWeHHH ApyrHx HaflorOB ua oxo. B OTHOIUCHHH HanorOO6iaraeMbiX
nepHOOB, HamHHalIaHXC C H1IH nocne nepBoro IHBapl KaneHapHoro rona, B KO-

TopoM KormeHiuHA Bc'rynaeT B cHny.

c) B oTHOumeHHH HaJIoroB Ha xanwran, HatiHCJImeMbix Ha 3JIeMenmiT iKanHTana,
cyumecTByoiiHe Ha rcpBoe xHBapA mo6oro roAa, HaqHHaA C roa, B KOTOpOM KOH-
BeHIUIm BcTynaeT B cHny.

CTaTbn 30

nPE IPAUEHME gEiCTBIMA

Hacroutxa KOHBeHtiA OCTaeTCR B crie Ao Tex hop, noKa oAo H3 AOroBapH-

BaiotHxcx rocyziapcTB He npeKpamrT ee AerCTBHe. Kamxaoe H3 AoroBaPHBaOtiaHxcn

Focy~apcB Mo2KeT npexpaTHT AeecTBHe KOHBeHUHH nO AHnnoMaTH'eCKJHM KaHa-
naM, yBeAOMHB o npeiKpalteHHH ee AeicTBHrA He MeHee, 'qeM 3a wTlecm e MCsues Jio
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KoHnua mo6oro KaneHjapHoro roga no HCTe4eHRH nTH neT C AaTbI BCTynrell R KOH-

BeHUHH B CHlny. B 3TOM cAnytae KoHBeHLtHaI npeKpauiaeT CBoe elICTBHe:

a) B OTHOm1IHHH HaalOrOB, ygepXCHBaemblx y HCTO-HHKa, no CyMMaM, ynnam-
BaeMi, lflH 3atlHTbMlaeMlbM c wrn nocne nepBoro tnHapa roga, cJIeAyIowero 3a TeM,
B ROTOOm 6bino lalo M3DelleHe o npeKpattteHHH Aefic'BHx;

b) B OTHOUeHHH ,pyrHx HahoroB Ha J.OXOA 3a iianoroo6naraeMble nepHogbl,
.aq(uaIOMuecR c HnlR nocne nepBoro Rutapa rota, cneuytottero 3a TeM, B KOTO-
poM 6bino uiaio H3BeuleHie o npeKpauteimm JCeCTUHH.

c) B OTHOIlCHUM1 HaJIOrOB Ha KanHT an, ta'lHcnleMbix ita 3neMeHnmi RanHTanla,
CYeUCCTBytoUIHe Ha nepaoe Haapa roga, cnegyioatero 3a TeM, B KOTOpOM 6blno
alaHo H3BeIgeHHe o npexpaeHH , A HCTBa.

B YJAOCTOBEPEHHE 1EFO HKcenoAnHcaamneci, 6 y.nyl H8aAneKaUHM o6-
pa30M ynonooAOeMHbl CBOHMH lpaBwrebcTaM, nomXU1CaJH HacToRultylo KOH-
BexuWIo.

COBEPLUEHO B Ayx 3K3emimpaX B AjlMaTbi, cerois, ((16_) anpenA 1998
roAa Ha roJIJaHACKOM, 4JpaHuy3CKOM, axrnHACKOM, Ka3axcKom H pyCCKoM H3bJKax,

npHqeM Bce TeKCTh HMe[OT OgAHHaKOBylo CHly. B cnyqae BO3HHKHOBeHxa pac-
XOXIAeHHR B TeKcTax, allrnHriCKHA TeKCT ARBnJeTcH onpegenmomym.

3A 3A
KOPOJIEBCTBO bEJIbrFII PECHYBJIHKY KA3AXCTAH
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KOHUa mo6oro KaneiapHoro roaa no HcTelJIHH nfT neT c JaIT achynnemH Kou-
BeHt(HH B cHJy. B 3TOM caiyiae KolIBeHuv, npeCpaUtaer cBoe AeCAcTBne:

a) B OTIIOweHHH Hailoron, yaep)toaeMbix y HCTOIHHKa, 11o CyMMaM, yniia4m-
BaemblM HnH 3aiHThlBaeMbIM c Hilm nocne nepooro AHBap rosa, cneAeyouxero 3a Tet,

B KOTOpOM 6bino AaHo H3BeOeHHe 0 npexpauxemnH teicTam;

b) B OTHoweHHM upyrtix HanOrOB Ha AOXOA 3a HaJIoroo6naraeMbm nepiojbi,

HattHaiOimottecx c HuH nocne nepooro HHBapx rosa, cueAYIoumero 3a TeM, B KOTO-

pOM 6.lno AaHO H3Beuteie o npeapauxeiiHH AeicTima.

C) B OTHOIweHHH HajioroB Ha KanlHTalJI, Ha'IcmleMbrX Ha 3JeMembti KanldTaJa,.

cymecmryiotue Ha nepgoe aliapx rota, ccayelomera 3a TeM, a KOTOpoM 6itmo
AaHo H3BeLeHHe o npeKpaiteHH, AeHCTBHq.

B YROCTOBEPEHH4E qEFO HIVLenonHcaBuHecR, 6 yzy'm HaAneauHM o6-
pa30M ynonHoMuoeHbI CBOMMH lIpaBHTfelhCTBaMH, IojUHCarlH TacToaiiryo KoH-
BeHLUo.

COBEPLUEHO B fBYX 3K3eMtU1qpaX B AjiMaTbI, cerojHAi, ((4()> anpenH 1998

rosa Ha roIaaHACxOm, paHtly3CKOM, alrnHicHOM, Ka3aXCKOM H pYCCXOM R3bixax,

npxeM BCe TeKCThl HMetOT OAHHaKOBYIO cmy. B cjiy4ae BO3HHKXIOBeHHA pac-

xO*KAeHHA B TeKcTaX, aHrlnRcKH TeKcT HBJaeTcSI OIpeAenlxouWm.

3A IIPABHTEJIbCTBO 3A HIPAB14TEJIbCTBO

KOPOJIEBCTBA EEJIbHI5i PECIIYEJIHKH KA3AXCTAH
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IIPOTOKOI

B MOMeirr noznHcaHtRn KotfeuwH meawM KoponenCTBOM BenbrHR H
Pecny6nHkoi Ka3axcraH o6 H36excaHaH AiloAHoro Hanoroo6nOXKeHaR H
npeAompatemH ygKroHenmH OT yrxaTbi HalOroB B OTHOwIeHHH HBJIOrOB Ha AOxOA H
KanHTai HxcenAnHcatuiHecx AanH cornacHe Ha To, '(To6bl cneiyioute nonoe(eHHR
RBIIMHCb cocraBBo acTbiO KolBeHUtiH.

1. K Crame 2

IHoHMaeTa, mlTO TepMHHJi "npeABapHTenbiHbie ninaTe cH, AononHHTe3hHbe

c6opbi K 3MhM HarIoraM H npemIBapxlTenJHbIM nnaTe)KaM H ,UOIIOIHHTejibHbie BbInnaThl
K JNmoMy noAoxoAHOMy tanory", HCnomb3yeMbie B noAnym r b) nytiK-a 3
BKmoiaOT:

- Hanor, yaep7KHBaeMbafi y tiCTO'IH1Ka, Ha nOmBibiK A jOXOJI (/AHBi4jeHAb l,

npotteHimi H poUTn);
- Hanor, y1ep)KHBaeMbig y HCTOIHHKa, Ha HenoIBHKHbIi AOXO1;
- Hartor, yDepxcKBaeMbtfi y Hc-oqHAHa, Ha AOxoa OT npOeccHomanbHog

,eRTenbHOcTH;
- MeCThhme HaJIOri, ,OIIOjiHHTelbHble K JIMNHOy nOfXOAHOMY HanOry H

ilanory, yepHtBaeMoMy y HCTotHiKa, Ha HenOJmBHKHbH jAoxOjA

2. K CTaThe 4:

TepMuH "pe3HAeHT JoroBapimaiowerocn rocytapCTBa" rame BKmonaeT mo6oe
y'pemceiue HRm opraHH3aijHo, ympe)1emie cormacHo 3aKOHa-Tmnbc-TBy
JAorvBapHB8aioueroc rocytaperBa, KOTOpbe byHr1oqHH py10T HKJU0'IMo t3tbHo Aiur
uteneri npeocraJ1HHms ReHCHOHHbIx noco6tig um noco6HAi pa6OTHHiKaM, Aawe ecuw
tahoe yIpeyKAeHHe Hith oprammaagwi OCBo6ocAeHbt OT yflhnaTbI HaJnora1 B TOM
rocyAapcTBe, B KOTOPOM OO yqpeAeiibi.

3. K CraiMm 6 H 7:

HoirnataercA, 'ro ntpeAnpHRTMe oHoro JoroBapHBa0Uieroca rocyAapcTBa,
KOTpOe 3aHHMaeTcS pa3pa6oTxori MeCTOpONneHRi nonC3HTIX HCKonaemiix,
HCTO'IfHIKOB HIH Aipyirx nprHpoAHx pecypeo B IApyroM ,oroBapHBato1ueMc
rocy~apcTe, ocymecinmier B oro eHHH TaKmx pa6oT AaHuyio AesRrenbHocm n



Volume 2110, 1-36689

3TOM ApyroM rocylapcTBe 4epe3 HaxoAliueecR B nocneHeM I1OCTORqHHOe
y'pe)XJeHHe, K KoTopoMy npMeHAOTCJI noloeuHiM nyHKTOB 1-6 CTaThH 7.' TaKoe

lePCA1PHATHC Tame crHTaeTcx oCyUteCTBJIRI0UXHM AaHHYIO Ae)RTeJ1bHOCTL B 3TOM
ApyroM rocyAapcTBe 4epe3 HaxouLuueecs B nocneHeM nlOCTOAHHOe yqpecAeHHe, K

KOTOpOMY 1pHMeHRIOTCH fI0J )KHHJ1 iyHICrOB 1-6 CTThH 7, eCIIH OHO HMe T npaBo
Ha pa3pa6oTy MecTopo)KAeHHA IOniC3HblX HcKonaeMIX, HCT0HHKOB HuH HHJ[X

npHponHbrx pecypcos B 3TOM ApyroM rocytapcTe.

4. K Crane 7:

a) (i) B cjiy~aax, KorAa npejnpHRTHe oAHoro RoroaapHaaioueroca

Focy, apcTma oeymec'BnxeT npoAaKy ToBapon Hnim H3 11 Ht ocyteCTBnIeT
npeAnPHHHMaMTeJbCKYIO AeRTejtbHocTi, B ZjyroM RoroBapHBatouleMcz rocyapcTBe
'Iepe3 HaxoiweeCCi B OCJIcemM flOCTOHHOe y'pecAeHHe, npHlb6ub 3TOrO

nOCTOaHHOrO y"pezetui He 6y IeT onpeAenaThCR Ha OCHOBe o6lIei cyMMbl,

noJiyIeHHOi flpeAlnpHHTheM, a TOnMKO Ha OCHOBe Bo3Harpa)KeHHA, OTOCiUteroCa K

4aKrHmecKoif ACWeeIbrHoCTH nOCT0RHHOro ypemAeuH, no TraHM npoAaaM nun
npeAnpHHHMaTenbCKOii AeITenbHOCTH;

(ii) B cnyaRx AoroBOpoD, B qacTHocTH, o6 ocMoTpe, nocTaBKe, MoHTrax¢¢ 1n
CTpOHTeJibCTBe flpOMbliulieHHOrO, KOMMeptieCKrO H4rIH Hay'Horo o60opyXOBaHMLi H11H
noMeiUeRHR HIM o6 o6U ecTeRubIX pa6oTax n mec~e, rAe npe~uip~TmTe lMeeT

nOCTonHHoe yqpewieHHe, rrpHOmimL Tauoro nocTosiHHoro y-ipemeHHA Ha OCHOBe

o6erf CyMMbi Aoroaopa He onpeAerCTCi; oHa onpe~einer TOnlbKO Ha 0CHOBe Toi

'iacTm AoroBopa, xOT0paR 4,aKrHecKH BbiIoJIHxrTca nOCTOEHHibiM ype)KAeHHeM.

b) OAwato npu6bum, nony'aeMaR OT npol=AM(H TOapoB HJIK H3AeniHrt TOro we

,1rH a1HJIOrH'IHOrO C lnpOAHHbMH ToBapaMH Him H3JerHxMH BH, a HJ1H OT ApyrHX

BHAOB AR lC"IbHOCTH 1,11H T"KKX H1IH a1 H8JOHlHbX BHD0B )IeRTeflbHOGTH,

BaimonHamme tiepe3 nocTommoC ympextleHHe, MOmeT Cm'4TaTSCR nojne>atei

oTHecemo K 3TOMY nOCTORHHOMy y'Ipe'CeHHIO, rpH yCnOBHH, 'ITO AOKa3aHO, 'rTO

AaHHaR CeniKa HM fla itenbio H36Cx(aTb nanoroo6noweme B TOM

AoroBapHBaio1eMcN rocytapcTBe, rAe HaXoAHTCR UOCTOSHHOe ypeXKAeHHe.

c) B ciry'ae 6aHKOBcxoro yIpeK, eHH, onycxaeTcm B, CT F1OCTOBHHOMy

y'pea eHimo no CyMMaM, Bbmtna'IHBaeMbiM ero rOI0DHoy o()Hcy HnH jao6oMy H3

Apyr~x oT~eneHHil npenpHWrrH3 B BHAe IpO1keHTOB K Aee)HbIM cyMMaM,

npeoCTBBnIeMiM eMy B3a*mbi B nnie CCYPbI B OTJIHMHe OT KanHTanJa,

npeocraaJmemoro eMy. OAHaxo, ama, rl obiieT orpaHqmiBamxa o6bmHiAmH

cyMMaMH, KoTopme 6bum 6m namiaqemm, ecnH nOCTORHHoe y'peKjeHHe 6wmo 6bi

0TAeIbHhIM H CaMOCTO[TeJlbHMM npeAtnpHATHeM, noAKep)xHBatozgHm Ha

noiHoCTEO He3aBHcHMori OCHOBe OTHomeHIR C oIDOBHbLIM O4HCOM wm mo6blM H3

ApyrHx oTAeneHHii npeAnpKiTH.
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5. K Cmame 10:

a) AnHstrncH , binlnaMHBaembie xomnateA, KoTopaB 3IBnIeTCR pe3HAeHTOM

ou.Horo AoroaapHwaouxerocn rocyAapcTBa KoMnatn*t, Ko'opaa XBnReTcx pe3HACHTOM

Apyroro AMBapnBaiouteroc rocyAapcTaa, ocBo6o,,ao-reC OT o6nox(eHnuR HaJoroM
B nepBoM H3 Ha3BaHHbX rOcyzapcrB npH yCOBKH, Tro TaKHe AHBHACH1,bi
BbInaIHMOTC B Ka'aecmre Bo3meHHR 3a HHBeCTHLWH, cyMma KOTOpbIX
COCTRa ReT He Menee tTHAMICCTH MIUtnIHOHOB A fonnapoB CIL.A B KOMnaiHIO,
Bbinna'4Baiouteri AMH~eHbl.

TaKoe ocao6o KzteHe OT yrmaThI Hanora nptMeH~erc c l-ro RHBap.f roAa,
HenocpeAcTcHHO cneICyoMuero 3a rOAOM, B KOTOpOM HHBeCTHWtMH COCTaBHJIH
nAUTbfleCHT MHIUIHOHOB AonnapoB CILA, HO He np tHMCeTc no Hc'IeHHH nepntoa
npoAoXHTenbHOCTIO AecRb net Ha'itHaA c l-ro annaps roa, HenocpeACTBeHHO
cne, jotuero 3a rOAoM, B KOTopOM 4)aKIwrecKHiA BnAene t AIe tBH)efHAOB Haian
HHe¢CTHpoBaTh B KOMnaHIuO, Bbuna'HBaouei AHBH/teHIbI.

Hac'rogtee nooXetRHe npHMeHneTCR TOI RO B TeeHHe ABJuaTH neT, HarHaI
c l-ro AHaps rojta, tenoCpefCATBeHHo cni ytoero 3a roAoM, B KOTOpOM
KoHBeHUJOA BC1ynaeT B ci1ny.

b) IocKOJmby KOHBeH1XM o6 H36ezaHiH .Boiioro nanoroo6noxeHHn HMeeT

cnny mewK y Ka3axcrai&om H c-paHoR, Koropax RBfleTcR mneRoM O3CP H AatnaR
KOHBeRU He npeycMarpHaaeT cneuHaMHOro Hanora, npe;1yCMoHrpeHoro B nyncre
6 CTaThH 10 nac'roAiner KoHBeHtHH, 3THM cnetHaanb]bM HaJItorM
npeinpHrTHR, ocytuecThnAemb6e pe3H.eHTOM EenbrHH, He o&JaratoTcq.

6. K Cramne 11:

B cny'tae BejmrHH noJ.pa3yMeaaeTcR, wo nonoeHHR nonynTcra b) nynHra 3
nphMeli o'rcz i 3aAMy, npeAoCTaJIeHHoMy, rapaHTHPOBaHHOMY HJH
3acTpaxoBaHHOMY H1nH KpeAHny, npeAoCTaBjneHHoMy, raparTHpOaHHOKy mnH

3acTpaxoBaHHoMy:

- Office National du Ducroire (HatIonabmnRm Ynpaanemitem Jlopyap);

Association pour la Coordination du Financement a Moyen Terme des
Exportations Belges (Accoxriagwegi no KoopAMnautni (DHHaHcHpoBaHHA
EeIbm'dcioro :)Kcnopra);

- Comite pour la Promotion des Exportations de Biens d'Equipement Belges
("Copromex") (KoMtrrerom no Cozeg'rnmo 3Kcnopra 1enbrsificcoro O6opyAouaHtHa
("KoMnpoMeic"))
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- Institut de Reescompte et de Garantie (ocTrnyrom Flepey-IeToB Bexcenei m
lapamrfi).

7. K Cra'me 12:

a) Ecrni a uo6om cornameH1 o6 H36e)icaHH4 ABOAiHoro Hnoroo6nowaeHnv,
KoTOpOe Ka3axcTaH HamepeH 3aKmOqHTb nocne aTtam non1caHHA HacToxteg
KOHBeHIBHH c TpentbM FocyAapcTsoM, qBniotmcR 'TneHOM EaponeAcKoro Coo3a,
11 B KoTopori Ka3axcTaH ,aan cornacae Ha OCB060KI1eHHe Hfl CHHX(eHHe cTaBKH
nanoroaoro o6nonceHfi, npetycmo'rpeHibie a nynrre 2, JoroapHBaiotttecA
rocyAapcTBa BcTynarOT B neperoaopbt.

b) Flpi npmeHeHHH nyHKra 2 CTRTbH 12 KoHBeHU.H CyMMb nnaeKei 3a
TeXH4 'ecKyio nOMOltgh nHr TeXHHqecK1e yCnyrH He cunioTaCR nnaexecaMH 3a

4H4ilopMauwo, OTHOCRU1jOCR K npoMbnuneHHOMy, KoMMepqecKOMy AH Hay4HoMy
Onbrry, HO nO~ieHua-r 06JIO)eHVwO HanOrOOM B COOTBeTCTBHH C nOflO~eHHuMH

CTaTIhH 7 UiH CTaTbH 14 B 3aBHCHMOCTB OT o6cTowrenbCTB.

c) B cay'ae posnTH, blnnaqHBaeMbiX 3a Hcnonw,3oaaHne H npaBo Ha
HcnOb3OBaHae npomubuineHHorO, KOMMep4CcKoro RH Hay'Horo o6opyAoBa~ai,
carrwaecKHA BnaAeneu mo)K T npHHRTb pemeHHe npo43BecTH pacMeT CyMMM Hanor-a
Ha TaKOi AOXOA Ha 'IHCTOH oCHOBe, KaK eCJIH 6ii T KOAI AOXOA noAnexcan OTHeCCHHJO
K nOCTORMHOMY y'pn( ,eHwO 141H nocTORHHoi 6a3e, HaxoAR114McR B TOM

,/loroBapHBaiomeMc rocyAapcTBe, B xoTopom p0mH Bo3HIKaSr.

d) 'oHHMaeTcR, 'ITO Cmtamn 14 H 7 npHMeH OTCJR K nnaTe1am, nlPO13BOAHMBIM
B ormary npHo6peTeHmR npOrpaMMHbX cpetc'm Ams nepeoHana HnH pa6oiero
HcnoIl3OBa]HMR noKyryiaTeneM 141 B onnaiy oT4KAeHRA npaB, CB3aHHbIX c
nporpaMMHbtMH cpeJcTBaMH (nepeja'a npana Ha flOnioe B eaAeHHe nporpaMHb1MH

cpeACTBamit).

e) HonoxKeHrA nylKna 3 CTambH 12 He npeMHRIOTCR K o6opyno~aabo, o
KoTopom rOBOpHTCR B nyHKTe 2 Ca'rbH 8.

8. K Crambe 13:

flyHrr 2 He npwmenenxer, ecniH np146bum, o KoTopbtx rOBOpwrcR B 3noM
nyHcre, fonyeHbI B xoAte peopram3au4H xopnopauHm, cnH Hms,pa.3HeneHHR HnH
RHaJIOrHBIX mep.

9. K CTambe 25:
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[Ionoem niynHroB I H 2 Cma-mH 25
3KOHOMHICcxOro JIB0fHorO Hanloroo6no)KeHHR,

pe3yibTaTe npHMeHeHlI CTaTbH 9.

Tamloe npMMeRO3iTCR K Cny4aRlM

KoTopoe Mo)KeT HMeTb MeCTO B

B YJ[OCTOBEPEHHE 4EFO inmenoAntcaamHecs, 6yAqi HaJi1JeKamLHM
o6pa3oM ynonHoMomeHbi cBOHMH lIpaBmWtebcTBaMH, no), nHcanH HaCTotuxHA
HlpOTOKOn.

COBEPIIEHO B iAyx 3K3emnnxpax B Animanb, cerAzHn ((46)) anpenm 1998
roAa Ha rojIaHACKom, #aHIy3GKOM, aHpaACKoM, K3aXCKOM H PYCCKOM a3bIKaX,
npwiqem ce eCTb m HMCIO oARHaKOBYI cRiy. B cnymae pacxoxc.eHHIA Mex(lAY

TeKCCTSH, allramcHrCfi TeKCT Ia~mer-r onpeemiotwuM.

3A [IPABHTEJHLCTBO 3A HPABHTEJIbCTBO
KOPOJIEBCTBA BEJIbFflli PECIIYBJIHKH KA3AXCTAH.
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

Eesti Vabariigi valitsuse

ja

Saksamaa Liitvabariigi valitsuse

vaheline

viisakohustuse taistamise

kokkulepe
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Eesti Vabariigi valitsus

ja

Saksamaa Liitvabariigi valitsus

on kokku leppinud jdrgnevas:

Artikkel I

Eesti Vabariigi kodanikud, ketlel on kehtiv reisidokurnent ja kes ei kavatse viibida

Saksamaa Liitvabariigis kauem kui kolm kuud v6i seal tegeleda tulundusliku tegevusega,

v6ivad ilma viisata (viibimisluba viisa kujul) siseneda Saksamnaa Liitvabariiki ja viibida

seal kuni kolm kuud kuuekuulise ajavahemiku jooksul alates esimesest sisenemisest 19.

juunil 1990 s6lmitud Schengeni rakenduskokkuleppe lepingupoolte valitseriiisalale.

Artikkel 2

Saksamaa Liitvabariigi kodanikud, kellel on kehtiv reisidokument ja kes ei kavatse viibida

Eesti Vabariigis kauem kui kolm kuud vbi seal tegeleda tulundusliku tegevusega, v6ivad

ilma viisata siseneda Eesti Vabariiki ja viibida seal kuni kolm kuud kuuekuulise

ajavahemikujooksul alates esimesest sisenemisest.

Artikkel 3

Reisidokunentidena artiklite I ja 2 m6istes tunnustatakse lisas loetletud dokumente. Lisa

on kdesoleva kokkuleppe koostisosa. M61emad pooled vahetavad 6igeaegselt enne

kokkuleppe j6ustumist kehtivate reisidokumentide ndidised. Juhul kui (Iks pooltest v6tab

peale kokkuleppe j6ustumist kasutusele uue reisidokumendi, teatab ta sellest teisele poolele

noodiga diplomaatiliste kanalite kaudu koos naidise edastamisega hiljemalt 30 paeva enne

selle kasutuselev6tmist.
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Artikkel 4

Klesolev kokkulepe ei vabasta Saksamaa Liitvabariigi kodanikke ja Eesti Vabariigi

kodanikke nende viibimise ajal vastava teise poole territoorimil seal kehtivate seaduste ja

muude 6igusnormide jargimise kobustusest.

Artikkel 5

M61ema riigi pidevad ametkonnad jatavad endale 6iguse keelata ebasoovitavate isikute

sisses6it v6i viibimine.

Artikkel 6

M61emad lepingupooled v6tavad oma kodanikud igal ajal ilma eriliste formaalsusteta

vastavalt kehtivale tagasiv6tznise korrale oma territooriumile tagasi.

Artikkel 7

Kumbki lepingupool v6ib avaliku korra, julgeoleku v6i tervise huvides v6i muudel

kaalukatel p6hjustel ajutiselt kdesolevate sitete taitmise t~ielikult vdi osaliselt peatada.

Peatamisest ja selle 16petamisest tuleb teisele lepingupoolele viivitamatult diplomaatiliste

kanalite kaudu noodiga teatada.
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Artikkel 8

KVesolevat kokkulepet v6ib igal ajal kolmekuulise etteteatamistihtajaga itihistada.

Tflhistamisest tuleb teisele lepingupoolele teatada noodiga diplomaatiliste kanalite kaudu.

Artikkel 9

(1) Klesolev kokkulepe j6ustub p.eval, mil Saksamnaa Liitvabariigi valitsus teatab Eesti

Vabariigi valitsusele. et j6ustumiseks vajalikud siseriiklikud tingimused on Midetud.

Maiav on teate saabumise paev.

(2) Kaesolevat kokkulepet rakendatakse ajutiselt alates 1. martsist 1999.

S61mitud Tallinnas 16. veebruaril 1999.a. kahes originaaleksemplaris, kumbki eesti ja

saksa keeles, kusjuures m6lemad s6nastused on v6rdselt siduvad.

Saksamaa Liitvabariigi valitsuse nimele" tabarii v ruse el
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Eesti Vabariigi valitsuse ja Saksamaa Liitvabariigi valitsuse vahelise viisakohustuse

tlhistamise kokkuleppe artikti 3 lisa

Saksamaa Liitvabariigi

kehtivate reisidokumentide Ioetelu

I. Reisipass

2. Ajutine reisipass

3. Diplomaadipass

4. Ministeriaalpass

5. Teenistuspass

6. Lapse isikutunnistus

7. Reisitunnistus kui passi asendav dokument sisses6iduks Saksamaa Liitvabariiki

8. Meremehe pass

Eesti Vabariigi

kehtivate reisidokumentide loetelu

1. Kodanikupass

2. Diplomaadipass

3. Meremehe pass
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND

Abkommen

zwischen

der Regierung der Republik Estland

und

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

iber

die Aufhebung der Visumpflicht
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Die Regierung der Republik Estland

und

die Regierung der Bundesrepublik Deutschland -

sind wie folgt Obereingekommen:

Artikel I

Estnische Staatsangehdrige, die Inhaber eines goltigen Reisedokumentes sind und nicht beab-

sichtigen, sich langer als drei Monate in der Bundesrepublik Deutschland aufzuhalten oder

dort eine Erwerbst~tigkeit auszuiben, k6nnen ohne Visum (Aufenthaltsgenehmigung in der

Form des Visums) in die Bundesrepublik Deutschland einreisen und sich- dort bis zu drei

Monate innerhalb eines Zeitraums von sechs Monaten vom Zeitpunkt der ersten Einreise in

das Hoheitsgebiet der Vertragsparteien des Schengener Durchfuhrungsobereinkommens vom

19. Juni 1990 an aufhalten.

Artikel 2

Deutsche Staatsangeh6rige, die Inhaber eines giltigen Reisedokuments sind und nicht

beabsichtigen, sich hinger als drei Monate in der Republik Estland aufzuhalten oder dort eine

Erwerbstatigkeit auszutben, k6nnen ohne Visum in die Republik Estland einreisen und sich

dort bis zu drei Monate innerhalb eines Zeitraums von sechs Monaten yom Zeitpunkt der

ersten Einreise an aufhalten.

Artikel 3

Als Reisedokumentc im Sinne von Artikel I und 2 werden die im Anhang aufgefihrten Do-

kumente anerkannt. Dcr Anhang ist Bestandteil dieses Abkommens. Beide Seiten tauschen

rechtzeitig vor Inkrafttreten des Abkommens Muster der gultigen Reisedokumente aus. Sofern

eine Seite nach Inkrafttreten dieses Abkommens ein neues Reisedokument einftihrt, notifiziert
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sic hicrUber der andcren Seitc sp/itestens 30 Tage vor dessen Einrdhrung auf diplomatischem

Wege unter Ubersendung eines Musters.

Artikel 4

Dieses Abkommen entbindet deutsche Staatsangeh6rige und estnische Staatsangeh6rige nicht
von der Verpflichtung. wahrend des Aufenthalts im Gebiet der jeweils anderen Seite deren

geltende Gesetze und andere Vorschriften zu beachten.

Artikel 5

Die zustindigen Beh6rden beider Staaten behalten sich das Recht vor, ibnerwtonschten

Personen die Einreise zu verweigern oder den Aufenthalt zu untersagen.

Artikel 6

Beide Seiten werden ihre Staatsangeh6rigen jederzeit ohne besondere Formalititen

entsprechend der geltenden Riickiibemahmeregelungen in ihr Gebiet ubernehmen.

Artikel 7

Jede Seite kann aus Grtinden der 6ffentlichen Ordnung, Sicherheit oder Gesundheit oder aus

anderen schwerwiegenden Grfnden die Anwendung der vorstehenden Bestimmungen

vorflbergehend ganz oder teilweise aussetzen. Die Aussetzung und ihre Aufhebung sind der

anderen Seite unverziiglich aufdiplomatischem Wege zu notifizieren.
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Artikel 8

Dieses Abkommen kann jederzeit unter Einhaltung einer Frist von drei Monaten gekondigt

werden. Die Kondigung ist der anderen Seite aufdiplornatischem Wege zu notifizieren.

Artikel 9

(1) Dieses Abkommen tritt an dem Tag in Kraft, an dern die Regierung der Bundesrepublik

Deutschland der Regierung der Republik Estland mitgeteilt hat, daB die innerstaatlichen

Voraussetzungen ftir das Inkrafttreten erfillt sind. Mal3gebend ist der Tag des Eingangs der

Mitteilung.

(2) Dieses Abkommen findet vom 1. Mirz 1999 an vorlaufig Anwendung.

Geschehen zu Tallinn am 16. Februar 1999 in zwei Urschriften, jede in estnischer und

deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

FUr die Regierung der Fir die Regierung der

Rep 'k Estland Bundesrepublik Deutschland
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Anhang zu Artikel 3 des Abkommens zwischen der Regierung der Republik Estland und

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland iber die Aufbebung der Visumpflicht

Verzeichnis der giltigen Reisedokumente

der Bundesrepublik Deutschland

I. ReisepaB

2. Vorllufiger ReisepaB

3. DiplomatenpaS

4. MinisterialpaB

5. DienstpaB

6. Kinderausweis

7. Reiseausweis als Pa~ersam zur Einreise in die Bundesrepublik Deutschland

8. Seefahrtbuch

Verzeichnis der goltigen Reisedokumente

der Republik Estland

I. ReisepafO

2. DiplomatenpaB

3. Seefahrtbuch
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY CONCERNING THE ABOLITION OF THE VISA
REQUIREMENT

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Federal Repub-
lic of Germany have agreed as follows:

Article 1

Estonian nationals who hold a valid travel document and do not intend to stay in the
Federal Republic of Germany longer than three months or pursue a gainful activity there
may enter the Federal Republic of Germany and stay there for up to three months without
a visa (residence permit in the form of a visa) within a period of six months from the day
of first entry into the territory of the Parties to the Convention of 19 June 1990 implement-
ing the Schengen Agreement.

Article 2

German nationals who hold a valid travel document and do not intend to stay in the
Republic of Estonia longer than three months or pursue a gainful activity there may enter
the Republic of Estonia and stay there for up to three months without a visa within a period
of six months from the day of first entry.

Article 3

The travel documents recognized as such for the purposes of Articles 1 and 2 are listed
in the annex to this article. The annex is part of this Agreement. The Parties shall exchange
specimen copies of valid travel documents in good time, before the Agreement comes into
effect. Should one of the Parties introduce a new travel document after the entry in effect
of this Agreement, it shall so inform the other Party through the diplomatic channel no later
than 30 days before the introduction of the document, providing a specimen copy at the
same time.

Article 4

This Agreement shall not exempt German nationals and Estonian nationals from the
obligation to comply, during their stay on the territory of the other Party, with laws and oth-
er regulations in force of the other Party.
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Article 5

The competent authorities of both States reserve the right to deny entry or residence to
undesirable persons.

Article 6

Both Parties shall admit their nationals to their territory at any time without special for-
malities in accordance with the readmission regulations in force.

Article 7

Either Party may temporarily suspend the application of the provisions above either in
whole or in part, for reasons of public policy, security or health, or on other serious grounds.
Such suspension and its termination shall be communicated to the other State without delay
through the diplomatic channel.

Article 8

This Agreement may be denounced at any time subject to a three-month period of no-
tice. The notice of termination shall be communicated to the other Party through the diplo-
matic channel.

Article 9

(1) This Agreement shall enter into force on the day on which the Government of the
Federal Republic of Germany informs the Government of the Republic of Estonia that the
domestic conditions for its entry into force have been fulfilled. The determining date shall
be the date of receipt of the notification.

(2) This Agreement shall be applied provisionally as from I March 1999.

Done at Tallinn, on 16 February 1999, in two originals, one in Estonian and one in Ger-
man, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Estonia:

RAUL MALK

For the Government of the Federal Republic of Germany:

GUNTER VERHEUGEN
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ANNEX TO ARTICLE 3 OF THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE REPUBLIC OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING THE ABOLITION OF THE VISA

REQUIREMENT

LIST OF VALID TRAVEL DOCUMENTS OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

1. Passport

2. Temporary passport

3. Diplomatic passport

4. Ministerial passport

5. Service passport

6. Child's travel document

7. Travel identity document in lieu of passport, for entering the Federal Republic of
Germany

8. Seaman's book

LIST OF VALID TRAVEL DOCUMENTS OF THE REPUBLIC OF ESTONIA

1. Passport

2. Diplomatic passport

3. Seaman's book
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT D'ESTONIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE F1tDtRALE D'ALLEMAGNE
SUPPRIMANT L'OBLIGATION DE VISA

Le Gouvemement de la R6publique de l'Estonie et le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les ressortissants estoniens qui poss~dent un passeport national valable et qui n'ont pas
l'intention de s6joumer plus de trois mois dans la R6publique f6d6rale d'Allemagne ou d'y
exercer une activit6 lucrative peuvent entrer en Allemagne et y r6sider sans visa pendant
trois mois pendant une p6riode de six mois i partir de la date de la premiere entree.

Article 2

Les ressortissants allemands qui possdent un passeport national valable et qui nont
pas 'intention de s6joumer plus de trois mois dans la R6publique d'Estonie ou d'y exercer
une activit6 lucrative peuvent entrer en Estonie et y r6sider sans visa pendant trois mois
pendant une p6riode de six mois A partir de la date de la premiere entr6e.

Article 3

Les documents de voyage n6cessaires A cette fin conform6ment aux articles 1 et 2 sont
6num6r6s A l'annexe du pr6sent article. L'annexe constitue dune partie intdgrante du pr6sent
Accord. Les Parties se communiqueront des sp6cimens des documents de voyage dans un
d6lai raisonnable avant l'entr6e en vigueur de l'Accord. Si lune des Parties 6met un nouveau
document de voyage apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, elle doit en informer l'au-
tre Partif -r voie diplomatique 30 jours au minimum avant l'mission du nouveau docu-
ment et air par la m6me occasion un specimen du nouveau document.

Article 4

Le pr6sent Accord ne dispense pas les ressortissants de lun des Etats contractants qui
s6joument sur le territoire de rautre Etat contractant de l'obligation de respecter les lois et
r~glements qui y sont en vigueur

Article 5

Les autofit6s comptentes des deux Parties contractantes se r6servent le droit de refu-
ser rentr6e ou le s6jour aux personnes jug6es ind6sirables.
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Article 6

Chacune des Parties contractantes autorise i tout moment le retour sur son territoire de
ses ressortissants sans aucune formalit6 sp~ciale conform~ment aux r~glements relatifs i la
r~admission en vigueur.

Article 7

Chacune des Parties contractantes peut, pour des raisons d'ordre public, de s~curit6 ou
de sant6, suspendre temporairement, en tout ou en partie rapplication du present Accord
L'application et la levee de cette mesure seront communiqu~es sans d6lai A 'autre Partie
contractante par voie diplomatique.

Article 8

Le present Accord peut Etre danonc6 i tout moment avec un pr~avis de trois mois. La
d~nonciation doit Etre notifi~e A I'autre Partie contractante par voie diplomatique.

Article 9

1) Le present Accord entrera en vigueur i la date i laquelle le Gouvernement de la R&
publique f~drale d'Allemagne aura informe le Gouvernement de la R6publique de I'Es-
tonie que les conditions d6fmies par sa legislation nationale i cet effet ont 6t& remplies. La
date effective sera la date de la reception de cette notification.

2) Le present Accord s'applique de mani~re provisoire i partir du 1 er mars 1999.

Fait a Tallinn le 16 f~vrier 1999 en deux copies originales en estonien et en allemand,
les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique d'Estonie:

RAUL MALK

Pour le Gouvernement de la R~publique fedarale d'Allemagne:

GONTER VERHEUGEN
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ANNEXE A L'ARTICLE 3 DE L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FtDt-
RALE D'ALLEMAGNE CONCERNANT LA SUPPRESSION DE L'OBLIGATION DE

VISAS

LISTE DES DOCUMENTS DE VOYAGE EN COURS DE VALIDITE DE LA REPUBLIQUE FEDERALE

D'ALLEMAGNE

1. Passeport

2. Passeport temporaire

3. Passeport diplomatique

4. Passeport minist~riel

5. Passeport de service

6. Document de voyage d'enfant

7. Document de voyage tenant lieu de passeport pour enter en r6publique f~d~rale d'Al-
lemagne

8. Livret d'identit6 du marin

LISTE DE DOCUMENTS DE VOYAGE EN COURS DE VALIDITE DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE

1. Passeport

2. Passeport diplomatique

3. Livret d'identit6 du marin
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS

OVEBEENKOMBT

TUUSEN BELGIe, DE BONDSEPUBL1EK DUTISLAD, VR&MCUM, 1TALd4
LUIM BMG EN NEDLAD IZAKE WEDEWDSE BLTTAD TU8SE

DE ONDRESCREIDEN DOUANE-ADMNISTRATES

DE RErGnimozx van do Lid-Staten van de Europeso Economische
Gemeenschap,

OVE wEGE1NDE, dat atrafbare feiten op hot stuk van do doumo wetten
nadeel toebrengen man do economische en fiscale belangen van hun onderscheiden
landen sahook an de rechtmatige belangen van handel, nijverheid en landbouw,
en dat zij de doeleinden van de Verdragen tot oprichting van de Europese
Gemeenschappen in govaar brengen,

OVERWEGENPE, dat het, om eenvormige toepassing van bij die Verdragen
voorziene tarieven te waarborgen, van belang ia eon juiste hefflng van
douanerechten te verzekeren,

ERVaN OVEETuxGD, dat do strijd tegen strafbare feiten op het stuk van do
douanewetten en bet streven naar grotere juistheid in de toepassing van do
douanerechten doeltreffender worden door samenwerking tussen de donane-
admini traties,

VEm.AioqffDE de ontwikkeling en de working van de douane-unie tussen
de Overeenkomstaluitende Staten veilig to stelen door nanwe samenwerking
tussen de douane-administaties,

ZLTN HET VOLGENDE OVEREENGEKOMEN:

Artikel 1.

1. De Overeenkomstsluitende Staten verlenen elkaar wederzijd& bijstand,
door tussenkomat van hun douane-administraties en onder de hierns vermelde
voorwaarden, ter verzekering van een juiste heffing van douanerechten en
andere wegens in- of uitvoer geheven belastingen, en ter voorkoming, opaporing
en bestrijding van strsfbaro feiten op het stuk van de douanewetten.

2. Indien evenwel in een Overeenkomstaluitende Staat de bevoegdhei
tot nitvoering van sommige bij deze Overeenkomst bedoelde bepalingen bij
een andere autoriteit dan de douane-administmtie beruat, wordt deze autoriteit
voor de toepassing van de Overeenkomst mds dousne-administraie aangemerkt.
Do Overeenkomstaluiteade Staten versbskken elksar daartoe de nodige
inlichtingen.
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Artikel 2

Voor de toepassing van doze Overeenkomst wordt onder douanewetten
verstaan de vetijke bepalingen en voorschriften intake de in-, uit- en doorvoer,
zowel die welke de dounaurech te on alle andere belatingen betreffen als die welke
de maatregelen intake verboden, beperkingen en controle betreffen. De
nitdrukking 4 douanerecbten* omvat mede de heffingen welke bij toepassaing
van bet Verdrag tot oprichting van de Europese Economicehe Gemeenschap
zijn ingesteld.

Artikel 3

De douane-administmties van de Overeenkomstaluitende Staten itreven
er naar de attributen en de ren van openstelling van de aan hun
gemeenschappelijke grenen gelegen douanekantoren met elkr in
overeenstemmin te brengen.

Artikel 4

1. De douane-administmties van de Overeenkomstaluitende Stateii doen
elkaar, op verzoek, mededeling van nlUe gegevens welke de juiste heffing van
de douano eobten en andere wegens in- of uitvoer geboven belastingen kunnen
verzekeren en meer in het bijzonder van die gegevens, welke de vaststelling
van de douanewaarde en de tariefsoort van de gooderen kunnen verge-
makkelijken.

2. Indien de aangezochte administratie niot over de gevragde gegevens
beschikt, doet uij onderzoeken instellen binnen het rem van de wettelijke
bepalingen en voorschriften welke in haar land van toepassing zijn bij de heffng
van douanereebten en andere wegens in- of uitvoer geheven belastingen.

Artikel 5

De dousne-adininistraties van de Overeenkomstaluitende Staten wisselen
lijsten nit van goederen, waarvan bekend is dat se bij de in-, uit- of doorvoer
bet voorwerp uitmaken van in strijd met de douanewetten plaatshebbend
goederenverkeer.

Artikel 6

De dousne-administrie van elke Ovoreenkomateluitande Stat houdt, uit
eigen beweging of op verzoek en in de mate van het mogelijke, binnen heur
dienstgebied een bijzonder toozicht:

a) op de bewegingen, inzonderheid op bet betreden on het verlsten van
bet grondgebied, van personen die er van worden verdaebt beroepsmatig
of berhaaldelijk strafbare feiton te began op bet stuk van de douanewetten
van een andere Overeenkomstdliitende BtMt;
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b) op de plasaten wanr abnormale voorraden goederen wordon anelelgd
ten sanzien woarvan hot vermooden boetast dat dze alechts dienen voor een
verkeer dat in Btrijd is met de dousnewetten van een andere Overeenkomst-
aluitende Staat ;

o) op de verpltaiigoen van goederen ten aanen warvain door eon
andere Overeenkometsluitende Stsat is medegedeeld dat ze hot voorworp
uitmaken van eon voor deze Stoat bestemd omvangTijk verkeer dat in strijd
is met zijn douanewetten ;

d) op voertuigen, schepon of luchbtrart en waarvan vermoed wordt
dat ze worden gebruikt voor bet begaan van strafbare feiten op hot stuk van
de douanewetten van een andere .Overeenkomstaluitende Steat.

Artikel 7

De douane-gdmlnistatle. van de Overeenkomstsluitende Staten verschaffen
elkawr, op verzoek, elk certificat waarin wordt vastgeateld dat goederen, welke
nit een Overeenkomataluitende Stat naar een andere Overeenkomatsluitende
Stast zijn uitgevoerd, op regelmatige wijze hot grondgebied van doze lastate
Staat zija binnengebracht en waarin, in voorkomend geval, hot douaeregime
is aangeduid waaronder de goederen zijn mangegeven.

Artikel 8

De douane-administratie van elks Overeenkomstaluitende Stst doet,
nit eigen beweging of op verzoek, aan de doueno-adminitratie van een andere
Overeenkomstaluitende Stast mededeling, in do vorm van rapporten, processen-
verbaal of voor eensluidend gewaaierkto Ltwahriften van documenten, van mle
gegevens waarover zij beschikt met betrokking tot vastgeutelde of voorgenomen
bandelingen welke eon strafbaar feit op hot stuk van do douanowetten van
lasatetbedoelde Stast uitmaken of doen vermoeden.

Artikel 9

Do douane-adminlstrtle van elk. Overeenkometaluitende Stast doet
an do dousne-administrtie van do andere Overeenkomstsluitende Staten
mededeling van alle gegevena welke hun van nut kunnen zijn on wolke
betrekking hebben op strafbare feiten op hot stuk van do douanowetten en in
hot bijzonder op nieuwe middelen of werkwilzen aegwend om dose to began ;
zij zendt bun afschriften van of uittroksek uit do rapporten opgemaakt door
har opsporingsdienaten welko betrekking hobbin op sangewends bijzondere
handelwijzen.
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Artl el 10

De douane-administraties van de Overeenkomstaluitende Staten steflen
haar opsporingsdiensten in de gelegenbeid rechtstreekse betrekkingen te onder-
boadtn om door uitwineling van gegevens de voorkoming, opsporing en
begtrijding van strafbare eiten op het stuk van de dousnewetten van hun
onderscheiden landen te vergemakkelijken.

Artikil

De ambtenaren van de douane-administratie van en Overeeukomst-
sluitende Staat kunnen, mits behoorlijk gemachtigd en met toestemming van
de douane-administratie van een andere Overeenkomstaluitende Staat, voor
de doeleinden van deze Overeenkomst, op de kantoren van laatstbedoelde
administatie gegevens putten uit de geschriften, registers en andere documenten
welke 9ldaur berusten voor de toepassing van de douanewetten. Deze ambte-
na.ren zijn gerecbtigd afsehrift te nemen van die gesebritten, registers en andere
documenten.

Artikel 12

Op verzoek van de gerechtelijke instanties of de autoriteiten van een
Overeenkomstsluitende Staat, belast met de vervolging of bereebting van
strafbare feiten op bet stuk van de douanewetten, kunnen de douane-admi-
niatraties van de andere Overeenkonstsluitende Staten hun ambtenaren
machtigen om als getuige of deakundige voor die gerecbtelijke instanties of
autoriteiten te verachijnen. Binnen de grenzen vastgelegd in de machtiging,
leggen deze ambtenaren getuigenis af met betrekking tot hetgeen zij in de'
uitoefening van hun functie hebben waargenomen. Bet verzoek om verschijning
moet in bet bijzonder sangeven in welke sangelegenbeid en in welke hoeds-
nigheid de anbtenaar zal worden gehoord.

Artlike 13

1. Op versoek van de douane-administratie van een Overeenkomstsluitende
Staat gnat de douane-administratie van de aangezochte Staat over tot ambte-
lijke onderzoeken en doet zij in bet bijzonder personen, gesoeht in verband met
bet plegen van strafbare feiten op bet stuk van de douanewetten, samede
getuigen en deakundigen horen. Zij doet aan de verzoekende administratie
mededeling van de resultaten van daze onderzoeken.

2. Deze onderzoeken worden verricbt in overeenstemming met de wetten
en voorschriften welke in de aangezoobte Stoat van toepasuing zijn.
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Artikel 14

De ambtenaren van de douane-administmtie van een Overeenkomstolui-
tende Staat, bevoegd tot opsporing van strafbare feiten op bet stuk van do
douanewetten, kunnen op bet grondgebied van een andere Ovoreonkomnt-
aluitende Staat, met goedvinden van de bevoegde ambtenaren van de douane-
adminitratie van die Staat, aanwezig zijn bij do ambtahandelingen welke die
ambtenaren met bet oog op het opeporen en hot constateren van dergelijke
feiten verrichten wanneer deze feiten voor de eerstbedoelde administratie van
belang zijn.

Artikel 15

De douane-adninistraties van de Overeenkomtaluitende Staten kunnen
zowel in bun procesen-verbsal, rapporten en getuigenimsen als bij procedures
en vervolgingen in rechte do volgena de bepalingen van deze Overeenkomst
verkregen gegeven en geraadpleegde documenten ala bewijamiddel sanvoeren.
De bewijskracht van die gegevens en doeunenten alamede bet gebruik ervan
in rechte worden door het nationale recht beheerst.

Artikel 16

Wanneer de ambtenaren van de douane-administratie van een Overeen.
komstsluitende Staat zich, in do gevallen voorzien in deze Overeenkomat,
bovinden op bet grondgebied van een andere Overeenkomstsluitende Staat,
moeten zij to allen tijde hun ambtelijke kwaliteit kunnen aantonen. Zij genieten
op dit grondgebied de bescherming welke de wetten en voorschrifton van doze
Stast toekennen aan de ambtenaren van zijn donane-administratie. Met betrek-
king tot de strafrechtelijke gevolgen van atrafbare feiten welke ten .azien
van hen zouden worden begaan of welke zij zelf zouden begaan, staan zij gelijk
met laatstbedoelde ambtenaren.

Artikel 17

Op verzoek van de douane-administratie van een Overeenkomstsluitende
Staat gaat de douane-administratie van de aangezochte Staat, met inachtneming
van de in die Staat van kracht zijnde regels en door tussenkomst van de bevoegde
autoriteiten, over tot bet uitreiken of bet doen uitreiken of betekenen aan de
daarbij betrokkenen van alle stukken en beslissingen welke van administratieve
autoriteiten afkomstig zijn en welke betrekking hebben op de toepassing van de
douanewetten.

Artikel 18

De Overeenkomstsluitende Staten doen over en weer afstand van iedere
aanspraak op terugbetaling van de kosten welke uit de toepasaing van deze
Overeenkomst voortvloeieu, behalve wat betreft de aan deskundigen uitgekeerde
vergoedingen.
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Artikel 19

1. De douane-adminiztrattes van de Overeenkointehuitende Staten zijn
niet verpbeht de in de Overenkomst voorziene bijstand to verlenen in de
gevailen wawin deze.bijstand zou kunnen leiden tot antaitg van do openbare
orde of van andere wezmljke belangen van hun Staat.

2. Elke weigering van bijetand wordt met redenen omkleed.

Artikel 20

1. De verkregen gegevens, mededelingen 6n documenten mogen slechts
worden benut voor de doeleinden van deze Overeenkomst Zij mogen san andere
personen dan hen die belast zijn met bet gebruik van do gegevens voor die
doeleinden aleen worden medegedoeed indien de autoriteit, die de gegevens
heeft verstrekt, daartoe uitdrukkelijk toestemming heeft gegeven en voor sover
de wetgeving van de Staat van do autoriteit, die de gegevens heeft ontvangen,
zich niet tegen een dergelijke mededeing verzet;

2. De verzoeken, gegevens, rapporten van deskundigen en andere medede-
lingen waarover de douane-adminitrtie van een Overeenkomstsluitende Staat

-beschikt door toepassing van deze Overeenkomst, genieton de bescherming
-welke de nationale wet van deze Staat geeft ten anmien van gelijksoortige
documenten en gegevens.

Artikel 21

Geon verzook om bijatand mag worden gedaan indien de douane-
admin stratie van de verzoekende Stuat, in bet omgekeerde geval, niet in staat
is de verlangde bijstand to verlenen.

Artekl 22

De in dese Overeenkomst voorziene bijstand geachiedt rechtstreeks tuasen
de douane-admiuistrties van de Overeenkomstsluitende Staten. Deze admi-
nistraties steUen in onderling overleg de praktihche uitvoering vast.

Artkel 23

1. De bepalingen van deze Overeenkomst vormen goon beletsel voor de
toepassing vLJ een ruimer wederzijdse bijstand welke sommige Overeenkomst-
sluitende Staten elkaar verlenen of zouden verlenen kracbtens overeenkomsten
of akkoorden.

2. Deze Overeenkomst is slechts van toepassing op het Europese grondge-
bied van de Overeenkomstaiuitende Stten.
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Artikel24

1. Doze Overeenkomat zal worden bekrsehtigd of goeagekeurd. De
akten van bekraehtiging of goedkeuring sullen worden nedergelegd bij hot
Midsterie van Buitenlandse Zaken van de Italisanse Republiek, dat hiervan
mededeling doet aan alle ondertekenende Staten.

2. Voor de Overeenkomstsluitende Staten die de akten van bekrach.
tiging of goedkeuring hebben nedergelegd, treedt de Overeenkomst in working
op do eerste dag van de derde masud ns do nederlegging van de tweede skte
van bekrachtiging of goedkeuring.

3. Voor elke Stast die deze Overeenkomst later bekrachtigt of goedkeurt,
treedt zij in werking op do eerste dag van de derde maand na de nederlegging
van ijun akte van bekracktiging of goedkeuring.

Artikel 25

1. Doze Overeenkomat wordt voor onbepaalde tijd gealoten.

2. Elke Overeenkomstaluitende Staat kan, op ieder tijdstip, doze Over-
eenkomat opzeggen drie jaar nadat zij voor genoemde Stsat in werking is
getreden, door middel van een tot bet Ministerie van Buitenlandse Zaken
van de Italiaanse Republiek to richten mededeling, dat van doze opzegging
kennia geeft san de andere Overeenkomstsluitende Staten.

3. De opzegging wordt van kracht na ailoop van een termijn van zes
msnden to rekenen van de datum waarop do kenniageving daarvan door het
Ministerie van Buitenlandse Zaken van de Italiaanae Republiek is ontvangen.

Doze Overeenkomat, welke is opgemaakt in On exemplaar, in de Duitse,
de Franse, de Italiaanse en de Nederlandse taal, zijnde do vier tekaten gelijke-
lijk authentiek, zal worden nedergelegd in hot archief van de Regering van
de Italiaanse Republiek, die een voor eensluidend gewaarmerkt atschrift ervan
zal doen toekomen san elk van de ondertekenende Staten.

[For the testimonium and signatures, see p. 190
of this volume -- Pour le testimomiun et les
signatures, voir p.190du pr6sent volume.]



Volume 2110, 1-36692

AA2NVULLEND PROTOCOL

Bij de Ondertekening van de Overeenkomat tuuen Belgid, de Bondsre-
publiek Duitaland, FranMrJk, Italib, Luxemburg en Nederland insake weder-
zijdse bijstsnd tussen de ondemcheiden douame-administraties hebben do
ondergetekende gevolmachtigden do volgeude eenstemmige verkming godaa,
die eeu integrerend deel van de Overeenkomst zelf ujtnMkt:

1. Do bepalingen van deze Ovemeukomst verplichten de dousne-admi.
nitMties niet tot het verstrekken van gegevens, verkregen van banken of
daarmede gelijkgestelde inrichtingen.

2. De douane-administratie van een Cveroenkomstaluitende Stast kan
weigeren mededeling to doen van gegevens, wsarvau bet verstrekken, nani bet
oordeel van die Stat, de schending van een nijverheid&-, handela- of
beroepsgeheim met zich zon brengeD. Elke weigering van bijatand wordt met
redenen omkleed en zal indien de verzoekende Btast dit verlangt tuasen do
betrokken administraties worden besproken.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION ENTRE LA BELGIQUE, LA REPUBLIQUE FEDIRALE
D'ALLEMAGNE LA FRANCE, L'ITALIE, LE LUXEMBOURG ET LES
PAYS-BAS, POUR L'ASSISTANCE MUTUELLE ENTRE LES ADMINIS-
TRATIONS DOUANIIRES RESPECTIVES

Les Gouvemrnements des Etats membres de la Comrnmunaut6 Economique Europ6enne,

Consid6rant que les infractions aux lois douanieres portent pr6judice aux int~r&s
6conomiques et fiscaux de leurs pays respectifs, aussi bien qu'aux int~rts l6gitimes du
commerce, de l'industrie et de l'agriculture, et qu'elles compromettent les buts des Trait6s
instituant les Communaut6s Europ6ennes,

Consid6rant qu'il importe, pour garantir l'application uniforme des r6gimes tarifaires
pr6vus par ces Trait6s, d'assurer l'exacte perception des droits de douane,

Convaincus que la lutte contre les infractions aux lois douani~res et la recherche d'une
plus grande exactitude dans l'application des droits de douane seraient rendue plus efficaces
par la coop6ration entre les Administrations douanieres,

Soucieux d' assurer le d6veloppement et le fonctionnement de l'union douani~re entre
les Etats Contractants par une collaboration 6troite des Administrations douani~res,

Sont convenus de ce qui suit:

Article ler

1. Les Etats Contractants se pr~tent mutuellement assistance, par l'interm6diaire de
leurs Administrations douani~res et dans les conditions expos6es ci-aprbs, en vue d'assurer
l'exacte perception des droits de douane et autres taxes i l'importation et i l'exportation et
de pr6venir, rechercher et r6primer les infractions aux lois douani~res.

2. Toutefois, si dans un Etat Contractant la comptence pour l'ex6cution de certaines
dispositions vis6es par la pr6sente Convention appartient A une autorit6 autre que l'Admi-
nistration douani~re, cette autorit6 est consid~re comme Administration douaninre aux
fins de la Convention. A cet effet, les Etats Contractants se communiquent les informations
utiles.

Article 2

Aux fins de la pr6sente Convention, on entend par lois douani~res les dispositions 16-
gales et r6glementaires relatives A l'importation, i l'exportation et au transit, qu'elles con-
cement soit les droits de douane ou toutes autres taxes, soit les mesures de prohibition, de
restriction ou de contr6le. L'expression "droits de douanes" couvre 6galement les pr6l ve-
ments cr66s en application du Traits instituant la Communaut6 Economique Europ6enne.



Volume 2110, 1-36692

Article 3

Les Administrations douaninres des Etats Contractants s'efforcent d'harmoniser les at-
tributions et les heures d'ouverture des bureaux de douane situ6s i leurs frontires com-
munes.

Article 4

1. Les Administrations douaninres des Etats Contractants se communiquent, sur de-
mande, tous les renseignements susceptibles d'assurer 'exacte perception des droits de
douane et autres taxes i l'importation et A l'exportation, et plus particuli~rement ceux qui
sont de nature A faciliter la d6termination de la valeur en douane et de l'esp&ce tarifaire des
marchandises.

2. Lorsque r'Administration requise ne dispose pas des renseignements demand6s, elle
fait proc6der A des enqu~tes dans le cadre des dispositions l6gales et r6glementaires appli-
cables dans son pays en matinre de perception des droits de douane et autres taxes i l'im-
portation. et A l'exportation.

Article 5

Les Administrations douani~res des Etats Contractants 6changent des listes de mar-
chandises connues comme faisant lobjet, i l'importation, a l'exportation ou en transit, d'un
trafic effectu6 en infraction aux lois douani6res.

Article 6

L'Administration douanire de chaque Etat Contractant. exerce, spontan6ment ou sur
demande et dans toute la mesure du possible, une surveillance sp6ciale dans la zone d'action
de son service:

a) Sur les d6placements et plus particulirement sur l'entr6e et la sortie de son territoire,
des personnes soupgonn6es de commettre professionnellement ou habituellement des in-
fractions aux lois douani~res d'un autre Etat Contractant

b) Sur les lieux oii des d6p6ts anormaux de marchandises sont constitu6s, laissant sup-
poser que ces d6p6ts n'ont d'autre but que d'alimenter un trafic en infraction aux lois
douaninres d'un autre Etat Contractant;

c) Sur les mouvements de marchandises signal6es par un autre Etat Contractant comme
faisant l'objet d'un important trafic ' destination de cet Etat en infraction a ses lois
douani~res ;

d) Sur les v6hicules, embarcations ou a6ronefs, soupgonn6s d'Etre utilis6s pour com-
mettre des infractions aux lois douaninres d'un autre Etat Contractant.
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Article 7

Les Administrations douaninres des Etats Contractants se fournissent mutuellement,
sur demande, tout certificat constatant que des marchandises export~es de l'un des Etats
Contractants vers un autre Etat Contractant ont 6t6 r~gulinrement introduites dans le terri-
toire de ce dernier Etat et pr6cisant, 6ventuellement, le regime douanier sous lequel ces
marchandises ont 6t6 plac~es.

Article 8

L'Administration douani~re de chaque Etat Contractant communique A l'Administra-
tion douaninre d'un autre Etat Contractant, spontan~ment ou sur demande, sous forme de
rapports, procbs-verbaux ou copies certifi~es conformes de documents, tous renseigne-
ments dont elle dispose au sujet d'op~rations constat~es ou projet~es, constituant ou parais-
sant constituer une infraction aux lois douani~res de ce demier Etat.

Article 9

L'Administration douaninre de chaque Etat Contractant communique aux
Administrations douaninres des autres Etats Contractants tous renseignements susceptibles
de leur 8tre utiles, se rapportant aux infractions aux lois douanires et notamment i de
nouveaux moyens ou m~thodes employ~s pour les commettre ; elle leur transmet des
copies ou des extraits des rapports 6labor~s par ses services de recherches et relatifs aux
proc~d~s particuliers utilis~s.

Article 10

Les Administrations douaninres des Etats Contractants prennent des dispositions pour
que leurs services de recherches soient en relations directes en vue de faciliter, par
l'change de renseignements, la prevention, la recherche et la repression des infractions aux
lois douani~res de leurs pays respectifs.

Article 11

Les fonctionnaires dfiment autoris~s de l'Administration douaninre de Fun des Etats
Contractants peuvent, avec laccord de l'Administration douaninre d'un autre Etat Contrac-
tant et aux fins de la pr6sente Convention, recueillir dans les bureaux de cette demi~re Ad-
ministration tous renseignements ressortant des 6critures, registres et autres documents
d~tenus par ces bureaux pour l'application des lois douaninres. Ces fonctionnaires sont au-
toris~s A prendre copie de ces 6critures, registres et autres documents.

Article 12

Sur demande des tribunaux ou autorit6s d'un Etat Contractant, saisis d'infractions aux
lois douani~res, les Administrations douaninres des autres Etats Contractants peuvent au-
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toriser leurs agents A comparaitre comme temoins ou experts devant lesdits tribunaux ou
autorit~s. Ces agents d~posent, dans les limites fix6es par l'autorisation, sur les constata-
tions faites par eux au cours de 'exercice de leurs fonctions. La demande de comparution
doit pr~ciser notamment dans quelle affaire et en quelle qualit6 'agent sera interrog&

Article 13

1. Sur demande de l'Administration douani~re d'un Etat Contractant, celle de 'Etat re-
quis fait proc~der A toutes enqutes officielles, notamment i r'audition des personnes re-
cherch~es du chef d'infraction aux lois douani6res, ainsi que de t~moins on d'experts. Elle
communique les r6sultats de ces enqu~tes A rAdministration requ~rante.

2. II est proc~d6 A ces enquftes dans le cadre des lois et r6glements applicables dans
r'Etat requis.

Article 14

Les agents de r'Administration douani6re d'un Etat Contractant comptents pour la re-
cherche des infractions aux lois douanires peuvent, sur le territoire d'un autre Etat Con-
tractant, avec 'accord des agents comptents de 'Administration douani6re de cet Etat,
assister aux op6rations A effectuer par ces derniers en vue de la recherche et de la constata-
tion de pareilles infractions lorsque celles-ci intressent la premiere Administration.

Article 15

Les Administrations douani6res des Etats Contractants peuvent faire 6tat, A titre de
preuve, tant dans leurs proc6s-verbaux, rapports et t6moignages qu'au cours des proc6dures
et poursuites devant les tribunaux, des renseignements recueillis et des documents con-
sult6s dans les conditions pr6vues par la pr6sente Convention. La force probante de ces
renseignements et documents, ainsi que lusage qui en est fait enjustice, d6pendent du droit
national.

Article 16

Quand, dans les cas pr6vus par la pr6sente Convention, les agents de r'Administration
douani6re d'un Etat Contractant se trouvent sur le territoire d'un autre Etat Contractant, ils
doivent ftre en mesure de justifier A tout moment de leur qualit6 officielle. Ils jouissent sur
cc territoire de la protection garantie aux agents de rAdministration douani&e de cet Etat
par les lois et r6glements nationaux. Ils sont assimilks A ces derniers agents en ce qui con-
ceme les cons6quences p6nales des infractions dont ils seraient l'objet et de celles qu'ils
commettraient.

Article 17

Sur demande de l'Administration douani6re d'un Etat Contractant, celle de l'Etat requis
notifie aux int6ress6s ou leur fait notifier par les autorit6s comptentes, en observant les r6-
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gles en vigueur dans cet Etat, tous actes ou d6cisions 6manant des autorit6s administratives
et concernant l'application des lois douanifres.

Article 18

Les Etats Contractants renoncent de part et d'autre i toute r6clamation pour la restitu-
tion des frais r6sultant de l'application de la pr6sente Convention, sauf en ce qui conceme
les indemnit6s vers6es aux experts.

Article 19

1. Les Administrations douani~res des Etats Contractants ne sont pas tenues d'accorder
l'assistance pr6vue par la pr6sente Convention dans le cas oil cette assistance est susceptible
de porter pr6judice a rordre public ou A d'autres int6rets essentiels de leur Etat.

2. Tout refus d'assistance doit Etre motiv6.

Article 20

1. Les renseignements, communications et documents obtenus ne peuvent Etre utilis6s
qu'aux fins de la pr6sente Convention. Ils ne peuvent Etre communiqu6s A des personnes
autres que celles qui sont appelkes A les utiliser A ces fins que si l'autorit6 qui les a fourms
y a express6ment consenti et pour autant que la l6gislation propre A l'autorit6 qui les a regus
ne s'oppose pas A cette communication.

2. Les demandes, renseignements, rapports d'expertise et autres communications dont
l'Administration douani~re d'un Etat Contractant dispose, en application de la pr6sente
Convention, b6n6ficient de la protection accord6e par la loi nationale de cet Etat pour les
documents ou renseignements de m~me nature.

Article 21

Aucune demande d'assistance ne peut 6tre formulke si l'Administration douani~re de
l'Etat requ6rant nest pas en mesure, dans le cas inverse, de foumir l'assistance demand6e.

Article 22

L'assistance pr6vue par la pr6sente Convention s'effectue directement entre les Admi-
nistrations douani~res des Etats Contractants. Ces Administrations fixent de concert les
modalit6s pratiques d'application.

Article 23

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne mettent pas obstacle A lapplication de
l'assistance mutuelle plus 6tendue que certains Etats Contractants s'accordent ou s'accorde-
raient en vertu d'accords ou arrangements.
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2. La pr~sente Convention ne s'applique qu'aux territoires europ~ens des Etats Con-
tractants.

Article 24

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e ou approuv~e et les instruments de ratification
ou d'approbation seront d~pos~s aupr~s du Minist~re des Affaires Etrangfres de la R~pu-
blique Italienne, qui notifiera ce d~p6t A tous les Etats signataires.

2. Elle entrera en vigueur, A l'gard des Etats Contractants ayant d~pos6 les instruments
de ratification ou d'approbation, le premier jour du troisi~me mois qui suivra le d~p6t du
deuxi~me instrument de ratification on d'approbation.

3. Elle entrera en vigueur, A l'Ngard de tout Etat qui la ratifiera ou l'approuvera ul-
t6rieurement, le premier jour du troisi~me mois apr~s le d~p6t de son instrument de ratifi-
cation ou d'approbation.

Article 25

1. La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e illimit6e.
2. Tout Etat Contractant pourra la d6noncer, A tout moment, trois ans apr~s qu'elle sera

entr6e en vigueur i l'gard dudit Etat, en adressant une notification au Ministbre des Af-
faires Etrangbres de la R6publique Italienne, qui notifiera la d6nonciation aux autres Etats
Contractants.

3. La d6nonciation prendra effet A l'expiration d'un d6lai de six mois A compter de la
date de r6ception de sa notification par le Minist&re des Affaires Etrang&res de la R6pub-
lique Italienne.

La pr6sente Convention, r6dig6e en un exemplaire unique, en langue allemande, en
langue frangaise, en langue italienne et en langue n6erlandaise, les quatre textes faisant
6galement foi, sera d6pos6e dans les archives du Gouvernement de la R6publique Italienne,
qui remettra une copie certifi6e conforme i chacun des Etats signataires.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 190 du prdsent volume]
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PROTOCOLE ADDITIONNEL

Au moment de proc~der A la signature de la Convention entre la Belgique, la R~pub-
lique Fd6rale d'Allemagne, la France, l'Italie, le Luxembourg et les Pays-Bas, pour r'assis-
tance mutuelle entre les Administrations douani~res respectives, les plnipotentiaires
soussign~s ont fait la d~claration concordante suivante, qui forme partie int~grante de la
Convention m~me:

1. Les dispositions de la pr~sente Convention nimposent pas aux Administrations
douani~res l'obligation de fournir des renseignements provenant de banques ou d'institu-
tions y assimiles.

2. L'Administration douani~re d'un Etat Contractant pourra refuser de communiquer
des renseignements dont la production, selon lavis de cet Etat, impliquerait Ia violation
d'un secret industriel, commercial on professionnel. Tout refus d'assistance doit 8tre motiv6
et, si 'Etat requ~rant le desire, faire l'objet d'une discussion verbale entre les Administra-
tions respectives.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

OBEREIqKOMW

ZWMBCHEN BEIZIE., DEE E'NDESBEPUBLIK DEUTSCH.LLD, FBACH, ITALIEM,

LZEXWBURG UND DEN NIEDELUANDEN fEE GEGENSEITIGE UNTERST&ZUNG
IDE ZOLLVERWALTUNGEN

Din RUwmuNGx der Mitgliedstaaten der Earop~ischen Wirtachaftege-
meinscalt -

L-4 DER ERWiGuwG, da Zuwiderhandlungen gegen die ZoIlgesetze ihren
wirtachaftiehen und fiskalischen Interessen ebenso wie den berechtigten
Interessen der gewerbliehen Wirtachaft and der Landwirtschaft schaden and
den Zielen der Vertrfge zur Grindang der Europaischen Gemeimchaften
abtrgich aind,

IN DEE ERWGUnG, das es zur Gewihrleistung einer gleichmissigen
Anwendung der in diesen Vertrigen vorgesehenen zoltariflichen Vorachriften
wichtig ist, die genaue Erhebung der Z611e sicherustellen,

LN DER 'EERZEUGTNG, das die Behampfung von Zuwiderhandlungen
gegen die Zollgesetze und das Bemiihen um eine genauere Zollerhebung duwch
die Zusammenarbeit der Zollverwaltungen erfolgreicher gestaltet werden,

IN DFM BESTREBEN, durch eine enge Zusammenarbeit der ZoUverwaltungen
die Entwicklung und das Funktionieren der Zollunion zwischen den
Vertagsstaaten zu fordern -

SLMD WIE FOLGT TbEEEINGERO3DEN:

Artikel 1

(1) Die Vertragsstaaten leisten sich iiber ihre Zollverwaltungen nach
Massgabe der folgenden Vorschriften gegenseitig Unterstfitzang, um eine
genaue Erhebung der Zole und sonstigen Eia-und Ausgangsabgaben sicherzustel-
len sowie Zuwiderhandlungen gegen die Zolgesetze zu verhindern, zu ermitteln
and zu verfolgen.

(2) It jedoch in einem Vertragsstaat nicht die Zoliverwaltung, sondern
eine andere Behorde fir die Durchfiihrung gewisser Bestimmungen dieses
Vbereinkommens zustAndig, so gilt fir die Zwecke des V3bereinkommens diese
Behorde als Zollverwaltung. Die Vertrgsstaaten teilen sich hierzu gegenseitig
alle zweckdienlichen Auskilnfte mit.
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Artikel 2

Ala Zollgesetze im Sinne dieses t"bereinkommens gelten die Rechta- und
Verwaltungvorscbrie fiber die Ein-, Aus- und Durchfuhr, die sich auf Zonle
oder alle sonstigen Abgaben oder suf Verbote, Bescbrinkungen oder Kontrollen
beziehen. Der Ausdruck a ZMUe P erstreckt sich auch Wn! die in Durchfiihrung
des Vertrages zur Grfindung der Europiischen Wirtachaftagemeinschaft
geschaffenen Abschdpfungen.

Artikel 3

Die Zollverwaltungen der Vertrogsstaaten bemiLhen sich, den Aungaben-
bereich und die Arntastunden der an den gemeinsamen Grenzen gelegenen
ZollAter auleinander abzustimmen.

Artikel 4

(1) Die Zollverwaltungen der Vertragstaaten erteilen sich auf Ersuchen
sUe Auskiifte, die geeignet sind, die genaue Erhebung der ZaUe und sonstigen
Ein- und Ausgangsabgaben sicherzusteilen, insbesondere solche, welehe die
Festatellung des Zoliwertes und die Tariflerung der Waren erleichtern konnen.

(2) Verfilgt die ersuchte Zoflverwaltung nicht fiber die erbetenen Auskinfte,
so lUsst sie Ermittlungen im Rahmen der Rechta- und Verwaltungsvorschriften
anstellen, die fur die Erhebung von Zbllen und sonstigen Ein- und Ausgangsab-
gaben in ihrem Staate gelten.

Artikel 5

Die Zoflverwaltungen der Vertwagstaaten tauseben Aufstellungen der
Waren &us, von denen bekannt ist, dams sie unter Zuwiderhandlung gegen die
Zollgesetze ein-, sus- oder durchgefiihrt werden.

Artikel 6

Die Zollverwaltung jedes Vertragstaates flberwacht unaufgefordert oder
auf Ersuchen, soweit ihr dies m6glich ist, in ibrem Amtsbereich besonders
sorghtig

a) den Ortswechsel und inabesoudere die Ein- und Ausreise der Per-
sonen, die verdichtig sind, gewerb- oder gewohnheitsmnssig Zuwiderhandlungen
gegen die Zolgosetze eines anderen Vertragsstaates zu begehen ;

(b) die Orte, an denen ungew~bnliche Warenlager eingerichtet wewden,
die vermuten lassen, dass diese Lager ausschliesalich dem Zwecke eines
Warenverkehrs dienen, der gegen die Zoligesetze eines anderen Vertragsstaates
verstsast ;
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(c) den Verkehr von Waren, die nach Mitteilung eines anderen
Vertragsstaates, Gegenstand umfangreicher, unter Zuwiderhandlung gegen
seine Zollgesetze erfolgender Einfuhren sind;

(d) die Land-, Wasser- oder Luftfahrzeuge, bei denen der Verdacht
besteht, dass sie zu Zuwiderhandlungen gegen die Zollgesetze eines anderen
Vertragsstaates benutzt werden.

Artikel 7

Die Zollverwltungen der Vertragustaaten erteflen sich gegenseitig auf
Ersuchen jede Bescheinigung, dutch die bestAtigt wird, dasa Waren, die aus
einem der Vertragsstaaten in einen andereh Vertragsstaat ausgefflbt werden,
ordnungsgem.as in das Hoheit.;gebiet des letztgenannten Staates eingefiihrt
worden sind, und in der gegebenenfalls das Zollverfahren angegeben wird,
zu dem die Waren abgefertigt warden.

Artikel 8

Die Zollverwaltung jedes Vertragsstaates erteilt unaufgefordert oder nut
Ersuchen der Zollverwaltung eines anderen Vertmgstaates durcb Vbersenden
von Berichten, -Niederschriften oder beglaubigten Kopien von Schriftstuicken
alle ihr zur Verfuigung stehenden Auskiinfte iiber festgestellte oder geplante
Handlungen, die gegen die Zollgesetze des letztgenannten Vertragsstaates
verstossen oder zu verstossen scheinen.

Artikel 9

Die ZoUverwaltung jedes Vertragsutaates erteilt den Zollverwaltangen
der anderen Vertragsstaaten alle Auskiinfte, die diesen nuitzlich sein k6nnen
und aich auf Zuwiderhandlungen gegen die Zollgesetze beziehen, insbesondere
auf neue Mittel mad Wege zur Begehung von solchen Zuwiderhandlungen; sie
fibersendet ihnen Kopien von Berichten oder Auszige aus Berichten ibrer
Fahndungsdienste iiber besondere Arten der Zuwiderhandlungen.

Artikel 10

Die Zolverwaltungen der Vertragsstaaten veranlassen, dass ihre Fahn-
dungsdienste in unmittelbarer Verbindung stehen, um durch den Austauseb
von Auskfinften die Verhinderung, Ermittlung und Verfolgung von Zuwider-
handlungen gegen ihre jeweiligen Zollgesetze zu erleichtern.
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Artikel 21

Die gehrig befugten Bediensteten der Zollverwaltung eines der Vertrags-
staaten kdnnen sich mit Zustimmung der Zollverwaltung eines anderen Vertmgs-
staates ffir die Zwecke dieses Vbereinkommens bei den Dienstatellen der
letztgenannten Verwaltung alle Auskiinfte beschaffen, die aus den Bfichern,
Verzeichnissen und anderen Schriftstiucken ersichtlich aind, welehe von diesen
Dienststellen zur Durchfhrung der Zollgesetze gefdihrt werden. Diese Bedien-
steten sind befugt, Kopien dieser Bueher, Verzeichnisme und anderen Schrift-
stficke anzufertigen.

Artikel 12

Auf Ersuchen der mit Zuwiderhandlungen gegen die Zollgesetze befassten
Gerichte oder Behrden eines Vertragsstaates k6nnen die Zollverwaltungen
der anderen Vertragsstaaten ihre Bediensteten ermfchtigen, vor den genannten
Gerichten oder Bebrden als Zeugen oder SachverstAndige zu erscheinen. Diese
Bediensteten sagen im Rahmen der in der Erm.chtigung festgelegten Grenzen
utber die in Ausiibung ihres Dienstes getroffenen Feststeungen aue. In dem
Ersuchen ist insbesondere anzugeben, in welcher Sache und in welcher Eigen-
Bcbaft der Bedienstete gehdrt werden wird.

Artikel 13

(1) Auf Ermuchen der Zolverwaltung eines Vertragsstaates wird die
Zollver-altung des ersuebten Staztes alle amtlichen Ermittlungen veranlasen,
insbesondere die Vernehmung der wegen Zuwiderhandlungen gegen die
Zoilgesetze gesuchten Personen sowie der Zeugen oder Sachverst~ndigen. Sie
teilt das Ergebnis der Ermittlungen der ersuchenden Verwaltung mit.

(2) Die genannten Ermittlungen ind im Rahmen der im ersuchten Staat
geltenden Rechts- und Verwaltungsvorschriften anzustellen.

Artikel 14

Die ffir die Ermittlung von Zuwiderhandlungen gegen die Zolgesetze
zustindigen Bediensteten der Zollverwaltung eines Vertragsstaates konnen mit
Zustimmung der zustindigen Bediensteten der Zoliverwaltung eines anderen
Vertragsstnates in dessen Hoheitagebiet bei Massnahmen anwesend sein, welche
die letztgenannten Bediensteten zum Zwecke der Ermittlung und Feststellung
derartiger Zuwiderhandlungen durchzufiihren haben, fals diese MAsnahmen
fur die erstgenante Verwaltung von Interese sind.
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Artikel 15

Die Zollverwaltungen der Verbugsstaaten dflrlen in ihren Niederschriften,
Berichten, Zeugenaussagen sowie bei gerichtlichen Verfabren und Verfolgungen
die nach diesem tLbereinkomren erhaltenen Ausklnte and zu Rate gezogenen
Schriftstdcke als Beweismittel auffibren. Der Beweiswert dieser Ausktnfte
und Sehriftstficke sowie ihre Verwendung vor Gericht richten sich nach inner-
stastlichem Becht.

Artikel 16

Befinden sich in den in diesem tlbereinkormnen vorgesehenen FAllen die
Bediensteten der Zoliverwaltung eines Vertragsstaates im Hoheitagebiet eines
anderen Vertragsstaates, so miassen aie sich jederzeit als Amtspersonen ausweisen
k6nnen. Sie geniessen dort den Schutz, der den Bediensteten der Zollverwaltung
dieses anderen Staates auf Grand der dortigen innerstantlichen Rechts- und
Verwaltungsvorschriften zusteht. Sie sind den letztgenannten Bediensteten
binsichtlich der staftechtlichen Folgen der gegen aie oder von ihnen begangenen
Zuwiderhandlungen gleichgestellt.

Artikel 17

Auf Ersuchen der Zollverwaltung eines Vertragsstaates stellt die Zollver-
waltung des ersuchten Stastes den Betroffenen unter Beachtung der in dem
ersuchten Staate geltenden Bestimmungen alle die Anwendung der Zollgesetze
betreffenden Bescheide oder Entscheidungen der Verwaltungsbehdrden zu
oder lsst sie durcb die zustfndigen Beh6rden zustellen.

Artikel 18

Die Vertragsstaaten verzichten untereinander auf jeden Anspruch auf
Erstattung der sich aus der Durchfdihrung dieses Vbereinkommens ergebenden
Kosten mit Ausnahme der an Sachverstfindige gezahlten Entschigungen.

Artikel 19

(1) Die Zoliverwaltungen der Vertragsstaaten sind zu der in diesem
tMbereinkommen vorgesehenen Unterstfitzung niclt verpflichtet, wenn diese
Unterstfitzung geeignet wire, die Mffentliche Ordnung oder andere wesentliche
Interessen des ersuchten Staates zu beeintr~chtigen.

(2) Jede Verweigerung der Unterstiitzung ist zu begrainden.
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A tel 20

(1) Die erhaltenen Aukfnfte, Mitteilungen und Sebrftstficke dtfrfen nu
fdr die Zwecke diese8 Vbereinkommena verwendet werden. Sie dlirlen anderen
als den mit ibrer Verwendung iz diesem Zweck betrauten Personen nur dann
ibernittelt werden, wenn die erteilende Beh~rde dies ansdrlkkie bflhigt
und die ffr die erhaltende BehOrde maagbenden Rechtavorsebriften nichts
Gegenteiliges bestimmen.

(2) Die Ersuchen, Ausaknfte, Saehverstndigengutachten und sonstigen
Mitteilungen, iber die die ZoUverwaltug eines Vertrfigtasates uf Grand
dieses Vbereinkommens vertag, geniessen den Schutz, den da innerstastliche
Recht dieses Stantes ffir Schriftaticke und Auakflnfte der glelchen Art voraieht.

Ar el 21

Ein Ersuchen um Unterstiiung darf nicht geatellt werden, wenn die
Zoliverwaltung des ersuehenden Staates in umgekehrten Falle nlcht in der
Lage wire, die begehrte Unterstiitung zu leistenL

Artikel 22

Die in diesem ereinkommen vorgesehene Unterstiltzung findet unmit-
telbar zwischen den Zollverwaltungen der Vertgstaaten statt. Diese Verwal-
tungen legen im alseitigen Finvernehmen fest, wie dae Utbereinkomren im
einzelnen durchzutdbren ist.

Artikel 23

(1) Dieses Mbereinkommen steht nicht einer weitergehenden gegenseitigen
Unterstfitzung entgegen, die einzelne Vertragstasaten sich suf Grund -von
Abkommen oder Vereinbarungen gewgiren oder gewibren werden.

(2) Dieses Mereinkommen gilt nut fir die europiiseben Hobeitagebiete
der Vertrsstauten.

Artike 24

(1) Dieses tVbereinkomren bedarf der RatifLkation oder Genehmigung;
die Ratift-ations- oder Genehmigungsurkunden ind im Ministerium tfar
Auswirtige Angelegenheiten der Italienischen Republik zu hinterlegen; dieses
notifiziert die Hinterlegung allen Unterzeichnerstsaten.
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(2) Es tritt ftr die Vertragustaten, die die Ratiftationa-oder Genehmi-

gungaurkunden hinterlegt baben, sam ersten Tage des dritten Monsts nub
Hinterlegung der sweiten Ratifikations-oder Genehmlgungsurkunde in Krft.

(3) F& jeden Staat, der das VbereiDkommen spiter ratiiert oder geneh-

migt, tritt es am ersten Tage des dritten Monats nach Hinterlegaung seiner Ratii.

kations- oder Genehmigangsurkinde in Kraft.

Art'kel 2.5

(1) Dieses tbereinkommen wird fftr unbegreazte Zeit gesmbossen.

(2) Jeder Vertragsstaat kann das Vbereinkommen jederseit, nachdem es

drei Jahre ffir ihn in Kraft war, durch eine an das Ministerium fir Auswirtige
Angelegenheiten der Italienischen Republik gerichtete Notifikation kiindigen;
dieses notifiziert die Kindigung den anderen Verb- taaten.

(3) Die Kendigung wird nach Ablauf von sechs Monaten nach dem Tage
wirksam, an dem die .otifikation der Kindigung beim 3Iinisterium fur Auswir-
tige Angelegenbeiten der Italieniscben Republik eingegangen ist.

Dieses tMbereinkommen ist in einer Urschrift in deutscher, framzbsiacher,
italienischer und niederlindischer Sprache abgefasst, wobei jeder; Wortlaut
gleichermassen verbindlich ist; es wird im Archiv der Regierung der Italie-
nischen Republik hinterlegt ; diese fibermittelt jedem Unterzeichnerataat eine
beglaubigte Abschrift.

[For the testimonium and signatures, see

p. 190 of this volume -- Pour le testimonium

et les signatures, voir p. 190 du pr6sent
volume. ]
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ZUBATZPBOTOKOLL

Bei der Unterzeichnung dps Vbereinkommena zwiwlen Belgiw, der
Bundesrepublik Deutschland, Frankreich, Italien, Luxemburg und den Nie-
derlanden faber gegenseitige Unterstitzung ihrer ZoUverwaltungen haben die
unterzeichneten Bevollmichtigten tibereinatimmend folgende ErklArung abge-
geben, die Bestandteil des tbereinkommens ist:

1. Dieses tMereinkommen verpflichtet die Zoliverwaltungen nicht zur
Weitergabe von Auaktinften, die von Banken oder lhnen gleiclgeatelten Inati-
tuten erteilt werden.

2. Die Zollverwaltung eines Vertrapatastes kann Auskiinfte verweigern,
durch die nach Ansicht dieses Staates ein Geschfte-, Betriebs- oder Berufsge-
heimnis verletzt wiirde. Die Verweigerung mum begrindet und, wenn dter
ersuchende Staat es wfinscht, zwiachen den jeweiligen Verwaltungen mindlich
erortert werden.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN

CO TVENZIOIE

Th.L Mh BEWAO, LA BIPU LTCA FMDxA DI GEBSELAN, LA PIELNCrA, L)ITALIL,

IL LUSMMU.GO ED I PAESI SASSI PER LA MUTUA ABSITRNZA T LZ IMPETTIVE
A2MIN1MTRAZIOMI DOGANALI

I GovEM degli Stati membri dells ComunitA Economics Europe,,

Co isimMTO ch le infrazioni slo leggi dognsnli sono pregiudzievof
per gli interessi economici e dscali dei loro riSpettivi Paesi nonch6 per gli interessi
legittimi del commercio, dell'industria e dell'sgricoltum e che ease compromet-
tono Is finalitA dei Trattati istitutivi delle Comunitb Europes,

COwSID.uTA l'importanza di assicura l'esatta percezione dei dazi dogeamnli
al fine di gamntire rapplicazione uniforms dei regimi tarifari previsti da tali
Trsttstt,

Corvnm che Is lotta contro le infrazioni aile leggi doganali e Is riceres
di una maggiore esattezza neil'applicazione dei dazi doganali sarebbero rse
pitL efflcsci dalls cooperazione tra le Anministrazioni dogansli,

SoLuEcr di aesicurare lo sviluppo e il funzionamento dell'unione doganale
tra gli Stati contraenti mediante unas stretta collaborasione tM le Ammint

zioni doganali,

HA"O COVEN=TO QUANTO SGUE:

Articolo 1

1. Gi Stati contrsenti si prestano mutus assiatenzs per il tramits delle
Amministrazioni doganali rispettive e alle condizioni qui di seguito esposte,
Zio scopo di assicurare resatta percezions dei dazi doganali e degli sltri diritti
di importazione e di esportazione e di prevenire, ricercare e reprimere Is infra-
zioni alle leggi dogpnati.

2. Tuttavia, se in uno Stato contraents Is competens per Ia esecuzions di
alcune disposizioni dells presents Convenzione 6 attribuita ad uns autoritb
diversa dall'Ammini trazions dogamle, tale autoritA viene considerata quale
Amministrzione doganale ai flni dells Oonvenzione. A tale scopo gli Stati
contrienti Si comunicano Is inlormazioni utili.
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Artioolo 2

Ai furi della preaente Convenzione, si intendono per leggi doganai le dispo-
sizionj legislaive e regolamentari relative all'importazione, all'esaportazione
e a) transito, concernenti si i dazi dogana" e tutti gli altri diritti, che le misure
di proibizione, di restrizione e di eontrollo. L'eepresaione a daz doganali a
comprende anche i prelievi ereati in applicazione del Trattato che istitaisce Ia
Comunita Economica Buropea.

Articolo 3

Le Amministrazioni doganali degli Stati oontraenti Bi adoperano per armo-
nizzare le attribuzioni e l'orario di apertura degli Uffici doganali posti alle loro
frontiere comuni.

Artioolo 4

1. Le Amministrazioni doganali degli Stati contraenti si comunicano, a
riehiesta, ogni informazione atta ad asaicurare l'ezatta pereezione dei dazi
doganabi e degli sitri diritti di importazione e di esportazione e in partioolaxe
queue cbe sono di natura tale da facilitare Is determinazione del valore in
dogana e della specie tariff aria delle merci.

2. Quando l'Amini trazione interpellata non dispone delle informazioni
richieste, essa fa avolgere indagini nel quadro delle disposizioni legislative e
regolamentari applicabili nel proprio Paese in materia di peroezione di dazi
doganal e di altri diritti di importazione e di esportazione.

Artioolo 5

Le Aministrazioni doganali degli 8tati eontraenti si acambiano le liste
di merci che sono note come oostituenti oggetto, all'importazione, al'esportazione
o in transito, di un tmfico effettuato in imfratione alle leggi doganali.

Artioolo 6

L'A-mintrazione doganale di ogni Stato oontraente esercita, di propria
iniziativa o a richiesta e per quanto posaibile, una saeciae sorveglianza nella
sons di acione del proprio servizio:

a) sui movimenti e piA partioolarmente sufl'entrata e luBaeita dal proprio
territorio delle persone sospettate di oommettere, professionalmente o abi-
tualmente, infaioni ae legi doganali di in altro Stato contraente;
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b) eui luoghi in eui sinmo atati creati depositi anormali di merci che fao-
ciano supporre che tal depositi non abbiano altro scopo che quello di alimentare
un traffico in infrauone ale leggi dogmaU dl un altro Stato oontraente;

c) sui movimenti d merci che un altro Stato contmente abbia segnalate
quali oggetto di un important. traffico verso questo Stato in infraztone mile
proprie leggi doganai;

d) sui velcoli, imbarcazioni o aeromobili, per i quai vi sis il sospetto
ohe siano utilizati per commettere infrssoni alle leggi doganali di un altro
Stato contrasente.

Articolo 7

Le Arnmni trazioni doganali degli Stati contraenti si forniscono scambie-
volmente, a richiesta, ogni certificazione comprovante ohe merci esportate da
uno Stato contrasente verso un altro Stato contraente sono state regolarmente
introdotte nel territorio di quest'ultimo Stato precisando, eventualments, l
regime doganale sotto ii quale tal merci sono state poste.

Articolo 8

L'Amini trazione doganalse di ogni Stato contaente comunica aU'Amwi-
nistrazione doganale di un altro Stato contraeute, di propria iniziativa o a
richiesta, sotto forms di relazioni, proeessi verbali o copie certificate conformi
di documenti, tutte le informazioni di cni dispone relative ad operazioni sco-
perte o progettate che costitniscano o sembrino costituire infrazioni alle leggi
doganali di questo ultimo Stato.

Articolo 9

L'Am inistrazione doganale di ciascuno Stato contraente comunica alle
Amministrazioni doganali degli altri Stati contraenti ogni informazione che
pub essere utile circa le infrazioni alle leggi doganali e, in particolare, i nuovi
mezzi o sistemi usati per commetterle; trasmette copie o estratti dei rapporti
elaborati dai propri servizi di ricerehe relativi ai particolari procedimenti
adoperati.

Artioolo 10

Le Ammniatrazioni dogmali degli Stati contraenti adottano disposizioni
afflnch i loro servizi di ricerche mantengano rapporti diretti alo scopo di fad-
litare, mediante lo scambio di informazioni, Is prevenzione, Is ricerca e Is
repressione delle infraioni alle leggi doganali dei zispettivi PaesL
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Artiolo 11

I funzionari debitamente autorizti dall'Ammtnistrazione doganale di uno
degli Stat contraend possono, con il consenso dell'Amministrzione doganale
di an altro Stato contraente e si fini dells presente Convenzione, raccogliere
negli uffi di questltima Amministr=one ogni informazione risultante dale
scritture, 4Wm registri e dagli altri documenti tenuti da tall utfici per Papplica-
zione delle leggi doganai. Detti funzionari sono autorizzati a prendere copie
di tall scritture, registri e altri documenti.

Articolo 12

A richiesta dei tribunali o autoritk di uno Stato contrste., aditi meu infra-
zioni alle leggi doganali, le Amministr zioni doganali degli altri Stati contraenti
possono autorizzare i loro agenti a comparire come testimoni o esperti davanti
a detti tribunal o autoritk. Gli agenti depongono, nei limiti flssti dafl'autoriz-
zazione, a quanto ds loro constatato nell'esercizio delle loro funzioni. La
domanda di comparzione deve precisare, in particolare, in quale questione e in
quale qualiti sar& interrogato l'agente.

Articolo 13

1. A richiesta dell'Amministratione doganale di uno Stto ontraente,
l'IAmini trazione dello Stato cui 6 rivolta tale richiesta fa proedere a tutte
le indagini uffciali e, in particolare, all'audizione di persons rioercate per infra-
zione sle leggi doganali, di testimoni o di esperti. Esa oomunica i risultati di
tali indagini al' rinitrazione richiedente.

2. Si prooede a taU indagini nel quadro dell leggi e regolamenti applicabili
nello Stato cui Is richiesta 6 rivolta.

Artieolo 14

Gli agenti del'Asnmini zione doganale di uno Stato contrsente oompe-
tenti per la rioerca defle infrazioni alle leggi doganali possono, sul territorio di
un a tro Stato contraente, con ii consenso degli agenti competenti dell'Arnmini-
strazione doganale di tale Stato, auistere aUs operazioni, ds eftettuai ds questi
ultimi, per la ricerca e P'accertamento di talh infhaoni, se queste interesano
la prima Amministrazione.

Articolo 15

Le Amministrazioni do ai degli Stati contraenti possono addurre, a
titolo di prova, is nei Joro procesai verbali, relazioni e testimonianze che nel
corso di procedimenti e azioni innani ai tribunali, Is informazioni raoolte e i
documenti eonsultati nefle condizoni previste dalls presents Convenione.
La efficacia probatoria di tall informaxioni e documenti noncbM Is loro produ-
zione in giudizlo dipendono dall'ordinamento giuridico nazionale.
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Articolo 16

Quando, nei ci previsti dalia presente Convenzione, gil agenti dell'Ammi-
nistrazione doganale di uno Stato oontraente mi trovano sul territorio di un altro
Stato contraente, essi devono essere in grado di giustificare in qualsiai momento
Is loro condizione ufficiale. Essi godono su tale territorio della protezione garan.
tit& agli agenti dell'Ammini trazione doganle di tale Stato dalle leggi e rego-
lamenti nazionali. Esai eono asaimilati a questi ultimi agenti per cib che riguarda
gil effetti penali delle infrazioni di cui fossero oggetto e di quelle da emsl compiute.

Articolo 17

A richiesta deilmnminj trazione doganale di uno Stato contraente, quella
dello Stato, a cui sis stata rivolta Is richiesta, notifica agli interessati to fa
loro notiflcare per mezzo delle autorita competenti, con l'oservanz delle di-
sposizioni in vigore in queato Stato, tutti gli atti o decisioni emanati dasle
autorit sminatrative e concernenti l'applicazione delle leggi doganali.

Articolo 18

Gil Stati contraenti rinunciano reciprocamente a qualsiasi richiesta di
rimborso di spese derivanti dall'applicazione dell& presente Convenzione,
tranne quelle ehe riguardano le indennith versate agli esperti.

Articolo 19

1. Le Ammini trazioni dogamli degli Stati contraenti non sono tenute a
prestare l'assistenza prevista dalla presente Convenzione nel caso in cui tale
assistenza aia pregiudizievole all'ordine pubblieo o ad altri interesai fondamen-
tall dello Stato.

2. Ogni rifiuto di assistenza deve essere motivato.

Articolo 20

1. Le informazioni, comunicazioni e documenti ottenuti posaono essere
utilizzati unicamente ai fni dell& presente Conventione. Possono esse comu-
nicati a persone diverse da quelle che devono utilizzwli a tall fii solo so l'auto-
rit& che 1i ha forniti Io consents esplicitamente s sempre che ls legislazione
propria dell'autoritk che li ha ricevuti non vieti tale comunicazione.

2. Le richieste, le informazionl, le perizie e Is altre comunicaini, di cui
l'Amministrazione doganale di uno Stato contraente dispone in virtt dells
presente Convenzione, gdono dells protezione accordata dalia legge nazion.le
di tale Stato ai documenti o informazioni aventi Is stessa naturs.
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Arcdol 21

1emsbma richiesft di asafitenza pub easere formulats se 1ArnmTniatrazione
doganale de~lo Stato richiente non 6 in grade, nel easo inverso, di fornire
l'aaslatenza richiests.

Articolo 22

L'assistenza prevista della presente Oonvenzione viene eseritata diretta-
mente trs le Amministrazioni doganai degli 8tati oontraentL TaUi Ammini.
strazioni stabiliscono di comune accordo le modalith di prstica attumione.

Articolo 23

1. Le disposizioni della presente Convenione non pongono ostacoli alls
applicazione della mutua adei.t ouz pit eatesa ebe alcuni Stati contraenti si
prestano o si presterwfno in virti di acoordi o intese.

2. La presente Convenzione si applica solo si territori europei degli Stati
oontraentL

Artioolo 24

1. Ls presente Convensione sm-1 ratifosta o approvats e gli stumenti di
ratifics o di approvazione saranno depositati presso il Ministero degli Affari
Esteri dells Bepubblica Italian& dhe notificherk tale deposito a tutti gli Stati
firmstario

2. Essa entrerk in vigore, nei confronti degli Stati oontraenti che abbiano
depositato gli Btrumenti di ratific o di approvazione, il primo giorno del terzo
mese successivo &I deposito del aecondo strumento di ratifics o di approvazione.

3. Esa entrerk in vigore, nei oonfronti di ogni Stato contrwente che is
ratificherk o I'approverl suoessivamente, il prime giorno del terzo mese dopo
il deposito del proprio strumento di rstifics o di approvazions.

Artioolo 25

1. IA presente Convenzlone 6 conclusa per uns durata llmitatsa

2. Ogni Stato contraente potrL denunciarls in qualsiasi momento tre sum
dopo l'entrats in vigore nei confronti di questo Stato, inviando uns notifics
al Miniatero degl Affan Esteri della Repubblics Itaians he notificherk In
denua=s &0 altri Stati contraentL
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3. La denunzia avri effetto als cadenza di un termine di ae mei a par.
tire dalla data di ricezione dell& notifica da parte del Ministero degli Affari
Esteri della Repubblica Italians

La presente Convenzione, redatta in un esemplare unico, nelle lingne tede
sea, francese, italiana e olandese, i quattro testi facenti ugualmente fede, &arb
depositats negli archivi del Governo dells Bepubblica Italians, che provveder*
a rimetterne copia certificata conforme a ciascuno degli Stati firmatari.

[For the testimonium and signatures, see p. 190

of this volume -- Pour le testimonium et les

signatures, voir p. 190 du pr6sent volume.]
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PROTOOOLLO AGGIUNTIVO

Al momento di procedere aa firma della presente Convenzione tm il
Belgio, la Bepubblica Federale di Germm Ia Francis, l'Italia, il Lusmemburgo
ed i Paesi Baasi, per la mutua ass sten tm le Ammini trazioni doganali

riopettive, i sottoscritti Plenipotenziari hanno concordato Is seguente dichis-
razione che costituisce parte iutegrsute della Conveuzione stesa:

1. Le disposiuioni dell presente Convemzione non impongono &Ile
Ammini trazioni dogaali l'obbligo di fornire informauioni provenienti da banche
o da istituti ad ease saimilati.

2. L'Amministmzione doganale di uno Stato contraente potrk riflutarsi

di comunicare informazioni che, me prodotte, potrebbero impliae, a giudizio
di tole 8tato, violaszione di un segreto industriale, commerciale o professionale.
Ogi rifluto di asaistenza deve essere motivato e, se lo 8tato richiedente lo desi-
dera, deve coatituire oggetto di discussione verbale tra Is rispettive Ammi-
nistrazionL
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El FX Dz QUoI Im auomaipn ddmema autorid, ot aignd is prwnte,
Convention.

Z10 URKN D Is haben die gel8 begten UnterneichntetU dis
Mbereinkommen onterucbrieben.

D; M E DI CM i eottoritt dabittment ataorizzati hmno &Maw Is
presente Convenzione.

T& El X.j wkxV de ondergetekenden, dautoe behoorlijk gemschtigd,
deze Overeenkomst hebben ondertekend.

FArr & Rome, le '; tPe,,&, 1961.
GESCHIHEY to om a, m 7- 4 t. ,,A 16.

FATTO Bomail'7 ao,,eu al A A91.

GEDAA te R , do 7 -t, .4 b 4n .

Pour to GourenemeU Beige:
F-o do &elgirche Regering:

F. Standaert

Filr die &gierung der Bundmtare ik Dftehland:

Hans Herwarth

Pour to Gouerneem'nt Pranaii:

( , E. Burin des Roziers,

Per ii 00GO~e tiga-rno

G. Lupis

Pour 4 Gouvernemet Luxembourgeas: / r1 e Vje .,
Pierre dIajer6

Voor do Ntdurbindu Regarig: 'I/
H. Van Yredenbuyrch
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN BELGIUM, THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY, FRANCE, ITALY, LUXEMBOURG AND THE
NETHERLANDS ON MUTUAL ASSISTANCE AMONG THEIR
CUSTOMS ADMINISTRATIONS

The Governments of the States members of the European Economic Community,

Considering that offences against customs laws are prejudicial to the economic and fis-
cal interests of their respective countries, as well as to the legitimate interests of trade, in-
dustry and agriculture, and that they compromise the aims of the Treaties establishing the
European Communities,

Considering that it is important to ensure the accurate collection of customs duties in
order to guarantee the uniform application of the tariff regimes set out in those Treaties,

Convinced that combatting offences against customs laws and efforts to achieve great-
er accuracy in the imposition of customs duties would be made more effective by cooper-
ation between Customs Administrations,

Wishing to ensure the development and operation of the customs union among the
Contracting States through close cooperation among Customs Administrations,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Contracting Parties shall render one another assistance, through their Customs
Administrations and as set out below, with a view to ensuring the accurate collection of cus-
toms duties and other import and export taxes and to preventing, detecting and punishing
offences against customs laws.

2. However, if competence in a Contracting State for the implementation of certain
provisions of the present Convention is vested in an authority other than the Customs Ad-
ministration, that authority is deemed to be the Customs Administration for the purposes of
the Convention. To this end, the Contracting States shall provide one another with the nec-
essary information.

Article 2

For the purposes of the present Convention, "customs law" means the legal and regu-
latory provisions concerning importation, exportation and transit, whether they relate to
customs duties or any other taxes, or to measures of prohibition, restriction or control. The
term "customs duties" also covers payments made in implementation of the Treaty estab-
lishing the Economic European Community.
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Article 3

The Customs Administrations of the Contracting Parties shall endeavour to harmonize
the functions and opening hours of the customs posts situated on their common borders.

Article 4

1. The Customs Administrations of the Contracting States shall, upon request, pro-
vide one another with all information likely to ensure accurate collection of customs duties
and other import and export taxes, and more especially information which may facilitate
determination of the customs value and tariff description of goods.

2. When the requested Administration does not have the information sought, it shall
conduct inquiries within the legal and regulatory provisions applicable in its country in the
sphere of the collection of customs duties and other import and export taxes.

Article 5

The Customs Administrations of the Contracting States shall exchange lists of goods
known to be the object, in importation, exportation or transit, of trade violating customs
laws.

Article 6

The Customs Administration of each Contracting State shall, of its own accord or upon
request and to the extent possible, exercise special surveillance in its area of operations
over:

(a) The movements, and more especially the entry into and departure from its terri-
tory, of persons suspected of professionally or habitually committing violations of the cus-
toms laws of another Contracting State;

(b) Places where abnormal stores of goods have been set up, suggesting that their sole
purpose is to sustain traffic to that State in violation of its customs laws;

(c) Movements of goods designated by another Contracting State as being the object
of extensive traffic to that State in violation of its customs laws;

(d) Vehicles, vessels or aircraft suspected of being used to commit violations of the
customs laws of another Contracting State.

Article 7

The Administrations of Contracting States shall provide one another, upon request,
with any certificates stating that goods exported from one of the Contracting States to an-
other Contracting State have been brought into the territory of the latter State in a correct
manner and specifying, if appropriate, the customs regime to which they were assigned.
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Article 8

The Customs Administration of each Contracting State shall communicate to the Cus-
toms Administration of another Contracting State, on its own initiative or upon request and
in the form of reports, records or certified true copies of documents, all information in its
possession concerning operations, discovered or planned, that constitute or appear to con-
stitute a violation of the customs laws of that State.

Article 9

The Customs Administration of each Contracting State shall communicate to the Cus-
toms Administrations of the other Contracting States any information likely to be useful to
them relating to violations of customs laws and especially to new means or methods used
to commit them; it shall send them copies or extracts of reports prepared by its detection
services and relating to the particular procedures used.

Article 10

The Customs Administrations of the Contracting States shall make arrangements for
their detection services to be in direct contact so as to facilitate, through the exchange of
information, the prevention, detection and punishment of violations of customs laws in
their respective countries.

Article 11

Duly authorized officials of the Customs Administration of one of the Contracting
States may, with the consent of the Customs Administration of another Contracting State
and for the purposes of the present Convention, gather in the offices of the latter Adminis-
tration any information from papers, records and other documents held by those offices for
the implementation of customs laws. Such officials shall be authorized to take copies of the
papers, records and other documents.

Article 12

Upon the request of the courts or authorities of a Contracting State investigating vio-
lations of customs laws, the Customs Administrations of the other Contracting States may
authorize their officers to appear as witnesses or experts at such courts or authorities. Such
officers shall, within the limits set by the authorization, give evidence about their findings
during the course of duty. The request to appear shall specify, in particular, in which matter
and in which capacity the officer is to be questioned.

Article 13

1. Upon the request of the Customs Administration of a Contracting State, that of the
requested State shall conduct all official inquiries, in particular by questioning persons
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sought for violations of customs laws and witnesses or experts. It shall communicate the
results of these inquiries to the requesting Administration.

2. Such inquiries shall be conducted in accordance with the laws and regulations ap-
plicable in the requested State.

Article 14

The officers of the Customs Administration of a Contracting State that are competent
to detect violations of customs laws may, on the territory of another Contracting State and
with the consent of the competent officers of that State, be present at the operations con-
ducted by the latter to detect and establish such violations when they concern the first Ad-
ministration.

Article 15

The Customs Administrations of the Contracting States may adduce as evidence, both
in their records, reports and testimony and during court proceedings and prosecutions, in-
formation obtained and documents consulted in accordance with the provisions of the
present Convention. The probative value of such information and documents, and the judi-
cial use made of them, shall depend on national law.

Article 16

When, in the cases specified by the present Convention, officers of the Customs Ad-
ministration of a Contracting State are in the territory of another Contracting State, they
must be able to demonstrate their official capacity at any time. They enjoy on that territory
the protection afforded to officers of the Customs Administration of that State by its nation-
al laws and regulations. They have the same status as such officers with respect to the penal
consequences of any infringements against them and those which they might commit.

Article 17

Upon the request of the Customs Administration of a Contracting State, that of the re-
quested State shall notify the persons concerned or arrange for the competent authority to
notify them, in accordance with the rules in force in that State, of all actions or decisions
taken by the administrative authorities and relating to the application of customs laws.

Article 18

The Contracting States shall waive any claim among themselves for the reimburse-
ment of costs resulting from the implementation of the present Convention, except for the
fees paid to experts.
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Article 19

1. The Customs Administrations of the Contracting Parties shall not be obliged to
provide the assistance specified in the present Convention if such assistance is likely to be
detrimental to law and order or other essential interests of their State.

2. Reasons must be given for any refusal to render assistance.

Article 20

1. Information, communications and documents obtained may be used only for the
purposes of the present Convention. They may be communicated to persons other than
those called upon to use them to this end only if the authority which provided them has ex-
pressly agreed and if the legislation of the authority which has received them does not spec-
ify otherwise.

2. Requests, information, expert reports and other communications available to the
Customs Administration of a Contracting State under this Convention shall benefit from
the protection afforded by that State's national law concerning documents or information
of the same kind.

Article 21

No request for assistance may be presented if the Customs Administration of the re-
questing State is not able, in the opposite case, to provide the information requested.

Article 22

The assistance provided for in the present Convention shall take place directly between
the Customs Administrations of the Contracting States. Those Administrations shall to-
gether decide on the practical means of application.

Article 23

1. The provisions of the present Convention do not preclude the implementation of
the broader assistance which certain Contracting States render or would render one another
under agreements or arrangements.

2. The present Convention applies only to the European territories of the Contracting
States.

Article 24

1. The present Convention shall be ratified or approved and the instruments of rati-
fication or approval deposited with the Ministry of Foreign Affairs of the Italian Republic,
which shall notify such deposit to all signatory States.
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2. For Contracting States having deposited their instruments of ratification or approv-
al, it shall enter into force on the first day of the third month after the deposit of the second
instrument of ratification or approval.

3. For any State which ratifies or approves it subsequently, it shall enter into force on
the first day of the third month after the deposit of its instrument of ratification or approval.

Article 25

1. The present Convention has been concluded for an unlimited period of time.

2. Any Contracting State may denounce it, at any time, three years after it has entered
into force with respect to that State, by sending notification to the Ministry of Foreign Af-
fairs of the Italian Republic, which shall notify the other Contracting Parties of the denun-
ciation.

3. The denunciation shall take effect six months after the date on which its notifica-
tion was received by the Ministry of Foreign Affairs of the Italian Republic.

The present Convention, drawn up in a single copy in Dutch, French, German and Ital-
ian, the four texts being equally authentic, shall be deposited in the archives of the Italian
Government, which shall transmit a certified true copy to each signatory State.

In witness whereof the undersigned, duly authorized, have signed the present Conven-
tion.

Done at Rome, on 7 September 1967.

For the Government of Belgium:

F. STANDAERT

For the Government of the Federal Republic of Germany:

HANS HERWARTH

For the Government of France:

E. BURIN DES RoZIERS

For the Government of Italy:

G. LuPiS

For the Government of Luxembourg:

PIERRE MAJERUS

For the Government of the Netherlands:

H. VAN YREDENBUYRCH
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ADDITIONAL PROTOCOL

Upon signature of the Convention between Belgium, the Federal Republic of Germa-
ny, France, Italy, Luxembourg and the Netherlands on Mutual Assistance Among their
Customs Administrations, the undersigned plenipotentiaries made the following agreed
declaration, which forms an integral part of that Convention:

1. The provisions of the present Convention shall not oblige Customs Administra-
tions to provide information from banks or similar institutions.

2. The Customs Administration of a Contracting State may refuse to communicate
information the provision of which, in that State's view, would involve an infringement of
industrial, commercial or professional secrecy. Reasons must be given for any refusal to
render assistance and, if the requesting State so desires, it must be the subject of a verbal
discussion between the Administrations concerned.
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[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

Exchange of notes -- tchange de notes

I. Osterreichische Botschaft
-Tallinn

ZI. 4.710/12/99

An das
Auf3enrninisterium
der Republik Estland
Tallinn

Verbalnote

Die Osterreichische Botschaft entbietet dem AuBenministerium der Republik Estand ihre
Hochachtung und beehrt sich, der Regierung der Republik Estland den AbschluB eines
Abkommens zwischen der Osterreichischen Bundesregienmg und der Regierung der Republik
Estland tiber die Aulhebung der Sichrvermerkspflicht vorzuscblagen, das folgenden Wortaut
haben soil:

Artikel I

(1) Staatsangehdrige der Republik Estland, die Inhaber eines giiltigen gewdhnfichen
Reisepasses oder eines Diplomatenpasses sind, k6nnen visunfrei in das HoheitsgebieE des
anderen Vertragsstaates einreisen und sich dor bis zu 90 Tage innerhalb einer Frist von sechs
Monaten ab dem Tag der ersten Einreise aufh'alten.

(2) Die Fristen gemAB Absatz I werden ab dem Tag der ersten Einreise in das Hoheitsgebiet
eines Staates, der das UJbereinkommen vorn 19. Juni 1990 zur Durchfaihnmg des

'bereinkommens von Schengen vom 14. Juni 1985 betreffend den schrittweisen Abbau der
Kontrolen an den gerneinsamen Grenzen in Kiaft gesetzt hat, an gerechnet.

Artikel 2

Staatsangeh6rige der Republik Osterreich, die Inhaber eines gtiltigen gew6hnlichen
Reisepasses, eines Diplomatenpasses oder eines Dienstpasses sind, k6nnen visurnfrei in das
Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates einreisen und sich dort bis zu 90 Tage innerhalb
einer Fnst von sechs Monaten ab dem Tag der ersten Einreise authalten.
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Artikel 3

Artikel I und 2 dieses Abkommens finden keine Anwendung aufPersonen, die sich linger als
f6.r den in diesen Artikeln genannten Zeitraum im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates
aufhalten wollen oder die beabsichtigen. dort ein Arbeitsverhi1tnis einzugehen oder einer
Erwerbstditigkeit nachzugehen.

Artikel 4

Triger von v6lkerrechtlichen Privilegien und Immunitten des einen Vertragsstaates, fti" die
der andere Vertragsstaat als Empfangs- oder Sitzstaat einen Lichtbildausweis in dieser
Eigenschaft ausgesteilt hat, bendtigen wahrend der Gilltigkeitsdauer dieses Ausweises zuxn
Aufenthalt und zur Wiedereinreise in das Hoheitsgebiet des ausstellenden Vertragsstaates
keinen Einreise- oder Aufenthaltstitel. Beim Grenzbertritt ist dabei jedoch zustzlich zu
diesem Lichtbildausweis auch der Diplomaten-, Dienst- oder gew6hnliche ReisepaB
vorzuweisen.

Artikel 5

Dieses Abkommen befreit die Staatsangeh6rigen beider Vertragsstaaten nicht von der
Verpflichtung, die Gesetze und rechtlichen Bestimmungen des anderen Vertragsstaates
betreffend die Einreise, den Aufenthalt und die Ausreise von Fremden einztuhalten.

Artikel 6

Durch dieses Abkommen wird das Recht der zustindigen Behdrden der Vertragsstaaten nicht
beriihxt, Personen, die sie als unerwfnscht ansehen, die Einreise oder den Aufenthalt zu
verweigern.

Artikel 7

Jeder Vertragsstaat kann aus GrUnden der offentlichen Ordnung, Sicherheit oder Gesundheit
die Anwendung dieses Abkommens vortibergehend ganz oder teilweise aussetzen. Die
Aussetzung und ihre Aufhebung sind dem anderen Vertragsstaat unverztlglich schriftlich auf
diplomatischem Wege zu notifizieren.

Artikel 8

Dieses Abkommen kann jederzeit unter Einhaltung einer Frist von drei Monaten gekfndigt
werden. Die K(lndigung ist der anderen Seite schrifllich auf diplomatischem Weee zu
noti fizieren.
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Falls die Regietung der Republik Esdand mit Vorstehendem einverstanden is,, werden diese
Note und die das EinverstAndnis der Regierung der Republik Esland um Ausdruck
bringende Antwormote ein Abkommen zwischen der 0stereichischen Bundesreienmg und
der Regienmg der Republik Estland ber die Aufhebung der Sichtvermrekspflicht bilden,
welches am 21. Tag nacb Durcvh1bg dieses NotenwechseIs in Kraft tritt.

Die Osterreichische Botschaft bertitv diese Gelegenheit, dem Aufenministerium der
Republik Estiand die Versichermg ihr ausgezeichneten Hochachtung zu emeuem.

Tallinm am 28. Juni 1999
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

II

Nr..

Eesti Vabariigi Valisministeerium avaldab oma lugupidamist Austria Vabariii
Suursaatkornale ja tal on au teatada, et on kitte saanud Suursaatkonna noodi
GZ 4.710/12/99, millel on alljLrgnev s~nastus:

"Austria Vabariigi Suursaatkond avaldab oma lugupidamist Eesti
Vabariigi Vdlisministeeriumile ja tal on au teha Eesti Vabariigi valitsusele
ettepanek, s6lmida kokkulepe Austria Vabariigi valitsuse ja Eesti
Vabariigi valitsuse vahel viisan6ude kaotamise kohta, millel peaks olema
allj~rgnev s6nastus:

Artikkel 1

(1) Eesti Vabariigi kodanikud, kes omavad keh-iv at harilikku passi'v6i
diplomaatilist passi, vaivad siseneda teise lepingupoole valitsemisalale
viisavabalt ja viibida seal kuni 90 pdeva kuuekuulise taihtaja jooksul
loetuna esimesest riiki :isenemise p.evast.

(2) Vastavalt 15ikele I nimetatud t.htaegu arvutatakse alates esimesest
sisenemise pdevast selle riigi valitsemisalasse, kes on j6ustanud 19. juuni!
1990. aastal s6lmitud kokkuleppe 14. juuni 1985. aasta Schengeni
kokkuleppe rakendamiseks, mis puudutab piirikontrollide j~rk-j.rgulist
kaotamist Ghistel piiridel.

Austria Vabariigi
Suursaatkonnale
TA L L I N N
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Artikkel 2

Austria Vabariigi kodanikud, kes ornavad kehtivat harilikku reisipassi,
diplomaatilist passi v6i teenistuspassi, v6ivad siseneda teise lepingupoole
valitsemisalale ja viibida seal kuni 90 pideva kuuekuulise tdihtaja jooksul
loetuna esimesest riiki sisenemise pdievast.

Artikkel 3

Kdiesoleva kokkuleppe artiklid I ja 2 ei leia rakendamist isikute puhul, kes
soovivad v6i kavatsevad viibida teise lepingupoole haldusalal kauern kui
antud artiklites nimetatud ajavahemiku, iuua seal t566suhet v6i tegeleda
seal tulutoova tegevusega.

Artikkel 4

Rahvusvaheliseir 6iguset p6hinevaid privileege ja immuniteete omavad
teise lepingupoole isikud, kellele teine lepingupool kui vastuv6tja- ja
asukohariik on vdijastanud fotoga isikuttbendava, dokumendi antud
omadustega, ei vaja antud isikun6endava dokumendi kehtimisajal
dokumendi vdljastanud lepingupoole valitsemisalal viibimiseks ja sinna'

-korduvaks sisenemiseks sisses6idu- v~i viibimisluba. Piiritiletamisel tuleb
siiski lisaks antud fotoga isikutt6endavale dokumendile esitada ka
diplomaatiline-, teenistus- v~i harilik reisipass.

Artikkel 5

Kdesolev kokkulepe ei vabasta kummagi lepingupoole kodanikke
kohustusest jdirgida teise lepingupoole seadusi ja seadusesdtteid, mis
puudutavad vailismaalaste riiki sisenemist, seal viibimist ja nende riigist
lahkumist.
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Artikkel 6

Kdesolev kokkulepe ei puuduta lepingupoolte selleks padevate
ametkondade 6igust keelduda riiki sisenemast v6i seal viibida isikutel,
keda nad peavad ebasooitavateks isikuteks.

Artikkel 7

Kumbki iepingupooi vib tulenevalt avaiiku korra kaitse, julgeoleku
tagamise v6i ter-iskai.s p6hjustest ajutiselt osaliselt v6i tiielikult
peatada kaesoleva kokkuleppe rakendamise. Peatamisest ja Ipetamisest
tuleb teist lepingupoolt teavitada viivitanmatult kirjalikult diplomaatiliste
kanalite kaudu.

Artikkel 8

Kdesoleva kokkuleppe rakendamist v6ib I6petada. igal ajal, pidades kinni
koimekuulisest tdhtajast. L6petarnisest tuleb kirjalikult teavitada teist poolt
diplomaatiliste kanalite kaudu.

Juhul kui Eesti Vabariigi valitsus on Wtalmainituga n6us, moodustavad
kiesolev foOt ja Eesti Vabariigi n6usolekut vdljendav vastunoot Austria
Vabariigi vatitsuse ja Eesti Vabariigi valitsuse vahelise kokkuleppe
viisan6ude kaotamise kohta, mis j6ustub 2 p.eva m66dumisel antud
nootide vahetamisest."

Viisministeeriumil on au teatada, et Eesti Vabariii valitsus on eeinevaga
tiielikult n6us, nii et antud noot koos Suursaatkonna noodiga moodustavad
Eesti Vabariigi valitsuse ja Austria Vabariigi valitsuse vahelise kokkuleppe
viisan6ude kaotamise kohta. mis i6ustub 21 pieva m66dumisel peale antud
nootide vahetamist.

Etsti Vabariigi Vilisministeerium kasutab veelkord v6imalust, et kinnitada

Austria Vabariiui Suursaatkonnale oma s~igavaimat lugupidamist.

Tallinnas, 2,. juunl 1999. aastai
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES

I

AUSTRIAN EMBASSY

TALLINN

ZI.4.710/12/99

To the Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Estonia

Tallinn

Note verbale

The Austrian Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of
the Republic of Estonia and has the honour to propose to the Government of the Republic
of Estonia the conclusion of an agreement between the Federal Government of Austria and
the Government of the Republic of Estonia on the abolition of the visa requirement, worded
as follows:

Article 1

(1) Nationals of the Republic of Estonia who hold a valid ordinary passport or a dip-
lomatic passport may enter the territory of the other State and stay there for up to 90 days
without a visa within a period of six months from the day of first entry.

(2) Time periods under paragraph 1 are calculated as from the day of first entry into
the territory of a State which has put into effect the Convention of 19 June 1990 implement-
ing the Schengen Agreement of 14 June 1985 on the gradual abolition of checks at common
borders.

Article 2

Nationals of the Republic of Austria who hold a valid ordinary passport, a diplomatic
passport or a service passport may enter the territory of the other State and stay there for up
to 90 days without a visa within a period of six months from the day of first entry.
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Article 3

Articles 1 and 2 of this Agreement do not apply to persons wishing to remain in the
territory of the other State for periods longer than those stipulated in these articles or in-
tending to take up employment or pursue a gainful activity there.

Article 4

Persons who enjoy privileges and immunities of either State under international law
for whom the other State, in its capacity as host country, or country where the head office
is located, has issued a photo identity document, do not require an entry or residence permit
during the period of validity of such identity document to stay in or re-enter the territory of
the issuing State. However, to cross the border, a diplomatic, service or ordinary passport
must be produced in addition to the photo identity document.

Article 5

This Agreement shall not exempt nationals of either State from the obligation to com-
ply with the laws and legal provisions of the other State concerning the entry, residence and
departure of foreigners.

Article 6

Nothing in this Agreement shall affect the right of the competent authorities of the
Contracting States to deny entry or residence to persons whom they deem undesirable.

Article 7

Either State may temporarily suspend the application of this Agreement either in whole
or in part, for reasons of public policy, security or health. Such suspension and its termina-
tion shall be communicated to the other State without delay through the diplomatic channel.

Article 8

This Agreement may be denounced at any time subject to a three-month period of no-
tice. The notice of termination shall be communicated to the other State through the diplo-
matic channel.

If the Government of the Republic of Estonia agrees to the above, this note and the re-
ply stating the concurrence of the Government of the Republic of Estonia shall constitute
an agreement between the Federal Government of Austria and the Government of the Re-
public of Estonia on the abolition of the visa requirement, which shall enter into force on
the twenty-first day after the completion of this exchange of notes.
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The Austrian Embassy takes this opportunity to convey to the Ministry of Foreign Af-
fairs of the Republic of Estonia the renewed assurances of its highest consideration.

Tallinn, 28 June 1999

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF ESTONIA

No. 7-2/9560

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Estonia presents its compliments to
the Austrian Embassy and has the honour to refer to His Excellenty's note No. Z1-4.710/
12/99, which reads as follows

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to confirm that the foregoing proposal
is acceptable to the Republic of Estonia ans shall constitute an agreement between the
Goverment of the Republic of Estonia and the Federal Government of Austria on the abo-
lition of the visa requirement, which shall enter into force on the twenty-first day after the
completion of this exchange of notes.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Estonia, takes this opportunity etc.

Tallin, 28 June 1999

Austrian Embassy
Tallin
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[TRANSLATION - TRADICTION]

ECHANGE DE NOTES
I

AMBASSADE D'AUTRICHE

TALLINN

Z1.4.710/12/99

Au Minist~re des Affaires 6trang~res
de la R6publique d'Estonie

Tallinn

Note verbale

L'Ambassade d'Autriche pr6sente ses compliments au Ministre des affaires 6trang~res
de la R6publique d'Estonie et a r'honneur de proposer au Gouvemement de la R~publique
d'Estonie la conclusion d'un Accord entre le Gouvemement de la R~publique f6d~rale d'Au-
triche et le Gouvemement de la R~publique d'Estonie sur la suppression de visa s'&nonqant
comme suit:

Article I

1) Les ressortissants estoniens qui poss~dent un passeport national valable ou un passe-
port diplomatique peuvent entrer en Autriche et y resider sans visa pendant 90 jours pen-
dant une p~riode de six mois A partir de la date de la premiere entree.

2) Selon les termes du paragraphe 1, les d~lais sont calculus i partir de la date de la
premiere entree sur le territoire de lEtat mettant ainsi en vigueur la Convention d'applica-
tion du 19 juin 1990 de r'Accord de Schengen du 14 juin 1985 relatif i la suppression gra-
duelle des contr6les aux fronti6res communes.

Article 2

Les ressortissants autrichiens qui poss~dent un passeport national valable ou un passe-
port diplomatique peuvent entrer en Estonie et y resider sans visa pendant 90 jours pendant
une p~riode de six mois i partir de la date de la premiere entree.

Article 3

Les dispositions des articles I et 2 du pr6sent Accord ne s'appliquent pas aux personnes
qui veulent s6joumer sur le territoire de l'autre Etat pendant des p6riodes plus longues que
celles stipul6es dans ces articles ou ont l'intention d'y exercer une activit6 r6mun6r6e.
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Article 4

Les personnes qui b6n6ficient de privileges et d'immunit6s dans un Etat, selon le droit
international et auxquelles l'autre Etat, en tant que pays h6te ou tant que siege d'un bureau
central a remis un document d'identit6 n'ont pas besoin d'un permis d'entr6e ou de r6sidence
pendant la p6riode de validit6 dudit document pour enter ou pour s6joumer dans le pays qui
a d6livr6 le document. Nanmoins pour franchir les frontires, un passeport diplomatique,
de service ou r6gulier doit Etre pr6sent& en plus du document d'identit6.

Article 5

Le pr6sent Accord ne dispense pas les ressortissants de l'un des Etats contractants qui
s6joument sur le territoire de 'autre Etat contractant de lobligation de respecter les lois et
reglements qui y sont en vigueur concernant l'entr6e, la r6sidence et le d6part des 6trangers.

Article 6

Les autorit6s comptentes des deux Parties contractantes se r6servent le droit de refu-
ser l'entr6e ou le s6jour aux personnes jug6es ind6sirables.

Article 7

Chacune des Parties contractantes peut, pour des raisons d'ordre public, de s6curit6 ou
de sant6, suspendre temporairement, en tout ou en partie rapplication du pr6sent Accord
l'application et la lev6e de cette mesure seront communiqu6es sans d61ai i l'autre Partie con-
tractante par voie diplomatique.

Article 8

Le pr6sent Accord peut 6tre d6nonc6 i tout moment avec un preavis de trois mois. La
d6nonciation doit 6tre notifi6e A 'autre 6tat contractant par la voie diplomatique.

Si ce qui pr6cde rencontre l'agr6ment de la R6publique d'Estonie, la pr6sente note et
la r6ponse du Gouvemement de la R6publique d'Estonie constitueront un accord entre le
Gouvemement f6d6ral de 'Autriche et le Gouvernement de la R6publique d'Estonie sur la
suppression de l'obligation de visa qui entrera en vigueur vingt et un jours apr~s lNchange
de notes.

L'Ambassade d'Autriche saisit cette occasion, etc.
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Tallinn, 21 juin 1999

II

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES

RtPUBLIQUE D'ESTONIE

No. 7-2/9560

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique d'Estonie pr6sente ses compli-
ments A l'Ambassade autrichienne eta I'honneur de se r6f6rer i la note Z1.4.710/12/99 de
Son Excellence, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trang~res a l'honneur de confirmer que les propositions qui
prc dent rencontrent l'agr6ment de la R6publique d'Estonie et qu'elles constitueront un
accord entre le Gouvemement de la R6publique d'Estonie et le Gouvemement de la R6pu-
blique d'Autriche concemant la suppression de l'obligation de visas, qui entrera en vigueur
le vingt-et-uni~me jour apr~s l'6change de notes.

Le Minist~re des affaires ftrangres de la R6publique d'Estonie saisit cette occasion,
etc.

Tallinn, le 28 juin 1999

Ambassade d'Autriche
Tallinn
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Organisation des Nations Unies (Office des Nations Unies
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et
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No. 1234

United Nations
and

Preparatory Commission for the Comprehensive Nuclear
Test-Ban Treaty Organization
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Preparatory Commission for the Comprehensive Nuclear Test-Ban Treaty

Organization. New York, 26 May 2000

Entry into force: 15 June 2000, in accordance with article XVII

Authentic text: English

Filing and recording with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 15 June

2000

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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et
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d'interdiction complete des essais nuclkaires

Accord en vue de rigulariser les relations entre l'Organisation des Nations Unies et la
Commission pr6paratoire pour l'Organisation du Trait6 d'interdiction complite
des essais nucliaires. New York, 26 mai 2000

Entree en vigueur: 15juin 2000, conform~ment h l'article XVII

Texte authentique : anglais

Classement et inscription an repertoire aupres du Secr6tariat des Nations Unies:

d'office, J5juin 2000
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No. 592. Multilateral

CONVENTION (NO. 9) FOR ESTAB-
LISHING FACILITIES FOR FINDING
EMPLOYMENT FOR SEAMEN. AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
1946. GENOA. 10 JULY 19201

DI-NIIN('IAI'I()N (I't IRS[ IANT 0 TIll RAT II-

CATIO)N 01: CONVENIIC)N No. 179. IN A(-

CORAI)AN'I WI II ARTICI. F 9)

Ireland

Date. 22 April 2000

Date of.ef/ect. 22 April 2000

Registration with the Secretariat oflthe
Uniited Nations: International Labour
Organisation. 5 June 2000

I)I:NtINC ATI 0 N (Pt IRS UA NTT) T11: R\ IIFI-

CATIC)N C1: CONVENTION NC). 179. IN AC-

C'ORI)AN(I WITII AR'I'('I" 9)

Philippines

Date: 22 April 2000

Date of cffrct: 22 April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 5 June 2000

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION NO. 179, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 9)

Finland

Date: 25 May 2000

Date of effect: 25 May 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations. International Labour
Organisation, 5 June 2000

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 38, No. 1-59:
No 1-592.

No. 592. Multilateral

CONVENTION (NO 9) CONCERNANT
LE PLACEMENT DES MARINS,
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946. GENES. 10 JUILLET 1920'

DfINONCIATION (I:N VEIRII DF LA RATIIH-

CATION DE- I.A CONVENTION No 179,
O()NFORNI'MENT A LAR TICLE 9)

Irlande

Date: 22 avril 2000

Date de prise ud'effi-t. 22 avril 2000

Enregistrement auprs di Secr;tariat
de.s Nations &tLnies . Organisation

internationalh dit Travail. 5juiin 2000

DI:NONCIATIC)N (I:N VIRTII I)h LA RATIFI-

CATION )I IA CONVENTION No 179,
('()NIFORNIIfNi IN I .'ARTII.I 9)

Philippines

Date.- 22 avril 2000

Date de prise d'effet. 22 avril 2000

Enregistrenent auipres di Secr~tariat
des Nations Unies: Organisation
internationale dit Travail. 5jtin 2000

DI:NONCIAT[ON (I:N VERTU DE LA RATIFI-

(ATION DE IA CONVENTION No 179,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 9)

Finlande

Date : 25 mai 2000

Date de prise d'effet . 25 mai 2000

Enregistrenzent attpr~s diu Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 5juin 2000

Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 38,
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DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION NO. 179, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 9)

Norway

Date: 1/ June 2000

Date of effect: 11 June 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 5 June 2000

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 179,
CONFORMtMENT A L'ARTICLE 9)

Norvige
Date: 1juin 2000

Date de prise d'effet : I I juin 2000

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, Sjuin 2000
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No. 612. Multilateral

CONVENTION (NO. 29) CONCERNING
FORCED OR COMPULSORY LA-
BOUR, AS MODIFIED BY THE FI-
NAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 28
JUNE 1930'

RATIFICATION

Eritrea
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 22 February 2000

Date of effect: 22 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 5 June 2000

No. 612. Multilateral

CONVENTION (NO 29) CONCERNANT
LE TRAVAIL FORCt OU OBLIGA-
TOIRE, TELLE QU'ELLE A ETE
MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENEVE, 28
JUIN 19301

RATIFICATION

Erythr~e

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 22fgvrier
2000

Date de prise d'effet : 22fivrier 2001
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 5juin 2000

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 39, No. 1-612 - Nations Unies, Recueildes Traitis, Vol. 39,
No 1-612.
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No. 881. Multilateral

CONVENTION (NO. 87) CONCERNING
FREEDOM OF ASSOCIATION AND
PROTECTION OF THE RIGHT TO
ORGANISE. SAN FRANCISCO, 9
JULY 1948'

RATIFICATION

Eritrea

Registration of instrument with the
Director-General of the International

Labour Office. 22 February 2000

Date of effect: 22 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 5 June 2000

No. 881. Multilateral

CONVENTION (NO 87) CONCERNANT
LA LIBERTE SYNDICALE ET LA
PROTECTION DU DROIT SYNDI-
CAL. SAN FRANCISCO, 9 JUILLET
1948'

RATIFICATION

Erythr~e

Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur gjn~ral du Bureau
international du Travail: 22fivrier
2000

Date de prise d'effet : 22 fivrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 5juin 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 68, No. 1-881 - Nations Unies, Recuei des Traitds. Vol. 68,
No 1-881.
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No. 1341. Multilateral

CONVENTION (NO. 98) CONCERNING
THE APPLICATION OF THE PRINCI-
PLES OF THE RIGHT TO ORGANISE
AND TO BARGAIN COLLECTIVE-
LY, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1961. GENEVA, 1 JULY 1949'

ACCESSION

Eritrea
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 22 February 2000

Date of effect: 22 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 5 June 2000

No. 1341. Multilateral

CONVENTION (NO 98) CONCERNANT
L'APPLICATION DES PRINCIPES DU
DROIT D'ORGANISATION ET DE
NtGOCIATION COLLECTIVE,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
Rt-VISION DES ARTICLES FINALS,
1961. GENEVE, 1 JUILLET 1949'

ADHtSION

trythrke

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 22 fivrier
2000

Date de prise d'effet . 22 fivrier 2001
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 5juin 2000

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 96, No. 1-1341 -Nations Unies,Recueil des Traitds, Vol. 96,
No 1-1341.
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No. 2181. Multilateral

CONVENTION (NO. 100) CONCERN-
ING EQUAL REMUNERATION FOR
MEN AND WOMEN WORKERS FOR
WORK OF EQUAL VALUE. GENE-
VA, 29 JUNE 19511

RATIFICATION

No. 2181. Multilateral

CONVENTION (NO 100) CONCER-
NANT L'GALITE DE REMUNERA-
TION ENTRE LA MAIN-D'OEUVRE
MASCULINE ET LA MAIN-D'OEU-
VRE FEMININE POUR UN TRAVAIL
DE VALEUR EGALE. GENEVE, 29
JUIN 1951'

RATIFICATION

Eritrea
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 22 February 2000

Date of effect: 22 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 5 June 2000

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 165, No. 1-2181
Vol. 165, No 1-2181.

Erythre

Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n&al du Bureau
international du Travail: 22fgvrier
2000

Date de prise d'effet : 22fivrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 5juin 2000

- Nations Unies, Recueil des Traitis,
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No. 2545. Multilateral

CONVENTION RELATING TO THE

STATUS OF REFUGEES. GENEVA,
28 JULY 1951'

ACCESSION (WITH DECLARATION, INTER-
PRETATIVE DECLARATIONS AND RESER-
VATIONS)

Mexico

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7 June
2000

Date of effect: 5 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 June 2000

reservations:

No. 2545. Multilatkral

CONVENTION RELATIVE AU STA-
TUT DES REFUGIES. GENEVE, 28
JUILLET 19511

ADHESION (AVEC DECLARATION, DECLA-

RATIONS INTERPRETATIVES ET

RESERVES)

Mexique

D~p6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 7juin 2000

Date de prise d'effet : 5 septembre 2000

Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 7juin
2000

rdserves.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 189, No. 1-2545 - Nations Unies, Recueildes Trait~s,
Vol. 189, No -2545.



Volume 2110, A-2545

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

'El Gobiemo de Mkxico est6 convencido de la importancia de que todos los
refugiados puedan acceder a un empleo remunerado como medio de
subsistencia, y afirma que los refugiados ser~n tratados, conforme a la ley, en las
mismas condiciones que los extranjeros en general, incluyendo las leyes y
reglamentos que establecen la proporci6n de trabajadores extranjeros que los
patrones est6n autorizados a emplear en Mxico, y no afectar6 las obligaciones
de los patrones en relaci6n con el empleo de trabajadores extranjeros.

Ahora bien, en virtud de que el Gobiemo de M~xico no puede garantizar a los
refugiados que refinan cualquiera de los requisitos a que se refieren los incisos a),
b) y c) del p6rrafo 2, del articulo 17 de la Convenci6n, la exenci6n automdtica de
las obligaciones para obtener un permiso de empleo, hace reserva expresa a
estas disposiciones .-

El Gobierno de Mkxico se reserva el derecho de asignar, conforme a su
legislaci6n nacional, el lugar o los lugares de residencia de los refugiados y de
establecer modalidades de circulaci6n en territorio nacional, por Io que hace
reserva expresa a los articulos 26 y 31.2 de la Convenci6n.

El Gobiemo de M6xico hace reserva expresa al articulo 32 de la Convenci6n, por
Io que se refiere a la aplicaci6n del articulo 33 de la Constituci6n Politica de los
Estados Unidos Mexicanos, sin perjuicio de la observancia del principio de no
devoluci6n contenido en el articulo 33 de la Convenci6n".
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of Mexico is convinced of the importance of ensuring that all refu-
gees can obtain wage-earning employment as a means of subsistence and affirms that ref-
ugees will be treated, in accordance with the law, under the same conditions as aliens in
general, including the laws and regulations which establish the proportion of alien workers
that employers are authorized to employ in Mexico, and this will not affect the obligations
of employers with regard to the employment of alien workers.

On the other hand, since the Government of Mexico is unable to guarantee refugees
who meet any of the requirements referred to in article 17, paragraph 2 (a), (b) and (c), of
the Convention, the automatic extension of the obligations for obtaining a work permit, it
lodges an express reservation to these provisions.

The Government of Mexico reserves the right to assign, in accordance with its national
legislation, the place or places of residence of refugees and to establish the conditions for
moving within the national territory, for which reason it lodges an express reservation to
articles 26 and 31 (2) of the Convention.

The Government of Mexico lodges an express reservation to article 32 of the Conven-
tion and, therefore refers to the application of article 33 of the Political Constitution of the
United Mexican States, without prejudice to observance of the principle of non-refoule-
ment set forth in article 33 of the Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement mexicain est convaincu qu'il est important que tous les rffugies
aient la possibilit6 d'accfder i un emploi rfmunr6 pour assurer leur subsistance et s'engage
A leur accorder, conformfment i la loi, un traitement similaire A celui qui est accord6 aux
6trangers en gfnfral, compte tenu des lois et r~glements qui dfterminent le pourcentage de
travailleurs 6trangers que les chefs d'entreprise sont autorisfs A employer au Mexique, et
sans qu'il soit dfrog6 aux obligations des patrons en ce qui concerne l'emploi des tra-
vailleurs 6trangers.

Cependant, 6tant donn6 que le Gouvemement mexicain ne peut garantir aux rffugifs
qui remplissent les conditions 6noncfes aux alinfas a), b) et c) du paragraphe 2 de l'article
17 de la Convention, l'exemption automatique des obligations dont il faut s'acquitter pour
lobtention d'un permis de travail, il formule une reserve expresse auxdites dispositions.

Le Gouvernement mexicain se reserve le droit de decider, conformfment A sa 16gisla-
tion nationale, du lieu ou des lieux de residence des rffugifs et de fixer leurs conditions de
circulation sur le territoire national, et formule en consequence une reserve expresse au su-
jet des articles 26 et 31.2 de la Convention.

Le Gouvernement mexicain 6met une reserve expresse au sujet de larticle 32 de la
Convention, en vertu de l'application de l'article 33 de la Constitution politique des ttats-
Unis du Mexique, sans prejudice du respect du principe de non-refoulement figurant lar-
ticle 33 de la Convention.
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declaration: dclaration :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

para los fines de la Convenci6n,

M6xico interpreta la expresi6n "acontecimientos ocurridos antes del 10

de enero de 1951- que figura en la Secci6n A de su articulo 1, como

acontecimientos ocurridos antes del primero de enero de 1951 en Europa

o en otro lugar.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

For the purpose of the Convention, Mexico interprets the words "events occurring be-
fore 1 January 195 1" in article 1, section B, to mean events occurring in Europe or else-
where before 1 January 1951.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Aux fins de la Convention, le Mexique interprte les mots "6v6nements survenus avant
le premier janvier 1951" figurant A 'article 1, section B, dans le sens des 6v6nements sur-
venus avant le premier janvier 1951 en Europe ou ailleurs.
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interpretative declarations. dclarations interprdtatives:

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

"Corresponderd siempre al Gobierno de M6xico determinar y otorgar, de
conformidad con sus disposiciones legales vigentes. la calidad de refugiado. sin
perjuicio de la definici6n de refugiado prevista en el artlculo 1 de la Convenci6n y I
de su Protocolo .

Es facultad del Goblerno de Mexico otorgar a los refuglados mayores facilidades,
para la naturalizaci6n y asimilaci6n, que aquellas que concede a los extranjeros
en general, en el marco de su politica de poblaci6n y particularmente en materia
de refugiados, de conformidad con su legislacibn nacional".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

It will always be the task of the Government of Mexico to determine and grant, in ac-
cordance with its legal provisions in force, refugee status, without prejudice to the defmi-
tion of a refugee provided for under article 1 of the Convention and article I of its Protocol.

The Government of Mexico has the power to grant refugees greater facilities for natu-
ralization and assimilation than those accorded to aliens in general, within the framework
of its population policy and, particularly, with regard to refugees, in accordance with its na-
tional legislation.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement mexicain se r6servera toujours le droit de d6terminer et d'octroyer
le statut de r6fugi6, conform6ment i ses dispositions 16gislatives en vigueur et sans pr6ju-
dice de la d6finition du terme r6fugi6 figurant i l'article premier de la Convention et i l'ar-
ticle premier de son Protocole.

Conform6ment i sa 16gislation nationale, le Gouvemement mexicam a le pouvoir de
donner aux r6fugi6s plus de facilit6s, en vue de leur naturalisation et de leur assimilation,
qu'aux 6trangers en g6n6ral dans le cadre de sa politique d6mographique et en particulier
de sa politique en mati~re de r6fugi6s.
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No. 3850. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOVERY
ABROAD OF MAINTENANCE. NEW
YORK, 20 JUNE 1956'

NOTIFICATION OF THE INTENTION TO SUS-
PEND THE OPERATION OF THE CONVEN-

TION AS BETWEEN NEW ZEALAND AND

AUSTRALIA

New Zealand
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 30 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 June
2000

[ENGLISH TEXT -

No. 3850. Multilat6ral

CONVENTION SUR LE RECOUVRE-
MENT DES ALIMENTS ,
L'tTRANGER. NEW YORK, 20 JUIN
19561

NOTIFICATION DE L'INTENTION DE SUSPEN-

DRE L'APPLICATION DE LA CONVENTION

ENTRE LA NOUVELLE ZtLANDE ET

L'AUSTRALIE

Nouvelle-Z61ande

R&eption par le Secrtaire g~nral de
l'Organisation des Nations Unies : 30
juin 2000

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30juin
2000

TEXTE ANGLAIS]

"The New Zealand Permanent Mission to the United Nations presents its compliments
to the Secretary-General of the United Nations and has the honour to refer to the United
Nations Convention on the Recovery Abroad of Maintenance ("the Convention") done at
New York on 20 June 1956, to which New Zealand became a party on 28 March 1986.

Pursuant to Article 58 of the Vienna Convention on the Law of Treaties, the Permanent
Mission has the honour to notify the United Nations, in its capacity as depository for the
Convention, of the intention to conclude an Agreement Between the Government of New
Zealand and the Government of Australia on Child and Spousal Maintenance ("the Agree-
ment") which will suspend the operation of the Convention as between New Zealand and
Australia.

The Permanent Mission assures the United Nations that the conclusion of the Agree-
ment will not affect the enjoyment by the other parties to the Convention of their rights un-
der the Convention vis-a-vis the Parties to the Agreement, or the performance of their
obligations to other Parties under the Convention. Furthermore, the Agreement to be con-
cluded between the Government of New Zealand and Australia is not considered by them
to be inconsistent with the object and purpose of the Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Mission permanente de la Nouvelle-Z61ande aupr~s de l'Organisation des Nations
Unies pr6sente ses compliments au Secr6taire g6n6ral de 'Organisation et a l'honneur de se
r6f6rer i la Convention sur le recouvrement des aliments i I'6tranger ("la Convention") con-

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 268, No. 1-3850 - Nations Unies, Recuell des Trait4s,
Vol. 268, No 1-3850.
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clue New York le 20 juin 1956, i laquelle la Nouvelle-ZWlande est devenue partie le 28
mars 1986.

Conform~ment i 'article 58 de la Convention de Vienne sur le droit des trait~s, la Mis-
sion permanente a l'honneur de notifier i l'Organisation des Nations Unies, en sa qualit6 de
d~positaire de la Convention, l'intention du Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande de con-
clure un Accord avec le Gouvemement de 'Australie sur les aliments dus aux enfants et aux
conjoints ("r'Accord") qui suspendra l'application de la Convention entre la Nouvelle-Zg-
lande et l'Australie.

La Mission permanente assure l'Organisation des Nations Unies que la conclusion de
l'Accord ne portera atteinte ni i la jouissance par les autres Parties i la Convention des
droits qu'elles tiennent au titre de la Convention vis-i-vis des Parties A l'Accord ni A 1'ex&
cution de leurs obligations envers les autres Parties au titre de la Convention. En outre,
I'Accord qui doit Etre conclu entre le Gouvemement de la Nouvelle-ZW1ande et celui de
i'Australie n'est pas consid&r6 comme 6tant incompatible avec r'objet et le but de la Con-
vention.
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No. 4173. Multilateral

CONVENTION RELATING TO CIVIL
PROCEDURE. THE HAGUE, I
MARCH 1954'

NOTIFICATION IN RESPECT OF MACAU

Portugal

Receipt by the Government of the
Netherlands: 9 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 14 June
2000

No. 4173. Multilateral

CONVENTION RELATIVE A LA
PROCEDURE CIVILE. LA HAYE, I
MARS 1954'

NOTIFICATION A L'IGARD DE MACAO

Portugal
Rdception par le Gouvernement

nderlandais : 9 ddcembre 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 14juin
2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Upon instructions from my Government and referring to the Convention relating to

civil procedure concluded at The Hague on I March 1954 (hereinafter referred to as the

Convention) which currently applies to Macau, I have the honour to inform. Your Excel-
lency of the following:

In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and of the Government of the People's Republic of China on the question of Macau,

signed in Beijing on 13 April 1987, the Government of the Portuguese Republic will remain
internationally responsible for Macau until 19 December 1999, the People's Republic of
China resuming from that date the exercise of sovereignty over Macau, with effect from 20
December 1999.

From 20 December 1999 the Portuguese Republic will cease to be responsible for the
international rights and obligations arising from the application of the Convention in
Macau."

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 286, No. 1-4173 - Nations Unies, Recuel des Traitds.
Vol. 286, no 1-4173.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Sur les instructions de mon Gouvernement et en r6f6rence A la Convention relative A
la proc6dure civile, conclue A La Haye le ler mars 1954 (d6nomm6e ci-apr~s la Conven-
tion), qui s'applique i lheure actuelle i Macao, J'ai l'honneur dinformer votre Excellence
de ce qui suit:

Conform6ment A la D6claration commune du Gouvemement de la R6publique por-
tugaise et du Gouvemement de la R6publique populaire de Chine sur la question de Macao,
sign6e a Pkin le 13 avril 1987, le Gouvemement de la R6publique portugaise restera re-
sponsable jusqu'au 19 d6cembre 1999 des relations ext6rieures de Macao. A partir du 20
d6cembre 1999, la R6publique populaire de Chine reprendra 'exercice de la souverainet6
sur Macao.

A partir du 20 d6cembre 1999, la R6publique portugaise ne sera plus responsable des
droits et obligations internationaux d6coulant de l'application de la Convention A Macao.

NOTIFICATION IN RESPECT OF MACAU

China
Receipt by the Government of the

Netherlands: 10 December 1999

Date of effect: 20 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations. Netherlands, 14 June
2000

NOTIFICATION A L'tGARD DE MACAO

Chine
Rception par le Gouvernement

nderlandais .- 10 d~cembre 1999
Date de prise d'effet : 20 dcembre 1999
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 14juin
2000
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CHINESE TEXT - TEXTE CI1NOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]I

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the People's Republic
of China and the Government of the Republic of Portugal on the question of Macao (here-
inafter referred to as the Joint Declaration) signed on 13 April 1987, the Government of the
People's Republic of China will resume the exercise of sovereignty over Macao with effect
from 20 December 1999. Macao will from that date, become a Special Administrative Re-
gion of the People's Republic of China and will enjoy a high degree of autonomy, except
in foreign and defence affairs which are the responsibilities of the Central Peoples Govern-
ment of the People's Republic of China.

It is provided both in Section VIII of Elaboration by the Government of the People's
Republic of China of its Basic Policies Regarding Macao, which is annex I to the Joint Dec-
laration, and Article 138 of the Basic Law of Macao Special Administrative Region of the
People's Republic of China, which was adopted on 31 March 1993 by the National People's
Congress of the People's Republic of China, that international agreements to which the
Government of the People's Republic of China is not yet a party but which are implemented
in Macao may continue to be implemented in the Macao Special Administrative Region.

In accordance with the provisions mentioned above, I am instructed by the Minister of
Foreign Affairs of the People's Republic of China, to inform Your Excellency of the fol-
lowing:

The Convention relating to civil procedure, done at The Hague on I March 1954 (here-
inafter referred to as the Convention), which applies to Macao at present, will continue to
apply to the Macao Special Administrative Region with effect from 20 December 1999.
The Government of the People's Republic of China also wishes to make the following dec-
laration:

With reference to the provisions of the Article 15 of the Convention, the diplomatic or
consular agents will not be permitted to execute letters rogatory directly towards nationals
of the People's Republic of China or of a third State in the Macau Special Administrative
Region.

Within the above ambit, the Government of the People's Republic of China will as-
sume the responsibility for the international rights and obligations that place on a Party to
the Convention.

1. Translation supplied by the Government of the Netherlands - Traduction foumie par le Gouveme-
ment n~erlandais.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Conform~ment i la D~claration commune du Gouvernement de la R6publique popu-
laire de. Chine et du Gouvemement de la R6publique portugaise sur la question de Macao
(ci-apr~s d~sign~e comme la Declaration commune), signe A Pkin le 13 avril 1987, le
Gouvernement de la R~publique populaire de Chine reprendra rexercice de la souverainet6
sur Macao le 20 d~cembre 1999. k compter de cette date Macao deviendra une region ad-
ministrative sp6ciale de la R6publique populaire de Chine et jouira d'un degr6 6lev6 d'au-
tonomie, A l'exception des affaires 6trang~res et de defense qui sont la responsabilit6 du
Gouvemement de la R~publique populaire de Chine.

I1 est stipul6 i la fois au chapitre VIII de rllaboration par le Gouvernement de la R6-.
publique populaire de Chine de ses politiques fondamentales A l'gard de Macao, qui est
jomte en annexe 1 i la Ddclaration commune, ainsi qu'i r'article 138 de la Loi fondamentale
de la R6gion administrative sp6ciale de Macao, adopt6e le 31 mars 1993 par le Congres
populaire national de la R~publique populaire de Chine, que les conventions internationales
auxquelles la R6publique populaire de Chine n'est pas encore partie, mais qui sont appli-
qu6es A Macao pourront continuer d'etre appliqu~es dans la Region administrative sp~ciale
de Macao.

Conform6ment aux dispositions ci-dessus mentionn6es, j'ai 6t6 charg6 par le Ministre
des Affaires Etrangres de la R6publique populaire de Chine de vous informer de ce qui
suit La Convention relative i la proc6dure civile, sign6e A La Haye le l'mars; 1954 (d6nom-
m6e ci-apr~s la Convention), qui s'applique A l'heure actuelle A Macao continuera de s'ap-
pliquer A la R6gion administrative sp6ciale de Macao A compter du 20 d6cembre 1999. Le
Gouvemement de la R6publique populaire de Chine souhaite 6galement faire la d6claration
suivante:

En r6f6rence aux dispositions de r'article 15 de la Convention, les agents diplomatiques
ou consulaires ne seront pas autoris6s faire ex6cuter directement les commissions roga-
toires aupr6s de ressortissants de la R6publique populaire de Chine ou d'un ttat tiers dans
la R6gion administrative sp6ciale de Macao.

Dans les limites fix6es plus haut, le Gouvemement de la R6publique populaire de
Chine assumera la responsabilit6 des droits et des obligations intemationaux qui incombent

une partie i la Convention.

I. Translation supplied by the Government of the Netherlands - Traduction fournie par le Gouverne-
ment n6erlandais.
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WITHDRAWAL OF DECLARATION EXCLU-

SIVELY CONCERNING THE APPLICATION

TO MACAU

Portugal
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 10
December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 14 June
2000

RETRAIT DE DECLARATION SEULEMENT

CONCERNANT L'APPLICATION A MACAO

Portugal
Notification effectuge aupr~s du

Gouvernement nderlandais : 10
dcembre 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 14juin

2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Republic of Portugal withdraws, exclusively as to the application of the Conven-
tion in Macau, the declaration it has made through its notification of 21 April 1968 regard-
ing paragraphs 3 of Articles 1 and 9 of the Convention."

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

Le Portugal retire, seulement i l'6gard de l'application de la Convention A Macao, la
d6claration faite par moyen d'une Note en date du 21 avril 1968 concemant les paragraphes
3 des articles 1 et 9 de la Convention.

1. Translation supplied by the Government of the Netherlands - Traduction fournie par le Gouverne-
ment n~erlandais.
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No. 4648. Multilateral

CONVENTION (NO. 105) CONCERN-
ING THE ABOLITION OF FORCED
LABOUR. GENEVA, 25 JUNE 1957'

RATIFICATION

Eritrea
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 22 February 2000

Date of effect: 22 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 5 June 2000

No. 4648. Multilateral

CONVENTION (NO. 105) CONCER-
NANT L'ABOLITION DU TRAVAIL
FORCt. GENtVE, 25 JUIN 19571

RATIFICATION

trythrde

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gjn~ral du Bureau
international du Travail: 22fdvrier
2000

Date de prise d'effet : 22 fivrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 5juin 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 320, No. 1-4648 - Nations Unies, Recueji des Traitds,
Vol. 320, No 1-4648.
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No. 4739. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION AND ENFORCEMENT OF FOR-
EIGN ARBITRAL AWARDS. NEW
YORK, 10 JUNE 1958'

ACCESSION (WITH DECLARATIONS)

Malta

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22 June
2000

Date of effect: 20 September 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 22 June
2000

declarations:

No. 4739. Multilat6ral

CONVENTION POUR LA RECONNAIS-
SANCE ET L'EXECUTION DES SEN-
TENCES ARBITRALES
ETRANGERES. NEW YORK, 10 JUIN
1958'

ADHtSION (AVEC DECLARATIONS)

Malte
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 22juin 2000

Date de prise d'effet : 20 septembre 2000

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 22juin
2000

dklarations:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"1. In accordance with the relevant provisions of the Convention, Malta will apply the
Convention only to the recognition and enforcement of awards made in the territory of an-
other Contracting State.

2. The Convention only applies in regard to Malta with respect to arbitration agree-
ments concluded after the date of Malta's accession to the Convention."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. Conform~ment aux dispositions pertinentes de la Convention, Malte appliquera la
Convention uniquement A la reconnaissance et A l'ex~cution des sentences arbitrales ren-
dues sur le territoire d'un autre ttat contractant.

2. La Convention est applicable A Malte uniquement en ce qui conceme les accords
d'arbitrage conclus apr~s la date A laquelle Malte a adh6r6 A la Convention et les sentences
arbitrales rendues apr~s cette date.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 330, No. 1-4739 - Nations Unies, Recuei des Traitds,
Vol. 330, No 1-4739.
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 19581

REGULATION No. 36. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

LARGE PASSENGER VEHICLES WITH RE-

GARD TO THEIR GENERAL CONSTRUC-

TION. 1 MARCH 1976

APPLICATION OF REGULATION

Belgium
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 23 June 2000

Date of effect: 22 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 June
2000

No. 4789. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES
APPLICABLES AUX VEHICULES A
ROUES, AUX EQUIPEMENTS ET
AUX PIECES SUSCEPTIBLES
D'fTRE MONTES OU UTILISES SUR
UN VItHICULE A ROUES ET LES
CONDITIONS DE RECONNAIS-
SANCE RtCIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DtLIVREES
CONFORMItMENT A CES PRE-
SCRIPTIONS. GENEVE, 20 MARS
1958 l

RtGLEMENT No 36. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES DE TRANSPORT EN COM-

MUN DE GRANDES DIMENSIONS EN CE QUI

CONCERNE LEURS CARACTERISTIQUES

GNtRALES DE CONSTRUCTION. I MARS

1976

APPLICATION DU REGLEMENT

Belgique
Notification effectude aupr~s du

Secritairegnral de l'Organisation
des Nations Unies : 23juin 2000

Date de prise d'effet: 22 aofit 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23juin
2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 335, No. 1-4789 - Nations Unies, Recueil des Traits.
Vol. 335, No 1-4789.
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MODIFICATION TO REGULATION NO. 17.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD

TO THE SEATS, THEIR ANCHORAGES AND

ANY HEAD RESTRAINTS. GENEVA, 23

JUNE 2000

Entry into force :23 June 2000 and 23
June 2000

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 23 June
2000
Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations, as
amended. For the text of the
modification, see Economic and Social

Council, Doc. TRANS/WP/29/712.

MODIFICATION TO REGULATION NO. 21.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD

TO THEIR INTERIOR FITTINGS. GENEVA,

23 JUNE 2000

Entry into force : 23 June 2000 and 23
June 2000

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the

United Nations : ex officio, 23 June
2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended. For the text of the
modification, see Economic and Social
Council, Doc. TRANS/WP/29/713.

MODIFICATION AU REGLEMENT NO 17.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VtHICULES EN CE

QUI CONCERNE LES SILGES, LEUR AN-

CRAGE ET LES APPUIS-TETE. GENtVE, 23
JUIN 2000

Entree en vigueur : 23 juin 2000 et 23 juin
2000

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 juin
2000

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de l'Assembl~e g~n~rale
destin hi mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS. Pour le texte de
la modification, voir Conseil
tconomique et Social, Doc. TRANS/
WP/29/712.

MODIFICATION AU RtGLEMENT No 21.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VEHICULES EN CE

QUI CONCERNE LEUR AMENAGEMENT IN-

TERIEUR. GENIVE, 23 JUIN 2000

Entree en vigueur : 23 juin 2000 et 23 juin
2000

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 juin
2000

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de I'Assemble gdn~rale
destin 6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6. Pour le texte de
la modification, voir Conseil
Economique et Social, Doc. TRANS/
WP/29/713.
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MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 22.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF PROTECTIVE HELMETS AND

THEIR VISORS FOR DRIVERS AND PASSEN-

GERS OF MOTOR CYCLES AND MOPEDS.

GENEVA, 23 JUNE 2000

Entry into force : 23 June 2000

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 23 June
2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended. For the text of the
modification, see Economic and Social
Council, Doc. TRANS/WP/29/714.

MODIFICATIONS AU REGLEMENT No 22.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

LHOMOLOGATION DES CASQUES DE PRO-

TECTION ET DE LEURS ECRANS POUR

CONDUCTEURS ET PASSAGERS DE MOTO-

CYCLES ET DE CYCLOMOTEURS. GENtVE,

23 JUIN 2000

Entree en vigueur : 23 juin 2000

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 juin
2000

Non publi6 ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemble g~njrale
destinj ii mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6. Pour le texte de
la modification, voir Conseil
Economique et Social, Doc. TRANS/
WP/29/714.
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 22.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF PROTECTIVE HELMETS AND

THEIR VISORS FOR DRIVERS AND PASSEN-

GERS OF MOTOR CYCLES AND MOPEDS. 30
JUNE 2000

Entry into force : 30 June 2000

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 30 June
2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter ofthe United Nations, as
amended. For the text of the
amendments, see Economic and Social

Council, document E/ECE/324/
TRANS/Rev. 1/Add.21/Rev. 3/Amend. 3.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 22.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES CASQUES DE PRO-
TECTION ET DE LEURS ECRANS POUR
CONDUCTEURS ET PASSAGERS DE MOTO-
CYCLES ET DE CYCLOMOTEURS. 30 JUIN

2000

Entree en vigueur : 30 juin 2000

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30 juin
2000

Non publi6 ici conform ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
r~glement de l'Assemblke g~nrale

destin6 b mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amen&. Pour le texte
des amendements, voir Consiel
6conomique et social, document E/
ECE/324/TRA S/Rev. I/A dd. 21/Rev. 3/

A mend. 3.
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MODIFICATIONS TO REGULATION No. 43.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF SAFETY GLAZING AND

GLAZING MATERIALS. GENEVA, 23 JUNE

2000

Entry into force : 23 June 2000, in
accordance with article 2,4 (1)

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 23 June
2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended. For the text of the
modification, see Economic and Social
Council, Doc. TRANS/WP/29/721.

MODIFICATIONS AU REGLEMENT No 43.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DU VITRAGE DE StCU-

RITE ET DES MATtRIAUX POUR VITRAGE.

GENtVE, 23 JUIN 2000

Entree en vigueur : 23 juin 2000,
confortmdment au paragraphe 1 de
'article 2,4

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 juin
2000

Non publi ici conform~ment au

paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l 'Assemblde g~nrale

destine ti mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend6. Pour le texte de
la modification, voir Conseil

Economique et Social, Doc. TRANS/
WP/29/721.
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MODIFICATION TO REGULATION No. 62.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF POWER-DRIVEN VEHICLES

WITH HANDLEBARS WITH REGARD TO

THEIR PROTECTION AGAINST UNAUTHO-

RIZED USE. GENEVA, 23 JUNE 2000

Entry into force : 23 June 2000, in
accordance with articles 2, 4 (1) and 23
June 2000

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 23 June
2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended. For the text of the
modification, see Economic and Social
Council, Doc. TRANS/WP/29/727.

MODIFICATION AU REGLEMENT No 62.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

LHOMOLOGATION DES VtHICULES A MO-
TEUR A GUIDON EN CE QUI CONCERNE

LEUR PROTECTION CONTRE LINE UTILISA-

TION NON AUTORISEE. GENIVE, 23 JUIN

2000

Entrie en vigueur : 23 juin
conform6ment au paragraphe
articles 2, 4 et 23 juin 2000

2000,
1 des

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 23 juin
2000

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de 1 'article 12 du
r~glement de I 'Assemble g~n&ale
destin b mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS. Pour le texte de
la modification, voir Conseil
Economique et Social, Doc. TRANS/
WP/29/72 7.
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MODIFICATION TO REGULATION No. 90.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF REPLACEMENT BRAKE LIN-

ING ASSEMBLIES FOR POWER-DRIVEN VE-

HICLES AND THEIR TRAILERS. GENEVA,

23 JUNE 2000

Entry into force : 23 June 2000, in
accordance with articles 2, 4 (1) and 23
June 2000

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 23 June
2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended. For the text of the
modification, see Economic and Social
Council, Doc. TRANS/WP/29/731.

MODIFICATION AU RtGLEMENT No 90.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES GARNITURES DE

FREIN ASSEMBLEES DE RECHANGE POUR

LES VEHICULES A MOTEUR ET LEURS RE-

MORQUES. GENLVE, 23 JUIN 2000

Entree en vigueur : 23 juin 2000,
conform6ment au paragraphe 1 des
articles 2, 4 et 23 juin 2000

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 23 juin
2000

Non publig ici conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rkglement de l'Assembl~e g~nrale
destin6 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS. Pour le texte de
la modification, voir Conseil
Economique et Social, Doc. TRANS/
WP/29/731.
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No. 5158. Multilateral

CONVENTION RELATING TO THE
STATUS OF STATELESS PERSONS.
NEW YORK, 28 SEPTEMBER 1954'

ACCESSION (WITH RESERVATIONS)

Mexico

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 7 June
2000

Date of effect: 5 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 June 2000

reservations:

No. 5158. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AU STA-
TUT DES APATRIDES. NEW YORK,
28 SEPTEMBRE 1954

ADHISION (AVEC RtSERVES)

Mexique

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 7juin 2000

Date de prise d'effet." 5 septembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 7juin

2000

riserves ."

1. United Nations, Treaty Series. Vol. 360, No. 1-5158 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 360, No 1-5158.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobiemo de Mexico est6 convencido de la importancia de

que todos los ap~tridas puedan acceder a un empleo

remunerado como medio de subsistencia, y afirma que los

ap§tridas sern tratados, conforme a la ley, en las mismas

condiciones que los extranjeros en general, sin perjuicio de la

aplicaci6n del articulo 70 de la Ley Federal del Trabajo que

establece la proporci6n de trabajadores extranjeros que los

patrones est~n autorizados a emplear en Mexico, asi como otras

prescripciones en materia de trabajo de los extranjeros en el

pals, por lo que el Gobierno de Mexico hace reserva expresa al

articulo 17 de la presente Convencifn".

"El Gobiemo de Mexico hace reserva expresa al articulo 31 de la

Convenci6n, por lo que se refiere a la aplicaci6n del articulo 33

de la Constituci6n Politica de los Estados Unidos Mexicanos".

"El Gobiemo de Mexico no se considera obligado a garantizar a

los ap~tridas mayores facilidades para su naturalizaci6n que

aquellas que concede a los extranjeros en general, por lo que

hace reserva expresa al contenido del articulo 32 de la presente

Convenci6n".
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of Mexico is convinced of the importance of ensuring that all state-

less persons can obtain wage-earning employment as a means of subsistence and affirms

that stateless persons will be treated, in accordance with the law, under the same conditions

as aliens in general, without prejudice to the application of article 7 of the Federal Labour

Act, which establishes the proportion of alien workers that employers are authorized to em-

ploy in Mexico, as well as other legal principles relating to work by aliens in the country,

for which reason the Government of Mexico lodges an express reservation to article 17 of
this Convention.

The Government of Mexico lodges an express reservation to article 31 of the Conven-

tion, and, therefore, refers to the application of article 33 of the Political Constitution of the
United Mexican States.

The Government of Mexico does not consider itself obliged to guarantee stateless per-

sons greater facilities for their naturalization than those accorded to aliens in general, for
which reason it lodges an express reservation to the contents of article 32 of the Conven-

tion.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement mexicain est convaincu qu'il est important que tous les apatrides

puissent acceder A un emploi r~mun~r& pour assurer leur subsistance et affirme que les ap-

atrides b~n~ficieront, conform~ment A la loi, du m~me traitement que celui accord6 aux

6trangers en g~n~ral, sans prejudice de l'application de larticle 7 du Code f~d~ral du travail
qui fixe le pourcentage de travailleurs 6trangers que les chefs d'entreprise sont autoris~s A

employer au Mexique, ainsi que d'autres prescriptions relatives au travail des 6trangers
dans le pays, en consequence de quoi le Gouvernement mexicain formule une reserve ex-

presse au sujet de l'article 17 de la pr~sente Convention.

Le Gouvernement mexicain &met une reserve expresse au sujet de Particle 31 de la

Convention, sur la base de l'application de l'article 33 de la Constitution politique des ttats
Unis du Mexique.

Le Gouvernement mexicain ne se considbre pas tenu de garantir aux apatrides plus de

facilit6s pour leur naturalisation que celles accord6es aux 6trangers en g~n~ral, en con-

s6quence de quoi il formule une reserve expresse au sujet de l'article 32 de la pr~sente Con-
vention.
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No. 5181. Multilateral

CONVENTION (NO. 111) CONCERN-
ING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPA-
TION. GENEVA, 25 JUNE 19581

RATIFICATION

Eritrea

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 22 February 2000

Date of effect: 22 February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour

Organisation, 5 June 2000

No. 5181. Multilateral

CONVENTION (NO 111) CONCER-
NANT LA DISCRIMINATION EN
MATIERE D'EMPLOI ET DE PRO-
FESSION. GENEVE, 25 JUIN 1958'

RATIFICATION

Erythrke

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur g~n&al du Bureau
international du Travail : 22fivrier
2000

Date de prise d'effet: 22fivrier 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 5juin 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 362, No. 1-5181 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 362, No 1-5181.
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No. 5334. Multilateral

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY. VIENNA, I JULY 19591

WITHDRAWAL OF RESERVATIONS WITH RE-

SPECT TO SECTIONS 26 AND 34

Czech Republic

Notification effected with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 17 May 2000

Date of effect. 15 September 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 7 June 2000

No. 5334. Multilateral

ACCORD SUR LES PRIVILtGES ET
IMMUNITtS DE L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'tNERGIE ATOM-
IQUE. VIENNE, 1 JUILLET 1959 l

RETRAIT DE RESERVES A L'IGARD DES SEC-
TIONS 26 ET 34

R6publique tchique
Notification effectuge aupr~s du

Directeur g~n~ral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique.
17 mai 2000

Date de prise d'effet ." 15 septembre 1997
Enregistrement aupr~s du Secrktariat

des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique, 7

juin 2000

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 374, No. 1-5334 - Nations Unies, Recueji des Trait~s,
Vol. 374, no 1-5334.
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No. 5902. Multilateral

CONVENTION PLACING THE INTER-
NATIONAL POPLAR COMMISSION
WITHIN THE FRAMEWORK OF
FAO. ROME, 19 NOVEMBER 1959'

ACCEPTANCE

Finland

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations: 18
April 2000

Date of effect: 18 April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 2
June 2000

No. 5902. Multilateral

CONVENTION PLAANT LA COM-
MISSION INTERNATIONALE DU PE-
UPLIER DANS LE CADRE DE LA
FAO. ROME, 19 NOVEMBRE 1959'

ACCEPTATION

Finlande

D~pt de l'instrument auprjs du
Directeur gdndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 18 avril 2000

Date de prise d'effet : 18 avril 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 2juin 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 410, No. 1-5902 -Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 410, no 1-5902.
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No. 7247. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE PROTECTION OF PERFORM-
ERS, PRODUCERS OF PHONO-
GRAMS AND BROADCASTING
ORGANISATIONS. ROME, 26 OCTO-
BER 1961'

ACCESSION

Albania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 1 June
2000

Date of effect. 1 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 June 2000

No. 7247. Multilatkral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR LA PROTECTION DES AR-
TISTES INTERPREJTES OU EXECU-
TANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGAN-
ISMES DE RADIODIFFUSION.
ROME, 26 OCTOBRE 1961'

ADHtSION

Albanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: lerjuin 2000

Date de prise d'effet: ler septembre
2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, lerjuin
2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 496, No. 1-7247 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 496, no 1-7247.
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No. 8791. Multilateral

PROTOCOL RELATING TO THE STA-
TUS OF REFUGEES. NEW YORK, 31
JANUARY 1967'

ACCESSION

Mexico

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 7 June
2000

Date of effect: 7 June 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 7 June 2000

No. 8791. Multilateral

PROTOCOLE RELATIF AU STATUT
DES RItFUGItS. NEW YORK, 31
JANVIER 1967'

ADHtSION

Mexique

Ddp6t de l'instrument auprds du
Secrttaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies: 7juin 2000

Date de prise d'effet: 7juin 2000

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 7juin
2000

I. United Nations, Treaty Series. Vol. 606, No. 1-8791 - Nations Unies, Recuei des Traitds.
Vol. 606, no 1-8791.
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No. 9432. Multilateral

CONVENTION ON THE SERVICE
ABROAD OF JUDICIAL AND EX-
TRAJUDICIAL DOCUMENTS IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
THE HAGUE, 15 NOVEMBER 1965'

DECLARATION UNDER ARTICLE 21

Greece
Receipt by the Minister of Foreign

Affairs of the Netherlands. 8 May 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 26 June
2000

No. 9432. Multilateral

CONVENTION RELATIVE A LA
SIGNIFICATION ET A LA
NOTIFICATION A L'ETRANGER DES
ACTES JUDICIAIRES ET
EXTRAJUDICIAIRES EN MATIERE
CIVILE OU COMMERCIALE. LA
HAYE, 15 NOVEMBRE 19651

DECLARATION EN VERTU DE LARTICLE 21

Grece
Rception par le Ministre des Affaires

trang~res des Pays-Bas : 8 mai 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 26juin
2000

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"Greece is opposed to the method of service provided in Article 8, unless the document
to be served is addressed to a citizen of the requesting name.

Greece is opposed to the method of services provided in article 10."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Grace est opposde A la mdthode de signification ou de notification prdvue A l'article
8, sauf si l'acte doit ftre signifi6 ou notifie A un ressortissant de l'ltat requdrant.

La Grace est opposde aux mdthodes de signification ou de notification prdvues i 1'ar-
ticle 10."

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 658, No. 1-9432 - Nations Unies, Recuei des Traitds.
Vol. 658, no 1-9432.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

PROTOCOL
HOUDENDE WIJZIGING VAN DE

EENVORMIGE BENELUXWET OP DE MERKEN

Het Koninkrijk Belgid,

Het Groothertogdom Luxemburg,

Het Koninkrijk der Nederlanden,

Bezield door de wens hun wetgeving inzake de merken aan te passen aan het Verdrag
inzake het merkenrecht (Genbve, 27 oktober 1994), aan het Verdrag tot oprichting van
de Wereldhandelsorganisatie (Marrakech, 15 april 1994) en voorts aan verordening (EG)
Nr. 3295/94 (Pb EG L341) van de Raad tot vaststelling van maatregelen om het in het
vrije verkeer brengen, de uitvoer, de wederuitvoer en de plaatsing onder een
schorsingsregeling van nagemaakte of door piraterij verkregen goederen te verbieden.

Zijn de volgende bepalingen overeengekomen,

ARTIKEL I

De eenvormige Beneluxwet op de merken wordt gewijzigd als volgt

A

Artikel 3, eerste lid, wordt gewijzigd als volgt

Na de woorden "de Overeenkomst van Madrid betreffende de
internationale inschrijving van merken vastgestelde rechten van
voorrang," wordt opgenomen : of het recht van voorrang
voortvloeiend uit het Verdrag tot oprichting van de
Wereldhandelsorganisatie,.
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B

Na artikel 4, onderdeel 6, wordt onder vervanging van de punt aan het slot van
onderdeel 6 door een puntkomma, een nieuw onderdeel 7 toegevoegd, luidende :

7. het depot van merken voor wijnen die geografische aanduidingen ter benoeming
van wijnen bevatten dan wel uit zulke aanduidingen bestaan, of hat depot van
merken voor spirituali~n die geografische aanduidingen tar benoeming van
spiritualidn bevatten dan wel uit zulke aanduidingen bestaan, met betrekking tot
wijnen of spiritualin die niet deze geografische oorsprong hebben, tenzij dit depot
te goeder trouw is gedaan voordat :

a. de onderhavige bepaling in werking is getreden; of
b. de desbetreffende geografische aanduiding in het land van oorsprong of

de Gemeenschap is beschermd.

C

Artikel 6, onder A, wordt gewijzigd als volgt

1. In het eerste lid wordt de tweede zin vervangen door : Er wordt onderzocht of
de overgelegde stukken aan de voor hat vaststellen van een datum van depot
gestelde vereistan voldoen en de datum van depot wordt vastgesteld.

2. In het tweede lid wordt de zinsnede "geeft de instantie die het depot
ontvangen heeft, hiervan onverwijld schriftelijk kennis aan de deposant"
vervangen door : ",wordt de deposant hiervan onverwijld schriftelijk in kennis
gesteld" en wordt de zinsnede "stelt hem in de gelegenheid" vervangen door
wordt hij in de gelegenheid gesteld.

3. Het vierde lid komt te luiden als volgt

4. Wanneer het depot geschiedt bij een nationale dienst zendt deze het
Benelux-depot door aan hat Benelux-Merkenbureau, hetzij onverwijld na
ontvangst van hat depot, hetzij nadat is vastgesteld dat het depot voldoet
aan de gestelde vereisten.

D

Artikel 6, onder B, komt te luiden als volgt

Hat Benelux-Merkenbureau verricht met betrekking tot het depot een onderzoek
naar eerdere inschrijvingen overeenkomstig hat bij uitvoeringsreglament bepaalde,
tenzij de deposant een bewijsstuk kan overleggen dat een onderzoek naar eerdere
inschrijvingen is aangevraagd of verricht binnen drie maanden voorafgaand aan het
depot. In hat laatste geval wordt een bij uitvoeringsreglement vastgesteld bedrag in
mindering gebracht op het in onderdeel A, eerste lid, bedoelde recht.



Volume 2110, A-10108

E

Artikel 6. onder D, wordt gewijzigd als volgt

Na de woorden "Het op artikel 4 van het Verdrag van Parijs" wordt
opgenomen : of op het Verdrag tot oprichting van de
Wereldhandeisorganisatie.

F

Artikel 6bis, eerste lid , onder b, wordt gewijzigd als volgt

De woorden "artikel 4, onder 1 en 2." worden vervangen door:
artikel 4, onder 1, 2 en 7.

G

Artikel 6ter wordt gewijzigd als volgt

Na de eerste zin wordt opgenomen : In het kader van deze procedure
kan het Benelux-Merkenbureau vertegenwoordigd worden door de
directeur of een door hem gemachtigd personeelslid.

H

Artikel 11, onder D, wordt gewijzigd als volgt

De woorden "derde en vierde lid" worden vervangen door : vierde en
vijfde lid.

Artikel 13, onder A, wordt gewijzigd als volgt

Onder vernummering van de leden drie, vier, vijf, zes, zeven
en acht tot onderscheidenlijk vier, vijf, zes, zeven, acht en
negen, wordt een nieuw lid ingevoegd, luidende :

3. Onverminderd de toepassing van het gemene recht betreffende
de aansprakelijkheid uit onrechtmatige daad kan de merkhouder
zich op grond van zijn uitsluitend recht tevens verzetten tegen
het plaatsen onder een schorsingsregeling als bedoeld in artikel
1, eerste lid, onder a), van Verordening (EG) nr. 3295/94 van de
Raad van 22 december 1994, van nagemaakte goederen als bedoeld
in artikel 1, tweede lid, onder a) van genoemde verordening.

J

Artikel 14, onderdeel A, onder 1 .c. wordt gewijzigd als volgt

De woorden "artikel 4, onder 1 en 2 van deze wet" worden vervangen
door : artikel 4, onder 1, 2 en 7 van deze wet.
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K

Artikel 39, tweede lid, wordt gewijzigd als volgt

Na de woorden "in artikel 4 van het Verdrag van Parijs" wordt
opgenomen : of voortvloeiend uit het Verdrag tot oprichting van de
Wereldhandelsorganisatie.

ARTIKEL II

Ter uitvoering van artikel 1, lid 2, van het Verdrag betreffende de instelling en hE
statuut van een Benelux-Gerechtshof, worden de bepalingen van dit Protocol al
gemeenschappelijke rechtsregels aangewezen voor de toepassing van de hoofdstukke
III en IV van genoemd Verdrag.

ARTIKEL III

Dit Protocol zal worden bekrachtigd. De akten van bekrachtiging zullen worde
neergelegd bij de Regering van het Koninkrijk Belgie.

ARTIKEL IV

Dit Protocol treedt in werking op de eerste dag van de derde maand volgend op d
maand van de nederlegging van de derde akte van bekrachtiging.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, d
Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te .............. 0 1996

in drie exemplaren, in de Nederlandse en de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelij
authentiek.

Voor het Koninkrijk Belgi6,

Voor het Groot Luxemburg,

Voor het Koninkrijk der Nederlanden,

t) 11
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA LOI UNIFORME BENE-
LUX SUR LES MARQUES

Le Royaume de Belgique,

Le Grand-Duch de Luxembourg,

Le Royaume des Pays-Bas,

Animas du d~sir d'adapter leur lgislation sur les marques au Trait6 sur le droit des
marques (Gen~ve, 27 octobre 1994), i 'Accord instituant r'Organisation mondiale du Com-
merce (Marrakech,15 avril 1994) et au r~glement (CE) no3295/94 (JO CE L 341) du Con-
seil, du 22 d~cembre 1994, fixant des mesures en vue d'interdire la mise en libre pratique,
l'exportation, la rdexportation et le placement sous un regime suspensif des marchandises
de contrefa~on et des marchandises pirates,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

La Loi uniforme Benelux sur les marques est modifi~e comme suit:

A

L'article 3, alin~a premier, est modifi6 comme suit: Les mots "ou du droit de priorit6
resultant de rAccord instituant l'Organisation mondiale du Commerce" sont ins~r~s apr~s
les mots "ou 'Arrangement de Madrid concernant 'enregistrement international des
marques".

B

Est ajout6 apr~s Particle 4, paragraphe 6, le point A la fin du paragraphe 6 6tant rem-
plac6 par un point-virgule, un nouveau paragraphe 7, libell6 comme suit: 7. Le d6p6t d'une
marque pour des vins qui contient une indication g~ographique identifiant des vins ou qui
est constitu6 par une telle indication, ou le d~p6t d'une marque pour des spiritueux qui con-
tient une indication g~ographique identifiant des spiritueux ou qui est constitute par une
telle indication, en ce qui concerne les vins ou les spiritueux qui n'ont pas cette origine, sauf
si ce d~p6t a 6t6 effectu6 de bonne foi avant :

a. L'entr~e en vigueur de la pr~sente disposition ; ou

b. Le dbut de la protection de ladite indication g~ographique dans le pays d'origine ou
dans la Communaut6.

C

L'article 6, paragraphe A, est modifi6 comme suit:

1. Au premier alin~a, la deuxi~me phrase est remplac~e par le texte suivant: "I1 est v~ri-
fi6 si les pieces produites satisfont aux conditions prescrites pour la fixation de la date de
d~p6t et la date du d~p6t est arr~t~e."
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2. Au deuxi~me alin6a, les mots "l'autorit6 l'ayant requ en avertit le d6posant sans d6lai
et par 6crit en indiquant les" sont remplac6s par les mots "le d6posant est inform6 sans d6lai
et par 6crit des" et les mots "lui donne la possibilit6" sont remplac6s par les mots "la possi-
bilit6 lui est donn6e".

3. Le quatri~me alin6a est modifi6 comme suit:

4. Lorsque le d6p6t se fait aupr~s d'une administration nationale, celle-ci transmet le
d6p6t Benelux au Bureau Benelux des Marques, soit sans d6lai apr~s avoir requ le d6p6t,
soit aprbs avoir constat6 que le d6p6t satisfait aux conditions prescrites.

D

L'article 6, paragraphe B, est modifi6 comme suit:

Le Bureau Benelux des Marques effectue, lors du d6p6t, un examen d'ant6riorit6s con-
form6ment aux dispositions du r~glement d'ex6cution, sauf si le d6posant peut produire un
certificat attestant qu'un examen d'ant~riorit~s a 6t6 demand6 ou effectu6 pour la marque
d6pos6e dans les trois mois pr6c~dant son d6p6t. Dans ce dernier cas, un montant fix6 par
r~glement d'ex6cution est port6 en d6duction de la taxe visee au paragraphe A, alin6a pre-
mier.

E

L'article 6, paragraphe D, est modifi6 comme suit:

Les mots "ou sur 'Accord instituant l'Organisation mondiale du Commerce" sont in-
s6r6s apr~s les mots "sur l'article 4 de la Convention de Paris".

F

L'article 6bis, alin6a premier, sous b, est modifi6 comme suit:

Les mots "article 4, sous 1 et 2." sont remplac6s par les mots "article 4, sous 1, 2 et 7."

G

L'article 6ter est modifi6 comme suit:

La phrase suivante est ins6r6e apr~s la premiere phrase : Dans le cadre de cette proc&-
dure, le Bureau Benelux des Marques peut 6tre repr6sent6 par le directeur ou un membre
du personnel d6l6gu6 par lui.

H

L'article 11, paragraphe D, est modifi6 comme suit:

Les mots "troisi~me et quatribme alin6as" sont remplac6s par les mots : quatri~me et
cinqui~me alin6as.

I L'article 13, paragraphe A, est modifi6 comme suit:

Est ins6r6 avant les paragraphes 3, 4, 5, 6, 7 et 8 qui porteront respectivement les
num6ros 4, 5, 6, 7, 8 et 9, un nouveau paragraphe, libellk comme suit:

3. Sans pr6judice de rapplication 6ventuelle du droit commun en mati~re de responsa-
bilit6 civile, le droit exclusif i la marque permet au titulaire de s'opposer 6galement au pla-
cement sous un r6gime suspensif, au sens de 'article ler paragraphe 1, sous a), du
R~glement (CE) no3295/94 du Conseil du 22 d6cembre 1994, de marchandises de contre-
fagon vis~es i l'article ler paragraphe 2, sous a), dudit r~glement.
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J

L'article 14, paragraphe A, sous 1.c., est modifi6 comme suit:

Les mots "article'4, sous 1 et 2" sont remplac~s par les mots "article 4, sous 1, 2 et 7".

K

L'article 39, deuxi~me alin6a, est modifi6 comme suit:

Les mots "ou r6sultant de l'Accord instituant l'Organisation mondiale du Commerce"
sont insr~s apr~s les mots "vis6 A l'article 4 de la Convention de Paris".

Article I

En execution de l'article ler, alin~a 2, du Trait6 relatif i r'institution et au statut d'une
Cour de Justice Benelux, les dispositions du present Protocole sont d~sign~es comme r~gles
juridiques communes pour r'application des chapitres III et IV dudit Trait6.

Article III

Le present Protocole sera ratifi& Les instruments de ratification seront d~pos~s aupr~s
du Gouvemement du Royaume de Belgique.

Article IV

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant le
mois du d6p6t du troisibme instrument de ratification. En foi de quoi les soussign~s, dfiment
autoris~s A cet effet, ont sign6 le present Protocole.

Fait A, Bruxelles, le 7 aofit 1996 en trois exemplaires, en langue fran~aise et n6erland-
aise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique:
[ILLISIBLE]

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

[ILLISIBLE]

Pour le Royaume des Pays-Bas:

[ILLISIBLE]

[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL AMENDING THE BENELUX UNIFORM LAW ON MARKS

The Kingdom of Belgium,

The Grand Duchy of Luxembourg,
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The Kingdom of the Netherlands,

Wishing to adapt their trade mark legislation to the Trademark Law Treaty (Geneva,
27 October 1994), the Agreement establishing the World Trade Organization (Marrakesh,
15 April 1994) and Council Regulation (EC) No. 3295/94 of 22 December 1994 laying
down measures to prohibit the release for free circulation, export, re-export or entry for a
suspensive procedure of counterfeit and pirated goods (OJ EC L 341),

Have agreed as follows:

Article I

The Benelux Uniform Law on Marks shall be amended as follows:

A. The first line of article 3 shall be amended as follows:

The words "or the right of priority arising from the Agreement establishing the World
Trade Organization" shall be inserted after the words "or in the Madrid Agreement con-
cerning the international registration of marks".

B. The full stop at the end of article 4, paragraph 6, shall be replaced by a semicolon,
and the following new paragraph shall be inserted after paragraph 6:

"7. The deposit of a mark for wine which contains a geographical indication identi-
fying wine or which is composed of such an indication, or the deposit of a mark for spirits
which contains a geographical indication identifying spirits or which is composed of such
an indication, in respect of wines or spirits which do not have that origin, except if that de-
posit was effected in good faith before:

a. The entry into force of this provision; or

b. The commencement of the protection afforded by that geographical indication in
the country of origin or in the Community."

TR/280600/A- 10108

C. Article 6, paragraph A, shall be amended as follows:

1. The second sentence of subparagraph 1 shall be replaced by the following text: "It
shall be ascertained whether the documents submitted meet the prescribed conditions for
the determination of the deposit date and that date shall be established."

2. In subparagraph 2, the words "the accepting authority shall inform the applicant,
without delay and in writing, which" shall be replaced by the words "the applicant shall be
informed without delay and in writing which" and the words "afford him an opportunity"
shall be replaced by the words "he shall be afforded an opportunity".

3. Subparagraph 4 shall be amended as follows:

"4. When the deposit is effected with a national administration, that administration
shall transmit the Benelux deposit to the Benelux Trade Marks Bureau, either immediately
after having received the deposit or after having ascertained that the deposit meets the pre-
scribed conditions."

D. Article 6, paragraph B, shall be amended as follows:
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"The Benelux Trade Marks Bureau shall, at the time of deposit, make a search for an-
ticipation in accordance with the provisions of the regulation, unless the applicant can pro-
duce a document certifying that a search for anticipation in connection with the mark was
requested or made within the three months preceding the deposit. In the latter case, an
amount laid down by regulation shall be deducted from the fee referred to in paragraph A,
subparagraph 1."

E. Article 6, paragraph D, shall be amended as follows:

The words "or on the Agreement establishing the World Trade Organization" shall be
inserted after the words "on article 4 of the Paris Convention".

F. Article 6 bis, paragraph 1 (b), shall be amended as follows:

The words "article 4, paragraphs 1 and 2" shall be replaced by the words "article 4,
paragraphs 1, 2 and 7,".

G. Article 6 ter shall be amended as follows:

The following sentence shall be inserted after the first sentence: "In the context of
those proceedings, the Benelux Trade Marks Bureau may be represented by the Director or
by a member of the staff nominated by him".

H. Article 11, paragraph D, shall be amended as follows:

The words "third and fourth subparagraphs" shall be replaced by the words "fourth and
fifth subparagraphs".

I. Article 13, paragraph A, shall be amended as follows:

Before paragraphs 3, 4, 5, 6, 7 and 8, which shall be renumbered 4, 5, 6, 7, 8 and 9, the
following new paragraph shall be inserted:

"3. Without prejudice to the application of the general law in the matter of civil lia-
bility, the exclusive right to a mark shall entitle the proprietor to oppose the placement un-
der a suspensive procedure, within the meaning of article 1, paragraph 1 (a) of Council
Regulation (EC) No 3295/94 of 22 December 1994, of the counterfeit goods referred to in
article 1, paragraph 2 (a),

of that regulation."

J. Article 14, paragraph A, subparagraph 1 (c) shall be amended as follows:

The words "article 4 (1) and (2)" shall be replaced by the words "article 4 (1), (2) and
(7)".

K. Article 39, second paragraph, shall be amended as follows:

The words "or arising from the Agreement establishing the World Trade Organization"
shall be inserted after the words "referred to in article 4 of the Paris Convention".

Article II

Further to article 1, paragraph 2, of the Treaty concerning the establishment and the
statute of a Benelux Court of Justice, the provisions of this Protocol shall be designated as
common rules of law for the application of chapters III and IV of the said Treaty.
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Article III

This Protocol shall be ratified. The instruments of ratification shall be deposited with
the Government of the Kingdom of Belgium.

Article IV

This Protocol shall enter into force on the first day of the third month following the
month of deposit of the third instrument of ratification.

In witness whereof the undersigned, duly authorized for this purpose, have signed this
Protocol.

Done at Brussels, on 7 August 1996, in triplicate, in the Dutch and French languages,
both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:

ILLEGIBLE

For the Grand Duchy of Luxembourg:

ILLEGIBLE

For the Kingdom of the Netherlands:

ILLEGIBLE

PROTOCOL AMENDING THE BENELUX UNI-

FORM LAW ON MARKS. BRUSSELS, 2 DE-

CEMBER 1992

Entry into force : 1 January 1996, in
accordance with article VIII (see
following page)

Authentic texts : Dutch and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Belgium, 28 June 2000

PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA

LOI UNIFORME BENELUX SUR LES

MARQUES. BRUXELLES, 2 DICEMBRE

1992

Entree en vigueur : ler janvier 1996,
conform6ment A 'article VIII (voir la
page suivante)
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frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Belgique, 28 juin
2000
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

PROTOCOL
HOUDENDE WIJZIGINO VAN DE

EENVORMIGE BERELUXWET OP DE HERREN

De Regering van het Kaninkrijk Selgig,

De Regering van hat Groothertogdom Luxemburg,

De Regering van het Koninkrijk der Nedeclanden,

Bezield door de wene hun wetgeving inzake de merken aan te paosen aan de

eerste richtlijn (EG) van de Raad betreffende de aanpassing van het

merkenrecht van de Lidataten (89/i04/EEG, PbEG L40) en hun wetgeving aan te

vullen met bepalingen ten aanzien van Gemeenschapsmerken, internationale

inschrijvingen verricht ingevolge het bij de Overeenkomst van Madrid

betreffende de Internationale inschrijving van merken behorende Protocol, de

bestrijding van de namaak van door merken beschermde produkten en de

bevoegdheid van het Benelux-Merkenbureau om gedeponeerde merken inhoudelil'k

te toetaen,

Zijn de volgende bepalingen overeengekomen,

ARTIKEL I

De eenvormige Beneluxwet op de merken wordt gewijzigd ale volgt

In artikel 2 vervalt de tweede fl Lnna.

B

Artikel 3 komt te luiden ale volgt

Artikel 3

1. Onverminderd de in het Verdrag van Parijs tot bescherming van de

Lndustri~le eigendom of de Overeenkomst van Madrid betreffende de

internationale inschrijving van merken vastgestelde rechten van

voorrang, wordt het uiteluitend recht op een merk verkregen door bet

eerate depot, verricht binnen het Beneluxgebled (Benelux-depot) of

voortvloelend uit een inschrijving bij het Internationaal Bureau voor

de bescherming van de industri~le eigendom (internationaal depot).
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2. Bij de beoordeling van de rangorde van bet depot wordt rekening

gehouden met de op hat tijdstip van hat depot bestaande anIten tljde
van ht geding qehandhaafde rehtdan np :

a. ynlijko, voor cozolrde waren ejeclil'viiierde merken
b. gelijke of overeenatemmende, voor dezelfde of eortgelijke waren

gedeponeerde merken, indien de mogelijkheid bestaat dat bij het publiek
een aaeociatie wordt gewekt tilnas| de merken ;

overeenatemmende, voor niet-soortqelijke waren gedeponeerde merken, die
bekendheld in hat Beneluxgebied geieten. Indian door het gebrulk,
?onder geldige redan, van hot jnnqnre mark onqerechtvaArdigd voordeel
kati worden gotrokken nlt of abretik knn woden gedaa, aevi hit onder-
acheidend vermogen of de reputatie van het oudere mark.

C

Artikel 4 wordt gewijzigd ale volgt

I. In de aanhef wordt "innan de in arti kei 14 gestelde grenzan" vervangen
door : Sinnen de in de artikelen 6ble, 6ter an 14 geatelde grenzen.

2. Onderdeel 3 komt te luiden aIs volgt : 3. hat depot van een mark dat
overeenatemt met een voor soortgelijke waren gedeponeerd coliectief
mark waaraan een recht was verbonden dat is vervallen in de loop van
de drie jaren voorafgaande aan hat depot;

3. In onderdeel 4 wordt "drie jaren" vervangen door "twee jaren" an
"artikel 5, onder 3" door : artikel 5, tweede lid, onder a.

D

Artikel 5 komt te luiden ala volgt

Artikel 5

1. Hat recht op het mark vervalt
a. door de vrijwillige doorhaling of bet veratrijken van de geldigheida-

duur van de inachrijving van bet Benelux-depot ;

b. door de doorhaling of het verstrijken van de geldLgheidsduur van de
internationale inschrijvlng of door afatand van de bescherming in hat
Beneluxgebled, of overeenkomstig het in artikel 6 van do Overeenkomat
van Madrid bepaalde, door hat felt dat het mark geen wettelijke

beacherming meer geniet in hat land van ooraprong.

2. Hat recht op hat mark wordt, binnen de in artikel 14, onder C, gestelde
grenzen, vervallen verklaard :

a. voorzover gedurende een ononderbroken tijdvak van vijf jaren zonder
geldige reden, geen normaal gebruik van hat mark is gemaakt binnen bet
Beneluxgebied voor de waren waarvoor hat mark in ingeachreven ; Ln een
geding ken de rechter de merkhouder gelveal of gedeeltelijk met hat

bewija van het gebruik belasten ;
b. voorzover hat mark, na op regelmatige wijze te zijn verkregen, door

tcedoen of nalaten van de merkhouder in bet normale taalgebruik de
gebruikelijke benaming van een wear is gesorden ;

c. voorzover bet mark, ale gevolg van hat gqobruik dat ervan wordt gemaakt,
voor de waren waarvoor bet is ingeschreven, het publiek kan mialeiden,
met name omtrent de aard, de hoedanigheid of de geografiache herkomat
van deze waren.
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3. Voor de toepaiflng van bet tweedn lid, onder a, wordt onder gebruik van

bet merk mede veretaan -

a. het gebruik van bet mark in eei op onidardeteii aw~ijkende vorm, onder
dat het ondescheldend kenmerk vni lint merk in de vorm waarin et is
ingeschreven, wordt gewijzigd ;

b. het aanbrengen van bet merk op waren of de verpakking ervan, uitRlui-
tend met het Peg op ultvoer ;

c. lit gobruik van het mork dlnr P,'i dtrdln met toentpnimieig vatl de
merkhouder.

E

Artikel 6 komt te luiden ale volgt

Arti.kel 6

A.1. Het Benelux-depot van merken geschiedt, hetzij bij de nationale
dieneten, hetzij bl.j bet Benelux-Herkmnbureau, met inAchtneming van de
vereisten en tegen betaling van de rechten, bepaald bij uitvoeringsre-

glement. De met bet in ontvanget nemen van de depots belaste instanties

onderzoeken of de overgelegde stukken aan de voor bet vastetellen van
een datum van depot gestelde vereisten voldoen en stellen de datum van
depot vast. Aan de deposant wordt onverwijld schriftelijk mededeling
gedaan van de vaetgestelde datum van depot dan wel van de gronden voor

bet niet toekennen van een depotdatum.

2. Indien bij bet depot niet Is voldaan aan de overige in bet uitvoeringa-
reglement gestelde vereLsten geeft de Instantie die bet depot ontvangen

heeft, hiervan onverwijld schriftelijk kennie aan de deposant onder
opgave van de voorachriften waaraan niet is voldaan en stelt hem in de

gelegenheid daaraan alsnog te ,voldoen binnen een bij uitvoerings-
reglement gestelde termijn.

3. Hat depot vervalt, indien niet binnen de geatelde termijn voldaan is
aan de bepalingen van het uitvoeringareglement.

4. De nationale dienst zendt bet Benelux-depot door aan bet Benelux-
Herkenbureau, odra hIj heeft vantgeateld dat bet depot voldoet aan de

gestelde vereisten.

B. De ontvankelijkheid van bet depot Is afhankelijk van let verrichten
van 66n van de volgende handelingen, ter keuze van de deposant =

a. overlegging van een bewLjsstuk, dat een onderzoek near eerdere

inschrijvingen door bet Benelux-Herkenbureau werd verricht of aan bet
Bureau werd verzocht binnen de drie aan bet depot voorafqaande maanden,
overeenkomotig bet bij uitvoeringsreglement bepaalde

b. indiening op bet tijdatip van bet depot van een verzoek tot anderzoek,
door tuseenkomst van de met het In ontvangst nemen van bet depot
belaste inetantie.
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C. Onverminderd de toepassing van artikel 6bis wordt het gedeponeerde merk
vnhr rip rlonr de doposant vrin'l)do wrtrn lii 1iqRchrrv.., inrflin dai
deposatit., na unttvaiic vaii do r,,ti'lLaten vn het. uitip R bedneilde
onderzoek en bInnen een bij uitvoeringareglement te bepalen termiln.
to kennen heeft gegeven zijn depot te handhaven. Aan do merkhouder
wordt eon bewljs van inachrljving veratrekt.

D. Ilet op artikel 4 van bet Verdrag van Parijo gegronde beroep op voorrang
wordt gedaan blij ht depot of hj eeii hijzondere verklaring af te
leggen bij het Benelux-Bureau, fit do matand volgencle np ht depot, met
inachtneming van de vormveorniten en tPgen betaling van de bij
uitvoeringereglement bepaalde rechten. [let ontbreken van een dergelijk
beroop doet hat recht op voorrang vervallen.

F

Na artikel 6 worden twee nieuwe artikeleit ingevoegd, luldende

Artikel 6his

1. Het Benelux-Xerkenbureau weigert een depot In te schrijven, indien
naar zijn oordeei:

a. het gedeponeerde token net beantwoordt aan de In artikel 1 gegeven
omschrijving van een merk, met name wanneer het Leder onderacheldend
vermogen in de zin van artikel. 6 quinquLee B, onder 2, van het Verdrag
van Parija mist

b. ist depot betrekking heeft op een mark als bedoeld in artikel 4, onder
I en 2.

2. De weigering om tot LnschrijviIng over te gaan moet het token dat een
merk vormt in zljn geheel betreffen. Zij kan tot een of meer van de
waren waarvoor het merk besteod is worden beperkt.

3. Het Benelux-Bureau geeft van zijn voornemen de inechrijving geheel
of gedeeltellik to weigeren, onder opgave van redenen, onverwijid
schriftelijk kennia aan do deposant en stelt hem in de gelegenheid
hi rop binnen een bij uitvnoringnreqlPinett geRtelde termijn to
antwoorden.

4. Indien de bezwaren van het Benelux-Bureau tegen de inschrijving niet
binnen de geteide termijn Ijin opgeheven, wordt de inachrijvIng van
hat depot geheel of gedeeltelijk geweigerd. Van de weigerLng geeft
het Benelux-Bureau onder opgave van redenen onverwijld schriftelijk
kennis aan de deposant, onder vermelding van hot in artikel 6ter
genoemde rechtamiddel tegen die beoliosing.

5. Met de aL dan niet gedeeltelijke weigering het depot in to achrilven
is het depot geheel of gedeeltellik nLetIg. Doze nietigheid treedt
eerst In nadat de termijn voor het instelien van hot in artikel 6ter
bedoelde rechtsmiddel ongebruikt La verstreken dan wel nadat hat
verzoek om een bevel tot inschrijvIng"te geven onherroepelijk Ls
afgewezen.
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artikel 6ter

oe dnpoannt kan zich hinnen twee maandti na de kf-iiiageving bedoeld In artikel

6bia, vierde lid, blj verzoekschrIft wenden tot et Iof van Beroep te Bruseel,

het Gerechtshof te 'a-Gravenhage of het Cour d'appel te Luxemburg teneinde een

bevel tot inschrijvIng van het depot t vprkrijgen. ilet territoriaal bevoegde

1t11 wnrdt hppaacIl door hot hij hl: ivrlwl, vormade ails-oa van do dpponant of

zijn qemachtigde dan wel door et hiJ let depot opgegeven correspondentie-

adres.

G

Artikel 7 komt te luiden ale volgt

A. De Internatlonale depots geschieden vulgens de bepalingen van de

Overeenkoinst van Madrid en het Protocol van 27 juni 1989 bij de

Overeenkoest van Madrid. De natkonunt rechten, bedoold In artlkel 8,
onder (1), van de Overeenkomsl: van Madrid an het Protocol bij de

Overeenkomet van Madrid. alemede de rechten bedoeld onder artikel 8,

onder 7 (a), van het Protocol bij de Overeenkomat van Madrid, worden

bLj uitvoeringsreglement bepaald.

B. De Internationale depots worden ambtshalve aan een onderzoek near

eerdere LnschrijvIngen onderworpen.

H

Artikel B komt te luiden ale volgt i.

Artikel 8

1. Het Benelux-Bureau schrijft do Internatlonale depots In ten aanzien

waarvan is verzocht de beecherming tilt te Btrekken tot het Beneluxge-

bied. Artikel 6bia, leden I en 2, is van overeenkomstiqe toepassing.

2. Het Benelux-Bureau geeft van zijn voornemen de inschrijving te

weigeren, onder opgave van redenen, zo spoedig mogelijk schrifteLljk

kennis aan hat Internationaal Bureau door middel van een voorlopige

gehele of gedeeltelijke welgering van bescherming van het merk en

stelt de deposant daarbLj in de gelegenheld hierop to antwoorden

overeenkomstig het bepamlde bij uitvoeringsreglement. Artikel 6bIs,

vierde lid, is van overeenkomstige toepassing.

3. Artikel 6ter is van overeenkomstige toepaesing, met dien verstande

dat het territoriaal bevoegde Hof wordt bepaald door het adres van

de gemachtigde of door het correspondentie-adres.

4. Van de beslissing waartegen geen beroep meer openstaat geeft hat

Benelux-Bureau achrlftelijk, onder opgave van redenen, onverwijld

kennis aan het Internationaal Bureau.

I

In artlkel 9, tweede alinea, vervallen de woorden i n voorkornende gevalien.
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J

Artikel 10 wordt gewijzJ.gl ale volgt

1. De vierde alinea komt to luiden als volqt

no vernieiiwiing moet warden verzorth Pit de rPeihten mopon worden bhitnald
binnen zes maanden voorafgaand aan hot verstrijkon van do goldigheldsduur
van do Inachrijving. Rinnen zes maanden na verstrijken van de geldigheide-
duur van de inschrijving kan do vernieuwlng atnnog wordan verzocht, indian
geLijktijdig een bij uitvoeringareglemeut bepaald extra recht wordt
betaald. De vernieuwing gaat in op de datum van hat verstrijken van do
geldigheidsduur van de inschrijving.

2. De vijfde alinea koint te luidell ali volqt

Zes maanden voor hot veretrijken van de geldigheidduur van de inschrijving
htrinnert lint Rene lix-furoiu dc meirklicitiens nu:hr'ifteli jk e n do dattm Vait
dat verstrijken.

3. De eerste volzin van de zesde alinea komt te lukden als volgt

Hot Benelux-Bureau zendt doze herInneringsbrieven aan hot lactate ean hot
Bureau bekende adre van de merkhouder.

hrtikel 11 wordt gewipzigd ale volgt

1. In onderdeel A, tweede alinea, onder 1, vervalt "en do licentie'.

2. Onderdeel B komt to luiden als vSlgt :

B. flet ultaluitend recht op een merk kan door de merkhouder ingeroepen
warden tegen een licentiehouder die handelt in strijd met de hepaLingen
van de licentie-overeenkorast inzake de duur daarvan, de door de
inschrijving gedekte vorm waarln hat mark mag worden gebruikt, de waren
waarvoor do licentle is verleend, het grondgebied waarbinnen hot mrk
mag warden aangebracht of de kwallteit van de door de licentiehouder
in hot verkeer gebrachte waren.

3. Aan onderdeel C wordt toegevoegd : et in de vorige volzin bepaalde is
van overeenkomstige toepaosing op pandrechten on beslagen.

4. Onderdeel D komt te luiden ale volgt

D. De licentiehouder is bevoegd in een door de merkhouder ingestelde
vordering ale bedoeld In artikel 13, onder A, derde ec vierde lid.
tussen te komen am rechtstreeks door hem geleden sechade vergoed te
krijgen of zich sen evenredig deal van de door de gedaagde genoten
winst te doen toewijzen.

Een zelfstandige vordering als bedoeld -in de varige volzin kan de
licentiehouder alechts instellen, indien hjj de bevoegdheid daartoe van
de merkhouder heeft bedongen.
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Arti.kel 13, onder A, koet te lmidrn n volqt.

A.1. Onverminderd de toepassing van het gemeno techt hetreffende de Ran-
sprakelijkheid uit onrechtmatige daad ken de merkhouder zich op grond
van zLjn uiteluitend recht verzetten, tegen :

a. elk gebruik, dat in bet economLch verkeer van bet merk wordt
gemaakt voor de waren waarvoor het merk is ingeachreven ;

b. elk gebruik, dat in bet econominch verkeer van het mark of een
overeenstemmend teken wordt gemaakt voor de waren waarvoor het merk
is ingeschreven of voor aoortgelljke waren, indien daardoor de
mogelijkheid bestaat dat hij het publiek eeri assoclatie wordt
gewekt tuseen bet teken en bet merk ;

c. elk gebruik, dat zonder geldige reden in let economich verkeer van
Pen binnen het Beneluxgebled bekend merk of een overeenstemmend
teken wordt gemaakt voor waren, die niet soortgelijk zijn aan, die
waarvoor het merk Ls ingeschreven, Indien -door dat gebruik
ongerechtvaardigd voordeel kRn worden getrokken uit of afbreuk kan
worden gedaan aan bet onderscheidend vermogen of de reputatie van
het merk ;

d. elk gebrulk dat zonder geldige roden in bet economisch verkeer van
een merk of een overeenatemmend teken wordt gemaakt anders dan ter
onderachelding van waren, indiei door dat gebrulk ongerechtvaardigd
voordeel kan worden getrokken ult of afbreuk kan worden gedaan &an
bet onderecheidend vermogen of de reputatie van bet merk.

2. Voor de toepasaing van het eersterlid wordt onder gebruik van een merk
of een overeenstemmend teken met name verstaan :

a. bet aanbrengen van bet teken op de waren of op hun verpakking

b. bet aanbieden, in de handel brengen of daartoe in voorraad hebben
van waren onder bet teken ;

c. bet in- en uitvoeren van waren onder het teken

d. het gebruik van bet teken in stukken voor zakelijk gebruik en in de
reclame.

3. Onder dezelfde voorwaarden ale in bet eerete lid bedoeld kan de
merkhouder schadevergoeding elsen voor elke schade, die hij door bet
gobruik ale bedoeld in het eerste lid lijdt.

4. Naast of In pLaata van een vordeting tot Bchadevergoeding, kan de
merkhouder cen vorderIng instellen tot het aedragen van ten gevolge van
dit gebruik genoten winat alameda tot het afleggen van rekening en
verantwoording dienaangaande ; indien de rechter van oordeel ie dat dit
gebrulk niet te kwader te trouw is of dat de omstandigheden van bet
geval. tot zulk een veroordeling geen aanYeidtng geven, wijst hij de
vordering af.

5. De merkhouder kan de vordering tot achadevergoeding of bet afdragen van
winst namena licentiehouder instellen, onverminderd de aan deze laatste
in artikel 11, onder D, toegekende bevoegdheid.
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6. liet uiteluitend recht omvat iet liet recht zich te verz.tten tegen het
gebrulk In het economisch verkear door eel| derde 

a. van dien naam en ndr n ;

b. van aanduidingen inzake soort, kwaliteit, hoeveelheid, bestemming,
wearde, geograflsche herkomet, tijdstip van vervaardiging van de
waren of andere kenmerken daarvan ;

c. van het merk, wanneer dit nodig is om do betemming van eon waar,
met name ale accesnoiro of onidertleel, ann to goven ;

n n ander voor zover er eprake Is van eon eerlijk gebruik in
nijverheid en handel.

7. Hot uitsluitend recht op een merk omvat niet hot recht zich te
verzetten tegen het gebruLk, in het economisch verkeer, van een
overeenetemmend teken, dat zLn beaeherming ontleent aan men ouder
rpchL van eleclhto plsatedlijite I'otnknnin i.ndlen p,, voor zover dat

recht erkend is ingevolge de wettelLjke hepallngen van 644n van de
Beneluxlanden.

8. [let uitsluitend recht omvat niet het recht zich to verzetten tegen het
gebrulk van hot mrk voor waren, die onder het mork door do houder of
met diens toestemming in de Gemeenschap in hot verkeer ziln gebracht,
tenzij or voor de houder gegronude redenen zijn zich to verzetten tegen
verdere verhandeling van de waren met name wanneer de toestand van de
waren, nadat zij in hot verkeer zljn gebracht, gewijzlgd of verslech-
terd is.

M

Na artikel 13 wordt een ni.euw artLkrt ingevoofpl, luldeiicd :

Artikel 13bis

1. De merkhouder heeft do bevoegdheid roerede zaken, waarmee eon inbreuk
op zijn recht wordt gemaakt of aaken die zijt gebruikt bij do produktie
van die zaken, ale zijn elgendws op to vorderen dan wel darvan fie
vernietiging of onbrulkbaarmaking to vordpren. Gelijke bevoegdheid tot
opvordering beetaat ten aantien van gelden, waarvan aannemelijk is dat
zij zijn verkregen ale gavolg van inbreuk op het merkrecht. De
vordering wordt afgewezen, Indian de Inbreuk niet te kwader trouw is
gemaakt.

2. De bepalingen van ht nationals recht omtrent middelen van bewaring van
zljn recht en omtrent rechterlijke tenuitvoerlegging van vonnissen en
authentieke akten zijn van toepasoLng.

3. De rechter kan gelasten dot de afgifte niet plaatavindt dan tegen een
door hem vast to steallen, door de eiser te betalen vergoeding.

4. De ILcentienemer heeft hot recht de 'in hot eerste lid bedoelde
bevoegdheden ult to oefenen, voor zover doze strekken tot bescherming
van de rechten waarvan hem de uLtoefening is toegestaan, Indian hij
daartoe toestemming van de merkhouder heeft verkregen.



Volume 2110, A-10108

5. De rechter kan, op vordering van de merkhouder, degene die Lnbreuk op
dLens recht heeft gemaakt, bevelen al hetgeen hem bekend is omtrent de
herkomet van do naken, waarme , di.e Ilibrok l qnplpegd, aan de
morkhouder mee te delen en allo daarop beLrekkinq hebbende gegevena aan
deze te veretrekken.

N

Artikel 14 wordt gewiizigd ale volgt

1. In onderdeel h vervalt alinea L.b.

2. In onderdeel B, onder 1, wordt "een overeenetemmend individueel merk"
vervangen door : een overeentnmmel|( merk.

3. Onderdeel C komt te luiden ale volgt :

C. 1. ledere beianghebbende kan bet verval van het merkrecht inroepen
in de gevallen vermeld in artikel 5, tweede lid. Het verval van
een merkrecht op grond van artikel 5, tweede lid, onder a, kan
niet meer worden ingeroepen, wanneer hat merk in de periode
tussen het verstrijken van de periode van vijf jaren en de
instelling van de vordering tot vervallenverklaring voor bet
eeret of opnieuw is gebruikt. Begin van gehruik of hernieuwd
gebruik binnen drie maanden voorafgaand aan de instelling van de
vordering tot vervallenverklaring wordt echter niet in aanmerking
genomen, indien de voorbereiding van het begin van gebruik of van
hernieuwd gebruik pas wordt getroffen nadat de merkhouder er
kennis van heeft genomen dat een vordering tot vervallen-
verklaring zou kunnen worden ingesteld.

2. De houder van het merkrecht ten aanzien waarvan het verval
ingevolge het eerate lid niet meer kan worden ingeroepen, ken
niet overeenkomatig het onder B bepaalde de nietigheid inroepen
van een depot, dat is verricht tijdens de periode waarin het
oudere merkrecht vervallen kon worden verklaard op grond van
artikel 5, tweede lid, onder a., noch zich ingevolge artikel 13,
onder A, eerste lid, onder a en b, verzetten tegen gebruik van
het aldus gedeponeerde merk.

0

Na artikel 14 wordt een nleuw artikel ingevoegd, luidende

Artikel l4bis
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1. De houder van het uitslui:tend recht op en mark, die hat gebruLk van
een later gedeponeerd mark heeft gedoogd gedurende vijf opeenvoigende
jaren. kan niet meer op grand van zi jn oatdere recht de nLetLgheid van
h,,l: Intl:P n rlopw.t linrnn1 ,nn i.iiq.]vtIcle nrr. kel 14, on,, nr nflnder 1, rinh.1
tich verzetten tegen het gebruik van ht later gedeponeerde mark
ingevolge artikel 13, onder A, aerate lid, onder a en b, met betrekking
tot de waren waarvoor dat mark in Qebruikt, tenzij het te kwader trouw
qndeponeerd in.

2. lat gedogen van het gebruik van een later gedeponeerd mark ala bedoeld
in het aerate lid geeft de houder van het later gedeponeerde mark niet
hat recht zich te verzetten tegen hat gebruik van hat eerder gedepo-

neerde mark.

nan artlkel 15, ander A. wordt aan hot. Rlot toegevoegd : lint In de vorige
volziti bepaalde ten aanxien van de dnorhalLng van de incchrijving van het
mark is van overeenkometige toepaocisig in het qeval can pandrecht of beelag
is ingeschreven.

Q

Aan artikel 19 wordt een derde a]linea toegevoegd, luidende

Eveneens warden ala collectieve merken beaschouwd alle tekens die aldus bij
hat depot warden aangeduid an die dienen in het economiech verkeer tot
aanduiding van de geograflache herkomet van de waren. Een zodanig mark
geeft de houder niet hat recht zich to verzetten tegen hat gebruik door can
derde van die tokens in hat ecoribmisch verkeer In overeenatemming met
eerlijke gebruiken in handel en nijverheid ; met name kan een zodanig mark
niet warden ingeroepen tegen san derde die gerechtiqei is de desbetreffende
geografieche benaming to gebruiken.

R

In artikel 24 wordt "artikel 6" vervangen door : de artikelen 6, 6bia en
8.

S

In artikel 25 wordt "hetzij aan 66n van de drie nationale diensten, hetzij
aan het Benelux-Bureau' vervangen door : aan hat Benelux-Bureal.

T

In artikel 26 vervallen de tweede eni derde alinea.

U

In artikeL 39 wordt -De hoofdatukken I, II an IV" vervangen door - De
hoofdstukken I, II, IV, VI en VII.
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v

Na hoofdotuk V wordt een nieuw haofdstuk toegevoegd, luldende

Ifoofdstuk vI

fepalingen inzake Gemmenschapnmerkpn.

Artikel 44

Artikel 3, tweeds alinea, en artikel 14, onder B, onder 1, ziln van
overeenkometige toepassing in geval de inschrijving berust op een eerder
depot voor een Gemeenschapemerk.

Artikel 45

Artikel 3, tweede alinea en artikel t4, ondnr n. oiidcr 1, zijn eveneens van
toepassinq op Gemeennchapamerken, waarvoor overeenkomatig de verordening
inzake bet Gemeenechapsmerk op geldige wijze de ancienniteit voor het
Beneluxgebied wordt ingeroepen, oak al is de aan de ancidnniteit ten
grondolag liggende Benelux- of internationale inschrijvLng vrijwIllig
doorgehaald of de geldigheideduur daarvan verstreken.

Art kel 46

Indien voor een Gemeenechapsmerk de ancidnniteit van een ouder merkrecht
wordt ingeroepen, kan de nietigheid of het verval van dat ouder recht
worden ingeroepen, zelfs indian dat recht reeds is vervallen door de
vrijwillige doorhaling of het verstrijken van de geldigheidsduur van de
inschrljving.

Artikel 47

Met Benelux-Merkenbureau schrijft de merken In let Benelux-register in, die
zijn ingeschreven overeenkomstig de Verordening inzake het
Gemeenschapsmerk.

Artikel 48

De bepalingen van deze wet doen geen afbreuk aan de toepassing van de
Verordening inzake het Gemeenschapsmerk.

W

Na hoofdstuk VI (nieuw) wordt sen nieuw hoofdstuk toegevoegd, luidende

Hoofdstuk VII Bepalingen inzake internationale depots.

Artikel 49

De bepalingen van deze wet inzake internationaie depots verricht ingevoige
de Overeenkomst van Madrid zijn van overeenkomatige toepassing op
Internationale depots verricht ingevolge het Protocol van 27 juni 1989 bij
de Overeenkomst van Madrid.
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ARTIKEL II

Vnnr de heinrdelinq vt1 do- ranqorrIn' vnai doint s. vorr'i-'it" veNor h.t ti.idrt Ip

van i.,wnrk Ij I. Yr II r il v i it d ' 'LP t.,,', 1, I| i )IL. ; 'l. 1 kV 1 1, 1 w0 ,1l a IJ.naa, vanI

de eeavormige Beneluxwet op de merken, zoals dit luidde voor dat tijdatip,
van toepassing.

ARTIKEL ILL

Op depots, verricht voor het tijdstip van inwerkingtredkng van dit
Protocol, blijft artiltal 4, onder drie e vier, van de eenvormige
Beneluxwet op de merken, zoale dit luidde voor dat tLjdatip, van

toepassing.

ARTIKEL IV

Op depots, welke tenminete drie jaren voor de inwerkingtreding van dit
Protocol zijn verricht, blijft artilcpl 5, onder 3, van de eenvormLge
Beneluxwet op de merken, zoals dit lui.dde voor de inwerkingtreding van dit
Protocol, van toepaseing.

ARTIKEL V

De houder van een merk kan geen gebruik als hiedoeld in artikel 14, onder
C, doen gelden, dat aan de datum van Lwerkiingtredinq van dit Protocol
voorafgaat.

ARTIKEL VI

Ter uitvoering van artikel I, lid 2, van het Verdag betreffende de
instelling en het statuut van een Benelux-Gerechtshof worden de bepalingen
van dit Protocol als gemeenschapperijke rechtsregele aangewezen voor de
toepassing van de hoofdatukken 11I en IV van genoemd Verdrag.

ARTIKEL VII

Dit Protocol zal worden bekrachtigd. De akten van bekrachtiging zullen
worden neergelegd bij de regering van het Koninkrijk Belgig.

ARTIKEL VIII

Dlit Protocol treedt in werking op de eerste dag van de derde maand volgend
op de maand van de nederlegglng van de derde akte van bekrachtigLng.
Artikel I, onder V, treedt in werking op het tijdstip van Inwerkingtreding
van de Verordening (EG) inzake het Cemeenschapemerk, indien dat tijdetip
ligt na de in de eerate volzLn bedoelde datum. Artikel I, onder W, treedt
in werking op het tijdstip waarop het Protocol bij de Overeenkomst van
Madrid voor het Beneluxgebled verbindend wordt, indien dat tijdstip ligt
na de in de eerste volzin bedoelde datum.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, dit
Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te .... op d t a.# Y
in drie exemplaren, In de Nederlandse en de Franse taal, %ijnde beide tek.ten
gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk BPIqib,

Voor de Regering Groothertogdom Luxembu'g,

. Co4 19Z

JI. C "000,

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

r
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FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA LOI UNIFORME BENE-

LUX SUR LES MARQUES

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,

Le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg,

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,

Animrs du drsir d'adapter leur 16gislation sur les marques A la premibre directive

(CEE) du Conseil rapprochant les l6gislations des Etats membres sur les marques (89/104/
CEE, J.O.C.E. L40) et de completer leur 16gislation par des dispositions relatives aux
marques communautaires, aux enregistrements internationaux effecturs en vertu du Proto-
cole .relatif l'Arrangement de Madrid concernant l'enregistrement international des
marques, A la lutte contre la contrefaqon de produits prot6grs par des marques et au pouvoir

du Bureau Benelux des Marques de procrder A rexamen quant au fond des marques d6-
posres,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

La loi uniforme Benelux sur les marques est modifire comme suit:

A

Le second alinra de 'article 2 est abrog&

B

L'article 3 est remplac6 par le texte suivant

Article 3

1. Sans pr6judice des droits de priorit6 prrvue par la Convention de Paris pour la pro-
tection de la proprit6 industrielle ou l'Arrangement de Madrid concemant 'enregistrement
international des marques, le droit exclusif A une marque s'acquiert par le premier drp6t ef-
fectu& en territoire Benelux (drp6t Benelux) ou resultant d'un enregistrement aupr~s du Bu-
reau international pour la protection de la proprit6 industrielle (drp6t international).

2. Le rang du drp6t s'apprrcie en tenant compte des droits, existant au moment du
drp6t et maintenus au moment du litige, A:

a. Des marques identiques drpos6es pour des produits identiques;

b. Des marques identiques ou ressemblantes drposres pour des produits identiques ou
similaires, lorsqu'il existe, dans 'esprit du public, un risque d'association entre les
marques ;

c. Des marques ressemblantes drposres pour des produits non similaires, qui jouissent

d'une renommre dans le territoire Benelux, lorsque l'usage, sans juste motif, de la marque
post~rieure tirerait indfiment profit du caract~re distinctif ou de la renomm~e de la marque
antrrieure ou leur porterait prejudice.
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C

Larticle 4 est modifi6 comme suit:

1. Au debut de cet article, les mots "Dans les limites de larticle 14" sont remplac~s par
Dans les limites des articles 6bis, 6ter et 14.

2. Le paragraphe 3 est remplac6 par le texte suivant : 3. Le d~p6t d'une marque ressem-
blant d une marque collective d~pos~e pour des produits similaires, A laquelle 6tait attach6
un droit qui s'est 6teint au cours des trois ann~es prc~dant le d~p6t ;.

3. Dans le paragraphe 4, les mots "trois ann6es" sont remplac6s par "deux annes" et
les mots "article 5, sous 3" par : article 5, deuxi~me alin~a, sous a.

D

L'article 5 est remplac6 par le texte suivant:

Article 5

1. Le droit A la marque s'6teint:

a. Par la radiation volontaire ou l'expiration de l'enregistrement du d~p6t Benelux;

b. Par la radiation ou l'expiration de renregistrement international, ou par la renoncia-
tion 4 la protection pour le territoire Benelux ou, conform~ment aux dispositions de l'article
6 de l'Arrangement de Madrid, par suite du fait que la marque ne jouit plus de la protection
lgale dans le pays d'origine.

2. Le droit A la marque est d~clar& 6teint dans les limites fix~es A l'article 14, sous C

a. Dans la mesure o i il n'y a eu, sans juste motif, aucun usage normal de la marque sur
le territoire Benelux pour les produits pour lesquels la marque est enregistr~e, pendant une
p~riode ininterrompue de cinq ann~es ; en cas de litige, le tribunal peut mettre, en tout ou
en partie, le fardeau de la preuve de l'usage A charge du titulaire de la marque ;

b. Dans la mesure o6 la marque, apr~s son acquisition r~guli~re, est devenue, par le fait
de l'activit6 ou de l'inactivit6 du titulaire, dans le langage courant, la denomination usuelle
d'un produit ;

c. Dans la mesure oii la marque, par suite de l'usage qui en est fait pour les produits
pour lesquels elle est enregistr~e, est de nature A tromper le public, notamment sur la nature,
la qualit6 ou la provenance g~ographique de ces produits.

3. Pour l'application du deuxi&me alin~a, sous a, on entend 6galement par usage de la
marque :

a. L'usage de la marque sous une forme qui diffre par des 6lements n'alt~rant pas son
caract~re distinctif dans la forme sous laquelle celle-ci a 6t6 enregistr~e ;

b. L'apposition de la marque sur les produits ou sur leur conditionnement dans le seul
but de lexportation;

c. L'usage de la marque par un tiers avec le consentement du titulaire de la marque.
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E

L'article 6 est remplac6 par le texte suivant:

Article 6

A. 1. Le dep6t Benelux des marques se fait soit aupr~s des administrations nationales,
soit aupr~s du Bureau Benelux des Marques, dans les formes et moyennant paiement des
taxes fixdes par r~glement d'execution. Les autoritds chargdes de recevoir les ddp6ts vdri-
fient si les pi~ces produites satisfont aux conditions prescrites pour la fixation de la date de
ddp6t et arrtent la date du ddp6t. Le ddposant est inform sans ddlai et par 6crit de la date
du ddp6t ou, le cas 6chdant, des motifs de ne pas rattribuer.

2. S'il n'est pas satisfait aux autres dispositions du r~glement d'exdcution lors du ddp6t,
l'autorit6 l'ayant re~u en avertit le ddposant sans ddlai et par 6crit en indiquant les conditions
auxquelles il nest pas satisfait et lui donne la possibilit6 d'y rdpondre dans un ddlai fixe i
cet effet par r~glement d'exdcution.

3. Le ddp6t n'a plus d'effet si, dans le ddlai imparti, il n'est pas satisfait aux dispositions
du r~glement d'exdcution.

4. L'administration nationale transmet le ddp6t Benelux au Bureau Benelux des
Marques, d~s qu'elle constate que le ddp6t satisfait aux conditions prescrites.

B. La recevabilit6 du ddp6t d'une marque est soumise A raccomplissement d'une des
formalitds suivantes, au choix du ddposant :

a. La production d'un certificat du Bureau Benelux des Marques attestant qu'un exa-
men d'antdrioritds a 6t6 effectua ou demand6 dans les trois mois prdcddant le ddp6t, con-
formdment aux prescriptions 6tablies par r~glement d'exdcution ;

b. L'introduction d'une demande d'examen au moment mrme du ddp6t, par l'interm6-
diaire de rautorit6 chargde de recevoir celui-ci.

c. Sans prejudice de 'application de 'article 6bis, la marque ddposde est enregistrde
pour les produits mentionnds par le ddposant, i condition que celui-ci, apr~s reception des
rdsultats de 'examen d'antriorit&s vis6 sous B et dans un ddlai i fixer par r~glement d'ex6-
cution, confirme sa volont6 de maintenir le ddp6t. Un certificat d'enregistrement est remis
au titulaire de la marque.

d. La revendication de priorit6 basde sur 'article 4 de la Convention de Paris se fait lors
du ddp6t ou par declaration spdciale effectude aupr~s du Bureau Benelux, dans les formes
et moyennant paiement des taxdes fixdes par r~glement d'exdcution, dans le mois qui suit
le ddp6t. L'absence d'une telle revendication entraine ]a ddchdance du droit de priorit6.

F

Sont insdrds i la suite de rarticle 6, deux nouveaux articles, libellds comme suit:

Article 6 bis

1. Le Bureau Benelux des Marques refuse d'enregistrer un ddp6t lorsqu'il considre
que :

a. Le signe ddpos6 ne constitue pas une marque au sens de 'article ler, notamment pour
ddfaut de tout caract~re distinctif comme prdvu i 'article 6 quinquies B, sous 2, de la Con-
vention de Paris ;
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b. Le d~p6t se rapporte A une marque vis6e larticle 4, sous 1 et 2.

2. Le refus d'enregistrer doit concerner le signe constitutif de la marque en son int~gra-
lit& 11 peut se limiter d un ou A plusieurs des produits auxquels la marque est destin~e.

3. Le Bureau Benelux informe le d~posant sans d~lai et par 6crit de son intention de
refuser 'enregistrement en tout ou en partie, lui en indique les motifs et lui donne la facult6

d'y r6pondre dans un d6lai A fixer par rbglement d'ex~cution.

4. Si les objections du Bureau Benelux contre l'enregistrement n'ont pas &6 levees dans
le d~lai imparti, l'enregistrement du d~p6t est refus6 en tout ou en partie. Le Bureau
Benelux informe le d~posant sans d~lai et par 6crit en indiquant les motifs du refus et en
mentionnant la voie de recours contre cette decision, vis~e A rarticle 6ter.

5. Le refus d'enregistrer le d~p6t pour tous les produits ou pour une partie des produits
entraine la nullit6 totale ou partielle du d~p6t. Cette nullit6 ne produit pas ses effets avant

que ne soit expir6, sans Etre utilis6, le d~lai de recours vis6 d 'article 6ter ou que n'ait &6
rejet~e irr~vocablement la demande d'ordonner lenregistrement.

Article 6ter

Le drposant peut, dans les deux mois qui suivent la communication vis~e A l'article
6bis, quatri~me alin~a, introduire devant la Cour d'appel de Bruxelles, le Gerechtshofde La
Haye ou la Cour d'appel de Luxembourg une requite tendant A obtenir un ordre d'enregis-
trement du d~p6t. La Cour territorialement comp~tente se determine par l'adresse du d6-
posant, ladresse du mandataire ou ladresse postale, mentionn~e lors du d~p6t.

G

L'article 7 est remplac6 par le texte suivant

A. Les d~p6ts internationaux s'effectuent conform~ment aux dispositions

de l'Arrangement de Madrid et du Protocole du 27 juin 1989 relatif A l'Arrangement de
Madrid. La taxe pr~vue par l'article 8, sous (1) de l'Arrangement de Madrid et du Protocole
relatif A l'Arrangement de Madrid, ainsi que la taxe pr~vue par Particle 8, sous 7 (a) du Pro-

tocole relatif A l'Arrangement de Madrid sont fix&s par rbglement d'ex~cution.

B. Les d~p5ts internationaux seront soumis d'office d l'examen d'ant~riorit~s.

H

L'article 8 est remplac6 par le texte suivant : Article 8

1. Le Bureau Benelux enregistre les d~p6ts internationaux pour lesquels

l'extension de la protection au territoire Benelux a 6t& demand~e. L'article 6bis, alin~as
1 et 2, est applicable A ces d6p6ts.

2. Le Bureau Benelux informe le Bureau international sans d~lai et par 6crit de son in-
tention de refuser renregistrement, en indique les motifs au moven d'un avis de refus pro-
visoire total ou partiel de la protection de la marque et donne au d~posant la facult6 d'y
r~pondre conformment aux dispositions 6tablies par rglement d'excution. L'article 6bis,
quatribme alina, est applicable.

3. L'article 6ter est applicable, 6tant entendu que la Cour territorialement comptente

se determine par ladresse du mandataire ou par ladresse postale.

4. Le Bureau Benelux informe sans d~lai et par 6crit le Bureau
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international de la decision qui n'est plus susceptible de recours et en indique les mo-

tifs.

I

Les mots "le cas chant," sont biff~s A l'article 9, deuxi~me alin~a.

i

L'Article 10 est modifi6 comme nuit,

1. Le quatri~me alin6a est remplac6 par le texte suivant

Les renouvellements doivent Etre requis et les taxes payges dans les six mois qui prc6-

dent rexpiration de l'enregistrement. Les renouvellements peuvent encore Etre requis et les
taxes payees dans les six mois qui suivent la date de l'expiration de lenregistrement, nous

rserve du paiement simultan6 d'une surtaxe d fixer par r~glement d'ex~cution. Les renou-
vellements ont effet d~s l'expiration de 'enregistrement.

2. Le cinqui~me est remplac6 par le texte suivant :

Six mois avant 'expiration de l'enregistrement, le Bureau Benelux rappelle, par un avis
6crit adress6 au titulaire de la marque, la date de cette expiration.

3. La premiere phrase deuxi~me alin6a est remplac6e par le texte suivant

Les rappels sont envoy6s A ]a demi~re adresse du titulaire de la marque connue du Bu-
reau Benelux.

K

L'Article 11 est modifi6 comme suit

1. Au paragraphe A, second alin6a, sous-1 les mots "et les licences" sont biff6e.

2. Le paragraphe B est remplac6 par le texte suivant

B. Le titulaire de la marque peut invoquer le droit exclusif A la marque A 'encontre d'un

licenci6 qui enfreint les clauses du contrat de licence, en ce qui conceme sa dur~e, la forme

couverte par renregistrement sous laquelle la marque peut ftre utilis6e, les produite pour
lesquels la licence est octroy6e, le territoire sur lequel la marque peut 8tre appos6e ou la
qualit& des produite mis dans le commerce par le licenci6.

3. Le paragraphe C est compl6t6 comme suit : La disposition de la phrase pr6c6dente

s'applique aux droits de gage et aux saisies.

4. Le paragraphe D est remplac6 par le texte suivant:

D. Afin d'obtenir la r6paration du pr6judice qu'il a directement subi au de se faire attri-
buer une part proportionnelle du b6n6fice r6alis6 par le d6fendeur, le licenci6 a le droit d'in-

tervenir dans une action vis6e a l'Article 13, sous h, troisi~me et quatri~me alin6as, intent6e

par le titulaire de la marque.

Le licenci6 ne peut intenter une action autonome au sens pr6cit6 qu'A condition d'avoir

obtenu 'autorisation du titulaire A cette fin.

L

L'Article 13, sous A, est remplac6 par le texte suivant

A. 1. Sans pr6judice de l'application 6ventuelle du droit commun en mati&re de respon-

sabilit6 civile, le droit exclusif A la marque permet au titulaire de s'opposer A :



Volume 2110, A-O108

a. tout usage qui, dans la vie des affaires, serait fait de la marque pour les produite pour
lesquels la marque est enregistr~e

b. tout usage qui, dans la vie des affaires, serait fait de ]a marque ou d'un signe ressem-
blant pour les produits pour lesquels la marque est enregistr~e ou pour des produits simi-
laires, lorsqu'il existe, dans lesprit du public, un risque d'association entre le signe et la
marque;

c. tout usage qui, dans la vie des affaires et sans juste motif, serait fait d'une marque
qui jouit d'une renomm~e i lint~rieur du territoire Benelux au d'un signe ressemblant pour
des produits non similaires i ceux pour lesquels la marque est enregistr~e, lorsque l'usage
de ce signe tirerait Indfiment profit du caract~re distinctif ou de la renomm~e de la marque
ou leur porterait prejudice

d. tout usage qui, dans la vie des affaires et sans juste motif, serait fait d'une marque ou
d'un signe ressemblant autrement que pour distinguer des produits, lorsque l'usage de ce
signe tirerait indfiment profit du caract~re distinctif ou de la renomm~e de la marque ou leur
porterait prejudice.

2. Pour l'application du premier alin~a, on entend par usage d'une marque ou d'un signe
ressemblant, notamment :

a: l'apposition du signe sur les produits ou sur leur conditionnement

b. loffre, la mise clans le commerce ou la detention des produits i ces fins sous le
signe ;

c. l'importation au ]'exportation des produits sous le signe

d. rutilisation du signe dans les papiers d'affaires et la publicit&

3. Dans les m~mes conditions qu' l'alin~a premier, ce droit permet au titulaire de
r~clamer reparation de tout dommage qu'il subirait i la suite de lu9age au sens de l'alin~a
premier.

4 Outre l'action en reparation ou au lieu de celle-ci, le titulaire de la marque peut inten-
ter une action en cession du b~n~fice r~alis6 i la suite de cet usage, ainsi qu'en reddition de
compte A cet 6gard ; le tribunal rejettera la demande s'il estime que cet usage n'est pas de
mauvaise foi ou que les circonstances de la cause ne donnent pas lieu A pareille condamna-
tion.

5. Le titulaire de la marque peut intenter 'action en reparation ou en cession du b~n6-
fice au nom du licenci6, sans prejudice du droit accord6 i ce demier A l'Article 11, sous D.

6. Le droit exclusifn'implique pas le droit de s'opposer i l'usage par un tiers dans la vie
des affaires

a. de son nom et de son adresse;

b. d'indication relatives A I'esp~ce, i la quantit6, i la destination, A la valeur, A la pro-
venance g~ographique, i l'poque de la production des produits air i d'autres caract~risti-
ques de ceux-ci

c. de la marque lorsqu'elle est ncessaire pour indiquer la destination d'un produit, no-
tamment en tant qu'accessoire au piece d~tach~e ;
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pour autant que cet usage doit. fait conform~ment aux usages honntes en mati~re in-
dustrielle ou commerciale.

7. Le droit exclusif A la marque n'implique pas le droit de s'opposer A l'usage, dans la
vie des affaires, d'un signe ressemblant qui tire sa protection d'un droit ant~rieur de port~e
locale, si ce droit est reconnu en vertu des dispositions lgales de l'un des pays du Benelux
et darse la limite du territoire oii il est reconnu.

8. Le droit exclusif n'implique pas le droit de s'opposer i l'usage de la marque pour des
produits qui ont k6 mis dans le commerce dans la Communaut6 6conomique europ~enne
sous cette marque par le titulaire ou avec son consentement, A moins que des motifs lgi-
times ne justifient que le titulaire s'oppose i la commercialisation ult~rieure des produits,
notamment lorsque l'6tat des produits est modifit ou alt~r6 apr~s leur mise dans le com-
merce.

M

Est ins~r6 A la suite de l'Article 13, un nouvel Article libellk comme suit

Article l3bis :

1. Le titulaire de la marque a la facult6 de revendiquer la propri~t6 des biens meubles
qui ont port6 atteinte A son droit ou des biens qui ont servi A la production de ces biens ou
d'en requ~rir la destruction ou ]a mise hors d'usage. Pareille revendication peut s'exercer A
l'gard des sommes d'argent pr~sum~es avoir W recueillies A la suite de ratteinte porte au
droit de marque. La demande sera rejet~e si ratteinte na pas &6 port~e de mauvaise foi.

2. Les dispositions du droit national relatives aux mesures conservatoires et A l'ex~cu-
tion forc~e des jugements et actes authentiques sont applicables.

3. Le tribunal peut ordonner que la d~livrance ne sera faite que contre paiement par le
demandeur d'une indemnit6 quYl fixe.

4. Le licenci6 est habilit6 A exercer les facults visdes au premier alin~a pour autant que
celles-ci tendent A prot6ger les droits dont l'exercice lui a &6 conc~d et A condition d'avoir
obtenu 'autorisation du titulaire de la marque A cet effet.

5. A Ia demande du titulaire de la marque, le tribunal peut ordonner i l'auteur de rat-
teinte A non droit de fournir au titulaire toutes les informations dont il dispose concemant
la provenance des biens qui ont port6 atteinte A la marque et de lui communiquer toutes les
donn~es s'y rapportant.

N

L'Article 14 est modifi6 comme suit

1. Au paragraphe A, l'alin~a 1.b. est supprime.

2. Au paragraphe B, sous 1, les mots "marque individuelle ressemblante" sont biff~s et
remplares par. marque ressemblante.

3. Le paragraphe C est remplac6 , par le texte suivant:

C. 1. Tout int~ress6 peut invoquer lextinction du droit A la marque dans les cas pr~vue
A rArticle 5, deuxi~me alin~a. L'extinction du droit a la marque en vertu de la disposition
pr~vue A rArticle 5, deuxi~me alin~a, sous a, ne peut plus Etre invoqu~e si, entre l'expiration
de cette p~riode. de cinq ann6es et la presentation de la demande en d~ch~ance, la marque
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a fait robjet dun commencement ou d'une reprise d'usage normal. Cependant, le com-
mencement ou la reprise d'usage qui a lieu dans un d6lai de trois mois avant la pr6sentation
de la demande de d6ch6ance n'est pas pris en consi d6ration lorsque les pr6paratifs pour le
commencement ou la reprise de lusage interviennent seulement apr~s que le titulaire a ap-
pris qu'une demande en d6ch~ance pourrait 6tre pr6sent6e.

2. Le titulaire du droit i la marque dont 'extinction ne peut plus 8tre invoqu6e en vertu
du premier alin6a ne peut invoquer la nullit6 d'un d6p6t conform6ment la disposition sous
B, lorsque ce d6p6t a 6t6 effectu6 pendant la p6riode durant laquelle le droit ant6rieur A la
marque pouvait Etre d6clar6 6teint en vertu de l'Article 5, deuxi~me alin6a, sous a, ni s'op-
poser, en vertu de l'Article 13, sous A, premier alin6a, sous a et b, A l'usage de la marque
ainsi d6pos6e.

0

Est ins6r6 i la suite de PArticle 14, un nouvel Article libell6 comme suit

Article 14 bis

Le titulaire d'un droit exclusif i une marque qui a tol6r6 l'usage d'une marque
post6rieure pendant une p6riode de cinq ann~es cons6cutives en connaissance de cet usage,
ne peut plus invoquer la nullit6 du d6p6t post6rieur sur ]a base de son droit ant6rieur en ver-
tu de PArticle 14, sous B. sous 1, ni s'opposer A l'usage de la marque post6rieure en vertu
de l'Article 13, sous A, premier alin6a, sous a et b, pour les produits pour lesquels cette
marque a 6t6 utilis~e, A moins que le d~p6t de la marque post~rieure n'ait 6t6 effectu6 de
mauvaise foi.

2. La tol6rance de lusage d'une marque post6rieure au sens du premier alin6a ne donne
pas au titulaire de la marque post6rieure le droit de s'opposer i l'usage de la marque
antrieure.

P

II est ajout6 A la fin de l'Article 15, sous A, une phrase libell6e comme suit : La dispo-
sition de la phrase pr6c6dente relativement i la radiation de l'enregistrement de la marque
s'applique en cas d'enregistrement d'un droit de gage ou d'une saisie.

Q
A l'Article 19 est ajout6 un troisi~me alin6a libel1k comme suit

Sont 6galement consid6r6s comme marques collectives tous signes ainsi d6sign6s lors
du d6p6t et servant, dans la vie des affaires, i d6signer ]a provenance g6ographique des pro-
duite. Une telle marque n'autorise pas le titulaire A interdire un tiers d'utiliser ces signes
dans ]a vie des affaires conform6ment aux usages honn6tes en matibre industrielle ou com-
merciale; en particulier, une telle marque ne petit 8tre oppos~e A un tiers habilit6 i utiliser
pareille d6nomination g6ographique.

R

A 'Article 24, les mots "de PArticle 6" sont remplac6s par : des Articles 6, 6bis et 8.

S

A l'Article 25, les mots "soit A l'une des trois administrations nationales, soit au Bureau
Benelux", sont biff6s et remplac6s par: au Bureau Benelux.
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T

Les deuxi&me et troisi me alin6as de 'Article 26 sont abrog6s.

U

A I'Article 39, les mots "Les chapitres 1, I1 et IV" sont remplac6s par : Les chapitres I,
II, IV, VI et VII.

V

A la suite du chapitre V, est ajout6 un nouveau chapitre libellk comme suit

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS CONCERNANT LES MARQUES COMMUNAUTAIRES.

Article 44

L'Article 3, alin6a 2, et l'Article 14, B, sous 1, s'appliquent lorsque lenregistrement re-
pose sur le d6p6t ant6rieur d'une marque communautaire.

Article 45

L'Article 3, alin6a 2, et l'Article 14, B, sous 1 s'appliquent aux marques communau-
taires pour lesquelles l'anciennet6 pour le territoire Benelux est valablement invoqu6e con-
form~ment au r~glement sur la marque communautaire meme s'il y a eu radiation volontaire
ou expiration de l'enregistrement Benelux ou international A la base de lanciennet6.

Article 46

Lorsque l'anciennet& d'un droit de marque ant&rieur est invoqu6e pour une marque
communautaire, la nullit6 ou la dch~ance de ce droit ant~rieur peut Etre invoqu~e, m~me
si ce droit s'est d~jA 6teint par la radiation volontaire ou L'expiration de 'enregistrement.

Article 47

Le Bureau Benelux des Marques inscrit dans le registre Benelux les marques qui sont
enregistr~es conformment au r~glement sur la marque communautaire.

Article 48

Les dispositions de la prdsente loi ne portent pas atteinte A rapplication du r~glement
sur la marque co mnmunautaire.

w

A la suite du chapitre VI (nouveau) est ajout6 un nouveau chapitre, libelk comme suit

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS CONCERNANT LES DEPOTS INTERNATIONAUX.

Article 49

Les dispositions de la pr&sente loi concernant les d~p6ts intemationaux effectu~s en
vertu de l'Arrangement de Madrid s'appliquent aux d~p6ts intemationaux effectu6s en vertu
du Protocole du 27 Juin 1989 relatif A l'Arrangement de Madrid.
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Article I

Pour l'apprdciation du rang des d~p6ts effectu~s avant la date d'entrde en vigueur du
present Protocole, l'Article 3, alin~a 2, de la Loi uniforme Benelux sur les marques reste
applicable, tel qu'il 6tait libellk avant cette date.

Article Ill

Les d~p6ts effectuds avant 1A date d'entr~e en vigueur du present Protocole restent
soumis A l'Article 4, sous 3 et 4, de la Loi uniforme Benelux sur les marques, tel qu'il 6tait
libell avant cette date.

Article IV

Les d~p6ts effectu~s trois ans au moins avant l'entrde en vigueur du present Protocole
restent soumis A rArticle 5, sous 3, de la Loi uniforme Benelux sur les marques, tel qu'il
6tait avant cette date.

Article V

Le titulaire d'une marque ne peut invoquer un usage, au sens de l'Article 14, sous C,
qui est ant~rieur d la date d'entrde en vigueur du present Protocole.

Article VI

Est execution de l'Article ler, almia 2, du Trait6 relatif i linstitution et au statut d'une
Cour de Justice Benelux, les dispositions du present Protocole sont ddsign~es comme r~gles
juridiques communes pour rapplication des chapitres III et IV dudit Trait6.

Article VII

Le present Protocole sera ratifi6. Les instruments de ratification seront d~pos~s aupres
du Gouvernement du Royaume de Belgique.

Article VIII

Le present Protocole entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mais suivant le
mois du d6p6t du troisi~me instrument de ratification. L'Article 1, sous V, entrera en
vigueur i la date de 1'entr6e en vigueur du r~glement (CEE) sur la marque communautaire,
si cette date est post6rieure A celle vis6e dans la premiere phrase. L'Article I, sous W, entr-
era en vigueur i la date i laquelle le Protocole relatif A l'Arrangement de Madrid aura pris
effet sur le territoire Benelux, si cette date est post6rieure A celle vis6e dans la premiere
phrase.

En Foi de Quoi les soussign6s, dilment autoris6s i cet effet, ont sign6 le pr6sent Proto-
cole.
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FAIT i Bruxelles, le 2 d~cembre 1992 en trois exemplaires, en langues frangaise et
n~erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

W. CLAES

Pour le Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg:

J. F. Poos

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:

H. VAN DEN BROEK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL AMENDING THE BENELUX UNIFORM LAW ON MARKS

The Government of the Kingdom of Belgium,

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg,

The Government of the Kingdom of Netherlands,

Wishing to adapt their trade mark legislation to the First Council Directive to approx-
imate the laws of the Member States relating to trade marks (89/104/EEC, OJ L40) and to
complete their legislation with provisions relating to Community trade marks, to interna-
tional registrations effected pursuant to the Protocol relating to the Madrid Agreement con-
cerning the international registration of marks, to combating the counterfeiting of goods
under trademark protection and to the power of the Benelux Trade Marks Bureau to con-
duct the substance of examinations of the marks deposited,

Have agreed as follows:

Article I

The Benelux Uniform Law on Marks shall be amended as follows:

A

The second paragraph of article 2 shall be abrogated.

B

Article 3 shall be replaced by the following text:

Article 3

1. Without prejudice to the rights of priority provided for in the Paris Convention for
the Protection of Industrial Property or in the Madrid Agreement concerning the interna-
tional registration of marks, the exclusive right to a mark shall be acquired through the first
deposit effected in Benelux territory (Benelux deposit) or resulting from a registration with
the International Bureau for the Protection of Industrial Property (international deposit).

2. In determining the priority status of the deposit, regard shall be had to rights, ex-
isting at the time of the deposit and maintained at the time of the legal action, to:

(a) Identical marks deposited for identical goods;

(b) Identical or similar marks deposited for identical or similar goods, when there is
a likelihood of association between the two marks on the part of the public; and

(c) Similar marks deposited for non-similar goods which are well known in Benelux
territory, where the use, without reasonable cause, of the later mark would take unfair ad-
vantage of, or be detrimental to, the distinctive character or the repute of the earlier mark.
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C

Article 4 shall be amended as follows:

1. At the beginning of this article, the words "Within the limits laid down in article
14" shall be replaced by: "Within the limits laid down in articles 6 bis, 6 ter and 14".

2. Paragraph 3 shall be replaced by the following text: "3. The deposit of a mark re-
sembling a collective mark which was deposited for similar goods and to which was at-
tached a right which has lapsed during the three years preceding the deposit;"

3. In paragraph 4, the words "three years" shall be replaced by "two years" and the
words "article 5(3)" by "article 5.2 (a)".

D

Article 5 shall be replaced by the following text:

Article 5

1. The right to the mark shall lapse:

(a) Through voluntary cancellation or expiration of the Benelux registration;

(b) Through cancellation or expiration of the international registration, or through
renunciation of protection in Benelux territory, or, in accordance with the provisions of ar-
ticle 6 of the Madrid Agreement, as a result of the fact that the mark no longer enjoys legal
protection in the country of origin.

2. The right to the mark shall be declared to have lapsed within the limits laid down
in article 14 (c):

(a) Where, without reasonable cause, no normal use has been made of the mark in
Benelux territory for the goods in respect of which the mark is registered, during an unin-
terrupted period of five years; in case of legal action, the court may place the whole or a
part of the burden of proof of use on the proprietor of the mark;

(b) Where the mark, having been duly acquired, has, through the acts or inactivity of
the proprietor, become the customary name of a product in common parlance; and

(c) Where the mark, through the use made of it in respect of goods for which it is
registered, is such as to deceive the public, particularly as to the nature, quality or geograph-
ical origin of those goods.

3. For the application of paragraph 2 (a), "use of the mark" shall also mean:

(a) Use of the mark in a form differing in elements which do not alter the distinctive
character of the mark in the form in which it was registered;

(b) Affixing of the mark to goods or to the packaging thereof solely for export pur-
poses; and

(c) Use of the mark by a third party with the consent of the proprietor of the mark.

E

Article 6 shall be replaced by the following text:
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Article 6

A. 1. Benelux deposits of marks shall be effected either with national administra-
tions or with the Benelux Trade Marks Bureau, in such manner and on payment of such fees
as shall be laid down by regulation. The authorities responsible for accepting deposits shall
ascertain whether the documents submitted meet the prescribed conditions for the determi-
nation of the deposit date and shall establish that date. The applicant shall be informed with-
out delay and in writing of the deposit date or, where appropriate, of the reasons why no
date has been granted.

2. If the other regulatory provisions are not complied with when the deposit is effect-
ed, the accepting authority shall inform the applicant, without delay and in writing, which
conditions have not been met and afford him an opportunity to respond within a period laid

down for this purpose by regulation.

3. The deposit shall cease to have effect if the provisions of the regulation are not
complied with within that period.

4. The national administration shall transmit the Benelux deposit to the Benelux

Trade Marks Bureau as soon as it ascertains that the deposit meets the prescribed condi-
tions.

B. Acceptance of the deposit of a mark shall be conditional upon compliance with
one of the following formalities, at the option of the applicant:

(a) The production of a document issued by the Benelux Trade Marks Bureau certi-
fying that a search for anticipation has been made or was requested within the three months

preceding the deposit, in accordance with the provisions laid down by the regulation; or

(b) The submission at the.time of deposit, through the authority responsible for ac-
cepting the deposit, of a request for a search.

C. Without prejudice to the application of article 6 bis, the deposited mark shall be
registered for the goods mentioned by the applicant, provided that the latter, after receipt of
the results of the search for anticipation referred to under B and within a period to be laid
down by regulation, confirms his wish to maintain the deposit. A certificate of registration
shall be delivered to the proprietor of the mark.

D. Any claim to priority based on article 4 of the Paris Convention shall be made
when the deposit is effected or by special declaration to the Benelux Bureau in such manner

and on payment of such fees as shall be laid down by regulation within the month following
the deposit. Failure to make such a claim shall entail forfeiture of the right of priority.

F

The following two new articles shall be inserted after article 6:

Article 6 bis

1. The Benelux Trade Marks Bureau shall refuse to register a deposit when it consid-
ers that:

(a) The sign deposited does not constitute a mark within the meaning of article 1,
particularly if it is devoid of any distinctive character as provided in article 6 quinquies, B,
paragraph 2, of the Paris Convention; or
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(b) The deposit concerns a mark referred to in article 4, paragraphs I and 2.

2. The refusal to register shall relate to the entire sign constituting the mark. It may
be limited to one or more of the goods for which the mark is intended.

3. The Benelux Bureau shall inform the applicant without delay and in writing of its
intention to refuse the registration in whole or in part, stating the grounds for the refusal and
affording him an opportunity to respond within a period to be laid down by regulation.

4. If the objections of the Benelux Bureau to the registration are not withdrawn within
the period laid down, registration of the deposit shall be refused in whole or in part. The
Benelux Trade Marks Bureau shall inform the applicant without delay and in writing of the
grounds for the refusal and indicate the means of redress against the decision, as provided
in article 6 ter.

5. Refusal to register the deposit for all or some of the goods shall entail the avoidance
of the deposit in whole or in part. Such avoidance shall not take effect until the period for
seeking redress provided for in article 6 ter has expired or until the application for an order
to effect the registration has been irrevocably rejected.

Article 6 ter

The applicant may, within two months following the date of the communication re-
ferred to in article 6 bis, paragraph 4, request the Brussels Court of Appeal, the Gerechtshof
at The Hague or the Court of Appeal of Luxembourg to order the registration of the deposit.
The territorially competent Court shall be determined by the address of the applicant or the
agent or the postal address provided when the deposit was effected.

G

Article 7 shall be replaced by the following text:

A. International deposits shall be effected in accordance with the provisions of the
Madrid Agreement and of the Protocol of 27 June 1989 relating to the Madrid Agreement.
The fee provided for in article 8, paragraph (1), of the Madrid Agreement and the fee pro-
vided for in article 8, paragraph 7 (a), of the Protocol relating to the Madrid Agreement
shall be fixed by regulation.

B. International deposits shall be subject to an automatic search for anticipation.

H

Article 8 shall be replaced by the following text:

Article 8

1. The Benelux Bureau shall register international deposits for which extension of
protection to Benelux territory has been requested. Article 6 bis, paragraphs 1 and 2, shall
be applicable to such deposits.

2. The Benelux Bureau shall inform the International Bureau without delay and in
writing of its intention to refuse such registration, indicating the grounds for the refusal in
a notice of complete or partial temporary refusal to afford protection to the mark and give
the applicant an opportunity to respond in accordance with the provisions laid down by reg-
ulation. Article 6 bis, paragraph 4, shall apply.
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3. Article 6 ter shall apply, it being understood that the identity of the territorially
competent Court shall be determined by the address of the agent or the postal address.

4. The Benelux Bureau shall inform the International Bureau without delay and in
writing of the decision which can no longer be contested and indicate the grounds.

I

The words "in the cases" shall be deleted from article 9, second paragraph.

J
Article 10 shall be amended as follows:

1. The fourth paragraph shall be replaced by the following text:

Applications for renewal must be submitted and the fees paid during the six months
preceding the expiration of the registration. Applications for renewal may still be submitted
and fees paid during the six months following the date of expiration of the registration, pro-
vided that a surcharge, to be fixed by regulation, is paid simultaneously. Renewals shall
take effect upon the expiration of the registration.

2. The fifth paragraph shall be replaced by the following text:

Six months before the expiration of the registration, the Benelux Bureau shall, by no-
tice in writing, remind the proprietor of the mark of the date of expiration.

3. The first sentence of the sixth paragraph shall be replaced by the following text:

Reminders shall be sent to the last address of the proprietor of the mark known to the
Benelux Bureau.

K

Article 11 shall be amended as follows:

1. In paragraph A, second paragraph, subparagraph 1, the words "and licences" shall
be deleted.

2. Paragraph B shall be replaced by the following text:

B. The proprietor of the mark may invoke the exclusive right to the mark against a
licensee who contravenes any provision of the licensing contract with regard to its duration,
the form covered by the registration in which the mark may be used, the goods for which
the licence is granted, the territory in which the mark may be affixed or the quality of the
goods marketed by the licensee.

3. Paragraph C shall be completed as follows: The provision set forth in the preceding
sentence shall apply to rights of lien and to seizures.

4. Paragraph D shall be replaced by the following text:

D. In order to recover compensation for the damage that he has suffered directly or
to be awarded a proportional share of the profit made by the defendant, the licensee shall
be entitled to join an action referred to in article 13, paragraph A, third and fourth subpara-
graphs, brought by the proprietor of the mark.

The licensee may not bring an independent action within the meaning of the preceding
paragraph without the authorization of the proprietor.
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L

Article 13, paragraph A, shall be replaced by the following text:

A. 1. Without prejudice to the application of the general law in the matter of civil
liability, the exclusive right to a mark shall entitle the proprietor to oppose:

(a) Any use of the mark, in the course of trade, for goods in respect of which the mark
is registered;

(b) Any use of the mark or of a similar sign, in the course of trade, for goods in respect
of which the mark is registered, or for similar goods, when there is a likelihood of associa-
tion between the sign and the mark on the part of the public;

(c) Any use, in the course of trade and without reasonable cause, of a mark which has
a reputation in Benelux territory, or of a similar sign, for goods not similar to those in re-
spect of which the mark is registered, where the use of the sign would take unfair advantage
of, or be detrimental to, the distinctive character or the repute of the mark;

(d) Any use, in the course of trade and without reasonable cause, of a mark or of a
similar sign for purposes other than distinguishing the goods, where the use of this sign
would take unfair advantage of, or be detrimental to, the distinctive character or the repute
of the mark;

2. For the application of paragraph 1, "use of a mark or of a similar sign" shall mean
in particular:

(a) Affixing the sign to the goods or to the packaging thereof;

(b) Offering the goods, or putting them on the market or stocking them for these pur-
poses under that sign;

(c) Importing or exporting the goods under the sign; and

(d) Using the sign on business papers and in advertising.

3. Under the conditions set out in paragraph 1, this right shall entitle the proprietor
to claim compensation for any damage suffered by him as a result of use within the meaning
of paragraph 1.

4. In addition to or instead of action for compensation, the proprietor of the mark may
initiate action for surrender of profits realized as a result of such use or for a statement of
accounts in that respect; the court shall reject the claim, if it considers that the use is not in
bad faith or that the circumstances of the case do not warrant such an order.

5. The proprietor of the mark may initiate action for compensation or for surrender
of profits on behalf of the licensee, without prejudice to the right accorded to the latter un-
der article 11, paragraph D.

6. The exclusive right does not entail the right to oppose use by a third party, in the
course of trade, of:

(a) His own name and address;

(b) Indications concerning the kind, quality, quantity, intended purpose, value, geo-
graphical origin, or time of production of the goods or other characteristics of the latter; or

(c) The mark, where it is necessary to indicate the intended purpose of the goods,
particularly as accessories or spare parts,
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provided that such use conforms to honest practice in industrial or commercial matters.

7. The exclusive right to the mark does not entail the right to oppose the use, in the
course of trade, of a similar sign protected under an earlier right which only applies in a
particular locality, if that right is recognized by the laws of a Benelux country, and within
the limits of the territory in which it is recognized.

8. The exclusive right does not entail the right to oppose the use of the mark for goods
which have been put on the market in the European Economic Community under that mark
by the proprietor or with his consent, unless there are legitimate reasons for the proprietor
to oppose further commercialization of the goods, especially where the condition of the
goods is changed or improved after they have been put on the market.

M

The following new article shall be inserted after article 13:

Article 13 bis:

1. The proprietor of the mark shall be entitled to claim ownership of movable prop-
erty that infringes his right or of property used to produce that property or to request that it
be destroyed or put out of operation. A similar claim may be formulated with respect to
amounts of money presumed to have accrued from the infringement of the right to the mark.
The claim shall be rejected if the infringement was not committed in bad faith.

2. The provisions of national law concerning preservation measures and the enforce-
ment of judicial decisions and authentic instruments shall apply.

3. The court may order that delivery be subject to payment by the applicant of com-
pensation, the amount of which shall be set by the court.

4. The licensee may take action as set out in paragraph 1, provided that the aim is to
protect the rights whose exercise has been assigned to him and that authorization to do so
has been obtained from the proprietor of the mark.

5. At the request of the proprietor of the mark, the court may order the person who
infringed his right to provide the proprietor with all the information available to him con-
cerning the origin of the goods which have infringed the mark and to transmit to the pro-
prietor all relevant data.

N

Article 14 shall be amended as follows:

1. In paragraph A, subparagraph 1 (b) shall be deleted.
2. In paragraph B, subparagraph 1, the words "similar collective mark" shall be de-

leted and replaced by "similar mark".

3. Paragraph C shall be replaced by the following text:

(c) 1. Any interested party may sue for a ruling that the right to the mark has lapsed
in the cases referred to in article 5, second paragraph. It shall no longer be possible to sue
for such a ruling by virtue of article 5, second paragraph, subparagraph (a), where, during
the interval between expiration of the five-year period and the filing of the application for
forfeiture, normal use of the mark has been started or resumed. Commencement or resump-
tion of use within a period of three months preceding the filing of the application for for-
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feiture shall, however, be disregarded where preparations for the commencement or
resumption occur only after the proprietor becomes aware that an application for forfeiture
may be filed.

2. The proprietor of the right to a mark whose lapse can no longer be sued for by
virtue of subparagraph 1 above may not sue for avoidance of a deposit by virtue of para-
graph B if the deposit was effected in the period during which the earlier right to the mark
could be declared to have lapsed by virtue of article 5, second paragraph, subparagraph (a),
or oppose, by virtue of article 13, first paragraph, subparagraphs (a) and (b), the use of the
mark thus deposited.

0
The following new article shall be inserted after article 14:

Article 14 bis

1. The proprietor of an exclusive right to a mark who has acquiesced, for a period of
five consecutive years, in the use of a later mark while being aware of such use, shall no
longer be entitled to sue for avoidance of the later deposit on the basis of his earlier right
by virtue of article 14, paragraph B, subparagraph 1, or to oppose the use of the later mark
by virtue of article 13, paragraph A, subparagraphs 1 (a) and 1 (b) in respect of the goods
for which the mark has been used, unless the deposit of the later mark was effected in bad
faith.

2. Acquiescence in the use of a later mark within the meaning of paragraph 1 shall
not entitle the proprietor of the later mark to oppose the use of the earlier mark.

P

The following sentence shall be added at the end of article 15, paragraph A: The pro-
vision set forth in the preceding sentence relating to the cancellation of the registration of
the mark shall apply to the registration of a right of lien or of a seizure.

Q
The following third paragraph shall be added to article 19:

All signs shall also be deemed to be collective marks if they are so designated at the
time of deposit and are used in the course of trade to designate the geographical origin of
the goods. Such a mark does not entitle the proprietor to prohibit a third party from using
these signs in the course of trade in accordance with honest practice in industrial or com-
mercial matters; in particular, such a mark may not be invoked against a third party who is
entitled to use such a geographical name.

R

In article 24, the words "of article 6" shall be replaced by: "of articles 6, 6 bis and 8".

S

In article 25, the words "one of the three national administrations or the Benelux Bu-
reau" shall be deleted and replaced by: "the Benelux Bureau".

T

The second and third paragraphs of article 26 shall be abrogated.

U
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In article 39, the words "Chapters I, II and IV" shall be replaced by: "Chapters I, II, IV,
VI and VII".

V

The following new chapter shall be added after chapter V:

CHAPTER VI. PROVISIONS CONCERNING COMMUNITY MARKS

Article 44

Article 3, paragraph 2, and article 14, paragraph B, subparagraph 1, shall apply if the
registration is based on an earlier deposit of a Community mark.

Article 45

Article 3, paragraph 2, and article 14, paragraph B, subparagraph 1, shall apply to
Community marks for which seniority for Benelux territory is claimed validly under the
Community trade mark regulation, even if the Benelux or international registration on
which seniority is based has been voluntarily cancelled or has expired.

Article 46

Where the seniority of a right to an earlier mark is invoked for a Community mark, the
avoidance or forfeiture of the earlier right may be invoked, even if that right has lapsed
through the voluntary cancellation or the expiration of the registration.

Article 47

The Benelux Trade Marks Bureau shall enter in the Benelux register marks that are
registered in accordance with the Community trade mark regulations.

Article 48

The provisions of this law shall not affect the application of the Community trade mark
regulations.

W

The following new chapter shall be added after (the new) chapter VI:

CHAPTER VII. PROVISIONS CONCERNING INTERNATIONAL DEPOSITS

Article 49

The provisions of this law concerning international deposits effected under the Madrid
Agreement shall apply to international deposits effected by virtue of the Protocol of 27 June
1989 relating to the Madrid Agreement.

Article H

To determine the priority status of deposits effected before the date of entry into force
of this Protocol, article 3, paragraph 2, of the Benelux Uniform Law on Marks shall remain
applicable as worded before that date.
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Article III

Deposits effected before the date of entry into force of this Protocol shall continue to
be subject to article 4, paragraphs 3 and 4, of the Benelux Uniform Law on Marks as word-
ed before that date.

Article IV

Deposits effected at least three years before the entry into force of this Protocol shall
continue to be subject to article 5, paragraph 3, of the Benelux Uniform Law on Marks as
worded before that date.

Article V

The proprietor of a mark may not invoke use within the meaning of article 14, para-
graph (c), which occurs before the date of entry into force of this Protocol.

Article VI

Further to article 1, paragraph 2, of the Treaty concerning the establishment and the
statute of a Benelux Court of Justice, the provisions of this Protocol shall be designated as
common rules of law for the application of chapters III and IV of the said Treaty.

Article VII

This Protocol shall be ratified. The instruments of ratification shall be deposited with
the Government of the Kingdom of Belgium.

Article VIII

This Protocol shall enter into force on the first day of the third month following the
month of deposit of the third instrument of ratification. Article I, paragraph V, shall enter
into force on the date of entry into force of the Community (EEC) trade mark regulations,
if that date is later than the date referred to in the first sentence. Article I, paragraph W, shall
enter into force on the date on which the Protocol relating to the Madrid Agreement takes
effect in Benelux territory, if that date is later than the date referred to in the first sentence.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for this purpose, have
signed this Protocol.
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DONE at Brussels, on 2 December 1992, in triplicate, in the Dutch and French lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium,

W. CLAES

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg,

J. F. POOS

For the Government of the Kingdom of the Netherlands,

H. VAN DEN BROEK
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CIALE. LA HAYE, 18 MARS 1970'

ADHESION (AVEC DECLARATIONS ET

RESERVE)

Bulgarie
D~p6t de l'instrument auprds du

Gouvernement nderlandais : 23
novembre 1999

Date de prise d'effet ." 22 janvier 2000

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9juin
2000

r~serve:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

"Reservation on article 33 :

The Republic of Bulgaria excludes the application within its territory of the provisions
of article 4, paragraph 2; articles 16, 17, 18 and 19 of Chapter II of the Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Reserve visae A larticle 33

La R~publique de Bulgarie exclut 'application sur son territoire des dispositions: de
'article 4, almia 2; des articles 16, 17, 18, et 19 du chapitre II de la Convention.

declarations: diclarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declaration on articles 2 and 8:

The Republic of Bulgaria designates as Central Authority the Ministry of Justice and
European Legal Integration which is also competent authority under article 8.

Declaration on article 8 :

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 847, No. 1-12140 - Nations Unies, Recuei des Trait4s.
Vol. 847, no 1-12140.
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Representatives of the judicial authority of the requesting State may be present at the
execution of Letters of Request after prior consent of the competent Bulgarian authority.

Declaration on article 11, paragraph 2

The judge which executes a Letter of Request is competent to recognize the privileges
and duties to refuse to give evidence existing under the law of third State provided that the
Letter of Request contains information about the privileges and duties to refuse to give ev-
idence under the law of that third State necessary to the application of article 11, paragraph
2.

Declaration on article 23:

The Republic of Bulgaria declares that it will not execute Letters of Request issued for
the purpose of obtaining pre-trial discovery of documents as known in Common Law coun-
tries."

In accordance with Article 39, paragraph 3, the Convention entered into force for Bul-
garia on 22 January 2000.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration vis~e aux articles 2 et 8.

La Rtpublique de Bulgarie dtsigne le minist~re de la Justice et de l'Inttgration ju-
ridique europdenne comme l'autorit6 centrale, 6galement autorit6 compttente aux termes de
Particle 8.

Declaration viste i l'article 8:

Les reprtsentants de l'autorit6 judiciaire de l'ttat requtrant peuvent assister i l'extcu-
tion d'une commission rogatoire, apr~s autorisation prtalable de l'autorit6 bulgare com-
pttente.

Dclaration viste A 'article 11, alinta 2:

Le magistrat qui execute la commission rogatoire est comptent pour reconnaitre une
dispense ou une interdiction de dtposer 6tablie par la loi d'un ttat tiers, i condition que la
dispense ou l'interdiction de dtposer 6tablie par la loi de cet ttat tiers soit sptcifite dans la
commission rogatoire.

Declaration visde A 'article 23

La Rtpublique de Bulgarie daclare qu'elle n'ex6cutera pas les commissions rogatoires
qui ont pour objet une procedure connue dans les ttats du Common Law sous le nom de
"pre-trial discovery of documents".
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No. 12534. International Atomic
Energy Agency and Hungary

AGREEMENT FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS IN CONNECTION
WITH THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. . VIENNA, 6 MARCH
1972'

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-

MENT BETWEEN THE REPUBLIC OF HUN-

GARY AND THE INTERNATIONAL ATOMIC

ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION

OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH

THE TREATY ON THE NON-PROLIFERA-

TION OF NUCLEAR WEAPONS. (WITH AN-

NEXES). VIENNA, 26 NOVEMBER 1998

Entry into force : 4 April 2000, in
accordance with article 17

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy Agency, 15 June 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

No. 12534. Agence internationale
de l'knergie atomique et Hongrie

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE GARANTIES DANS LE CADRE
DU TRAITt SUR LA NON-PROLIFt-
RATION DES ARMES NUCLtAIRES.
. VIENNE, 6 MARS 1972'

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD EN-

TRE LA RItPUBLIQUE DE HONGRIE ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENER-

GIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION

DE GARANTIES DANS LE CADRE DU

TRAITE SUR LA NON-PROLIFERATION DES

ARMES NUCLEAIRES (AVEC ANNEXES).

VIENNE, 26 NOVEMBRE 1998

Entree en vigueur : 4 avril
conform6ment i l'article 17

Texte authentique : anglais

2000,

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique, 15
juin 2000

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
riglement de 'Assemblke g~nkrale
destind t mettre en application
1 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 873, No. 1-12534 -Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 873, no 1-12534.
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No. 13922. Netherlands, Belgium
and Luxembourg

BENELUX CONVENTION ON DE-
SIGNS OR MODELS. BRUSSELS, 25
OCTOBER 1966'

PROTOCOL AMENDING THE BENELUX UNI-

FORM LAW ON DESIGNS OR MODELS.

BRUSSELS, 28 MARCH 1995

Entry into force : 1 May 1999, in
accordance with article V (see following
page)

Authentic texts : Dutch and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Belgium, 26 June 2000

No. 13922. Pays-Bas, Belgique et
Luxembourg

CONVENTION BENELUX EN MAT-
ItRE DE DESSINS OU MODELES.
BRUXELLES, 25 OCTOBRE 1966'

PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA

LOI UNIFORME BENELUX EN MATIIRE DE

DESSINS OU MODtLES. BRUXELLES, 28
MARS 1995

Entree en vigueur : ler mai 1999,
conform6ment fi rarticle V (voir la page
suivante)

Textes authentiques : n~erlandais et
frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Belgique, 26 juin
2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 965, No. 1-13922 -Nations Unies, Recuei des Trait~s,
vol. 965, no 1-13922.
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Participant

Belgium

Luxembourg

Netherlands

Participant

Belgique

Luxembourg

Pays-Bas

Ratification

3 Nov 1998

25 Sep 1998

12 Feb 1999

Ratification

3 nov 1998

25 sept 1998

12 f~vr 1999
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS

PROTOCOL HOUDENDE WIJZIGING VAN DE EENVORMIGE BENELUXWET
INZAKE TEKENINGEN OF MODELLEN

De Regering van het Koninkrijk Belgii,

De Regering van het Groothertoodom Luxemburg,

De Regering van hat Koninkrijk der Nederland,

Bezield door de wens hun wetgeving inzake tekeningen en modellen aan te passen wat
betreft de bevoegdheden van de licentiehouder, die wetgaving aan te vullen met bepalingen
betreffende de bestrijding van namaak van door rechten op een tekening of model
beschermde produkten en in die wetgeving een termijn van respijt in te voeren.

Zijn de volgende bepalingen overeengekomen,

ARTIKEL I

De eenvormige Beneluxwet inzake tekeningen of modellen wordt als volgt gewijzigd

A. Na artikel 4 wordt een nieuw artikel ingevoegd, luidende:.

Artikel 4bis.
Artikel 4, onder 1, sub a, vindt geen toepassing, indian de feitelijke
bekendheid van een voortbrengsel dat hetzelfde uiterlijk vertoont als het
gedeponeerde model of de gedeponeerde tekening dan wel daarmee
ondergeschikte verschillen vertoont, in de belanghebbende kring van
nijverheid of handel van het Beneluxgebied, het gevolg is van
openbaarmaking van dat voortbrengsel door de deposant dan wel door een
derde die zijn kennis omtrent het voortbrengsel direct of indirect aan de
deposant heeft ontleend, binnen twaalf maanden voorafgaande aan de
datum van het depot of de datum van voorrang, welke voortvloeit uit het
Verdrag van Parijs.
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B. Artikel 13 wordt als volgt gewijzigd :

Onderdeel 4 komt te luiden:

4. De licentiehouder is bevoegd in een door de houder van het uitsluitenc
recht op een tekening of model ingestelde vordering als bedoeld in artike
14, onder 2 en 3, tussen te komen om rechtstreeks de door hem geleden
schade vergoed te krijgen of zich een evenredig deel van de door de
gedaagde genoten winst te doen toewijzen.
Een zelfstandige vordering als bedoeld in artikel 14, onder 2 en 3, kan
de licentiehouder slechts instellen indien hil de bevoegdheid daartoe van
de houder van het uitsluitend recht heeft bedongen.

C. Artikel 14 wordt gewijzigd als volgt :

1. Onder vernummering van de onderdelen drie, vier en vijf tot onderscheidelijk vijf,
zes en zeven, worden twee onderdelen ingevoegd, luidende :

3. Naast of in plaats van een vordering tot schadevergoeding kan de houder
van het uitsluitend recht een vordering instellen tot het afdragen van
winst, welke is genoterl als gevolg van handelingen bedoeld in dit artikel
onder 1, onder de omstandigheden bedoeld in dit artikel onder 2,
alsmede tot het afleggen van rekening en verantwoording
dienaangaande. Indien de rechter van oordeel is dat de genoemde
handelingen niet te kwader trouw zijn verricht of dat de omstandigheden
van het gavel geen aanleiding geven tot een veroordeling tot afdracht
van onrechtmatig genoten winst, wijst hij de vordering af.

4. De houder van het uitsluitend recht op een tekening of model kan de
vordering tot schadevergoeding of het afdragen van winst namens de
licentiehouder instellen, onverminderd de aan daze laatste in artikel 13,
onder 4, toegekende bevoegdheid.

2. In onderdeel 6 (nieuw) wordt Me vordering kano vervangen door:
"De vorderingen kunnenn.
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0. Na artikel 14 wordt een nieuw artikel ingevoegd, luidende

Artikel 14bis

1. De houder van een uitsluitend recht op een tekening of model heeft de
bevoegdheid roerende zaken, waarmee inbrepk op zijn recht wordt
gemaakt of zaken die gebruikt zijn bij de produktie van die zaken, als zijn
eigendom op te vorderen dan wel daarvan de vernietiging of
onbruikbaarmaking te vorderen. Gelijke bevoegdheid tot opvordering
bestaat ten aanzien van gelden waarvan aannemelijk is dat zij zijn
verkregen als gevolg van inbreuk op het uitsluitend recht oo een tekening
of model. De vordering wordt afgewezen indien de inbreuk niet te
kwader trouw is gemaakt.

2. De bepalingen van het nationale recht omtrent de middelen van bewaring
van zijn recht en omtrent de rechterlijke tenuitvoerlegging van vonnissen
en authentieke akten zijn van toepassing.

3. De rechter kan gelasten dat de afgifte niet plaatsvindt dan tegen een
door hem vast te stellen, door de eiser te betalen vergoeding.

4. De licentiehouder heeft het recht de in dit artikel onder 1 bedoelde
bevoegdheden uit te oefenen voor zover deze strekken tot bescherming
van de rechten waarvan hem de uitoefening is toegestaan, indien hij
daartoe toestemming van de houder van het uitsluitend recht op een
tekening of model heeft verkregen.

5. De rechter kan op vordering van de houder van het uitsluitend recht op
een tekening of model, degene die inbreuk op diens recht heeft gemaakt,
bevelen al hetgeen hem bekend is omtrent de herkomst van de zaken
waarmee die inbreuk is gepleegd, aan de houder mee te delen en alle
daarop betrekking hebbende gegevens aan deze te verstrekken.
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ARTIKEL II

Geen beroep kan worden gedaan op artikel 4bis van de eenvormige wet met betrekking tot
voortbrengselen die v66r de inwerkingtreding van dit Protocol feiteijke bekendheid genoten
in de belanghebbende kring van nijverheid of handel van het Beneluxgebied.

ARTIKEL III

Ter uitvoering van artikel 1, lid 2, van het Verdrag betreffende de instelling en het statuut
van een Benelux-Gerechtshof, worden de bepalingen van dit Protocol als.
gemeenschappelijke rechisregels aangewezen voor de toepassing van de hoofdstukken III
en IV van genoemd verdrag.

ARTIKEL IV

Dit Protocol zal worden bekrachtigd. De akten van bekrachtiging zullen worden neergelegd
bij de Regering van het Koninkrijk Belgid.

ARTIKEL V

Dit Protocol treedt in werking op de eerste dag van de derde maand volgend op de maand
van de nederlegging van de derde akte van bekrachtiging.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk volmachtigd, dit Protocol
hebben ondertekend.

GEDAAN .. .......... . o p

in drie exemplaren, in de Nederlandse en de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk
authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgii,

Voor de Regering vanet Grootherdogdom Luxemburg,

Voor de Rering van het Koninkrijk der Nederlanden,
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA LOI UNIFORME BENE-
LUX EN MATIERE DE DESSINS OU MODELES

Le Gouvemement du Royaume de Belgique,

Le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg,

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas,

Anim~s du d~sir d'adapter leur l6gislation en mati~re de dessins et modules en ce qui
concerne les droits du licenci6, de completer leur 1gislation par des dispositions relatives
A la lutte contre la contrefagon de produits proteges par des droits A un dessin ou modele et
d'introduire dans cette lgislation un d~lai de grace,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article I

La loi uniforme Benelux en mati~re de dessins ou modules est modifite comme suit:

A. Est ins&r6 A la suite de l'article 4, un nouvel article, libell comme suit

Article 4bis

L'article 4, sous 1), sub a), ne s'applique pas lorsque la notorit6 de fait d'un produit
ayant un aspect identique au dessin ou module d~pos6 ou ne pr~sentant avec celui-ci que
des differences secondaires dans le milieu industriel ou commercial int~ress6 du territoire
Benelux r~sulte de la divulgation de ce produit par le d~posant ou par un tiers qui a em-
prunt6 directement ou indirectement au d6posant ses connaissances relatives au produit
dans les douze mois pr~c~dant la date de d~p6t ou la date de priorit6, resultant de la Con-
vention de Paris.

L'article 13 est modifi6 comme suit:

Le paragraphe 4 est libellk comme suit:

4. Afin d'obtenir la reparation du prejudice qu'il a directement subi ou de se faire attri-
buer une part proportionnelle du ban~fice r~alis6 par le d~fendeur, le licenci6 a le droit d'in-
tervenir dans une action vis6e a l'article 14, paragraphes 2 et 3, intent~e par le titulaire du
droit exclusif a un dessin ou module.

Le licenci6 ne peut intenter une action autonome au sens de larticle 14, sous 2 et 3,
qu'A condition d'avoir obtenu l'autorisation du titulaire du droit exclusif a cette fin.

C. L'article 14 est modifi6 comme suit:

1. Sont ins~r~s avant les paragraphes 3, 4 et 5 qui porteront respectivement les num~ros
5, 6 et 7, deux nouveaux paragraphes, libell~s comme suit :

3. Outre l'action en reparation ou au lieu de celle-ci, le titulaire du droit exclusifpeut
intenter une action en cession du b~n~fice r~alis6 a la suite des actes vis~s au present article
sous 1, dans les circonstances vis~es au present article sous 2, ainsi qu'en reddition de
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compte A cet 6gard. Le tribunal rejettera la demande s'il estime que les actes considrs
nont pas 6t6 accomplis de mauvaise foi ou que les circonstances de la cause ne donnent pas
lieu A une condamnation i la cession du b~n~fice r~alis6 illicitement.

4. Le titulaire du droit exclusif A un dessin ou module peut intenter l'action en r~para-
tion ou en cession du b~n~fice au nom du licenci6, sans prejudice du droit accord6 i ce der-
nier A l'article 13, sous 4.

2. Au paragraphe 6 (nouveau), les mots 'L'action ne peut pas" sont remplac~s par
"Les actions ne peuvent pas".

D. Est ins~r& A la suite de l'article 14, un nouvel article, libellk comme suit.

Article 14bis

1. Le titulaire du droit exclusif A un dessin ou module a la facult de revendiquer la pro-
pri&k des biens meubles qui ont port6 atteinte A son droit ou des biens qui ont servi a la
production de ces biens ou d'en requ~rir la destruction ou la mise hors d'usage. Pareille re-
vendication peut s'exercer A l'6gard des sommes d'argent pr~sum~es avoir 6t& recueillies i
la suite de latteinte port~e au droit exclusif A un dessin ou module. La demande sera rejet~e
si ratteinte n'a pas k6 port~e de mauvaise foi.

2. Les dispositions du droit national relatives aux mesures conservatoires et A l'excu-
tion forc~e des jugements et actes authentiques sont applicables.

3. Le tribunal peut ordonner que la d~livrance ne sera faite que contre paiement par le
demandeur d'une indemnit6 qu'il fixe.

4. Le licenci6 est habilit& A exercer les facult6s vis~es au present article sous 1 pour au-
tant que celles-ci tendent A prot6ger les droits dont rexercice lui a k6 conc6d et A condition
d'avoir obtenu A cet effet lautorisation du titulaire du droit exclusif A un dessin ou module.

5. A la demande du titulaire du droit exclusif A un dessin ou module, le tribunal peut
ordonner A l'auteur de ratteinte A son droit de foumir au titulaire toutes les informations
dont il dispose concernant la provenance des biens qui ont port6 atteinte au dessin ou
mod~le et de lui communiquer toutes les donn~es s'y rapportant.

Article I1

L'article 4bis de la loi uniforme ne peut ktre invoqu& en ce qui conceme les produits
qui ontjoui d'une notori~t6 de fait dans le milieu industriel ou commercial int~ress6 du ter-
ritoire Benelux avant l'entr~e en vigueur du present Protocole.

Article III

En execution de l'article ler, alin~a 2, du Traite relatif A linstitution et au statut d'une
Cour de Justice Benelux, les dispositions du present Protocole sont d~sign~es comme r~gles
juridiques communes pour lapplication des chapitres III et IV dudit Trait6.
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Article IV

Le present Protocole sera ratifi& Les instruments de ratification seront d~pos~s aupr~s
du Gouvemement du Royaume de Belgique.

Article V

Le present Protocole entrera en vigueur le premier jour du troisibme mois suivant le
mois du d~p6t du troisi~me instrument de ratification.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le pr&sent Proto-
cole.

Fait A Bruxelles, le 28.3.1995 en trois exemplaires, en langue franqaise et n~erlandaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:

[ILLISIBLE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL AMENDING THE BENELUX UNIFORM LAW ON DESIGNS
OR MODELS

The Government of the Kingdom of Belgium,

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg,

The Government of the Kingdom of the Netherlands,

Desiring to adapt their legislation relating to designs and models with regard to the
rights of the licensee, to supplement their legislation with provisions to prevent the coun-
terfeiting of products protected by rights to a design or model, and to introduce a grace pe-
riod into this legislation,

Have agreed as follows:

Article 1

The Benelux Uniform Law on designs or models shall be amended as follows:

A. A new article shall be inserted after article 4 which shall read:

Article 4 bis

Article 4, paragraph I (a), shall not apply when the de facto notoriety enjoyed in the
relevant industrial or commercial circles in Benelux territory by a product identical in ap-
pearance with the deposited design or differing from it only in minor respects results from
the disclosure of that product by the depositor or by a third party who has directly or indi-
rectly borrowed from the depositor his knowledge relating to the product during the 12
months preceding the date of deposit or the date on which the right of priority referred to
in the Paris Convention is claimed.

B. Article 13 shall be amended as follows:

Paragraph 4 shall read:

4. In order to obtain compensation for the damage suffered by him directly or to re-
cover a proportion of the profits received by the defendant, the licensee shall have the right
to intervene in an action as mentioned in paragraphs 2 and 3 of article 14 brought by the
owner of the exclusive right to a design or model.

The licensee may not bring an action as mentioned in paragraphs 2 and 3 of article 14
until he has obtained the authorization of the owner of the exclusive right to do so.

C. Article 14 shall be amended as follows:

1. Two new paragraphs shall be inserted before paragraphs 3, 4 and 5, which shall be
renumbered as paragraphs 5, 6 and 7. The new paragraphs shall read:
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3. In addition to, or instead of, an action to claim compensation, the owner of the
exclusive right may bring an action for the transfer of profits obtained as a result of the acts
referred to in paragraph I of this article, in the circumstances referred to in paragraph 2 of
this article, or for a statement of accounts in that regard. The court shall reject the request
if it believes that the acts in question were not carried out in bad faith or that the circum-
stances of the case do not call for an order for the transfer of profits obtained illicitly.

4. The owner of the exclusive right to a design or model may bring an action for com-
pensation or for the transfer of the profits of the licensee without prejudice to the right
granted to the licensee under article 13, paragraph 4.

2. In the new paragraph 6, the words "Action may not" shall be replaced by the words
"Actions may not".

D. A new article shall be inserted after article 14, which shall read:

Article 14 bis

1. The owner of the exclusive right to a design or model may claim ownership of the
movable property which represents an infringement of his right or of the goods used in the
production of that property, or he may request that they be destroyed or put out of action.
A similar claim may be made with regard to the sums of money presumed to have been col-
lected as a result of the infringement of the exclusive right to a design or model. The request
shall be rejected if the acts in question were not carried out in bad faith.

2. The provisions of domestic legislation relating to protective measures and the en-
forcement of judgements and authentic acts shall apply.

3. The court may order that the request shall be granted only against payment by the
applicant of an indemnity to be determined by the court.

4. The licensee shall be entitled to exercise the options referred to in paragraph 1 of
this article insofar as they tend to protect the rights he has been granted and provided that
he has to that end obtained the authorization of the owner of the exclusive right to a design
or model.

5. At the request of the owner of the exclusive right to a design or model, a court may
order the person who has infringed his right to provide the owner with all the information
at his disposal concerning the origin of the goods which represented an infringement of the
design or model and to transmit to him all the relevant data.

Article II

Article 4 bis of the Uniform Law may not be invoked with regard to products which
enjoyed a de facto notoriety in the relevant industrial or commercial circles in Benelux ter-
ritory prior to the entry into force of this Protocol.

Article III

Pursuant to article 1, paragraph 2, of the Treaty concerning the establishment and the
statute of a Benelux Court of Justice, the provisions of this Protocol are hereby designated
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as common juridical rules for the purposes of the application of chapters III and IV of that
Treaty.

Article IV

This Protocol shall be ratified. The instruments of ratification shall be deposited with
the Government of the Kingdom of Belgium.

Article V

This Protocol shall enter into force on the first day of the third month following the
deposit of the third instrument of ratification.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Protocol.

Done at Brussels, on 28 March 1995, in triplicate, in the French and Dutch languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

[ILLEGIBLE]

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

[ILLEGIBLE]

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

[ILLEGIBLE]

PROTOCOL AMENDING THE BENELUX UNI-

FORM LAW ON DESIGNS OR MODELS.

BRUSSELS, 7 AUGUST 1996

Entry into force : 1 January 2000, in
accordance with article IV (see following
page)

Authentic texts : Dutch and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Belgium, 26 June 2000

PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA

LOI UNIFORME BENELUX EN MATILRE DE

DESSINS OU MODtLES. BRUXELLES, 7

AOOT 1996

Entree en vigueur : ler janvier 2000,
conform6ment A 'article IV (voir ]a page
suivante)

Textes authentiques : n6erlandais et
franqais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Belgique, 26 juin
2000
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

PROTOCOL
HOUDENDE WIJZIGING VAN DE

EENVORMIGE BENELUXWET INZAKE TEKENINGEN OF MODELLEN

Het Koninkrijk Belgid,

Het Groothertogdom Luxemburg,

Het Koninkrijk der Nederlanden,

Bezield door de wens hun wetgeving inzake de tekeningen en modellen aan te passen
aan het verdrag tot oprichting van de Wereldhandelsorganisatie (Marrakech, 15 april
1994) en aan Verordening (EG) Nr. 3295/94 (PbEG L341) van de Raad tot vaststelling
van maatregelen om het in het vrije verkeer brengen, de uitvoer, de wederuitvoer en de
plaatsing onder een schorsingsregeling van nagemaakte of door piraterij verkregen
goederen te verbieden.

Zijn de volgende bepalingen overeengekomen,

ARTIKEL I

De eenvormige Beneluxwet inzake tekeningen of modellen, zoals deze wet komt te
luiden nadat het Protocol houdende do wijziging van de eenvormige Beneluxwet inzake
tekeningen of modellen van 28 maart 1995 in working is getreden, wordt gewijzigd als
volgt

A

Artikel 3 wordt gewijzigd als volgt

Na de woorden "Onverminderd hot in het Verdrag van Parijs tot
bescherming van de industridle eigendom vastgestelde recht van
voorrang" wordt opgenomen : of het recht van voorrang voortvloeiend
uit het verdrag tot oprichting van de Wereldhandelsorganisatie,.
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Artikel 8, onder 4, wordt gewijzigd als volgt

Na de woorden 'Het op artikel 4 van het Verdrag van Parijs" wordt
opgenomen : of op het verdrag tot oprichting van de
Wereldhandelsorganisatie.

C

Artikel 13, onder 4, wordt gewijzigd als volgt

De woorden "artikel 14, onder 2 en 3" worden telkens vervangen
door : artikel 14, onder 3 en 4.

D

Artikel 14 wordt gewijzigd als volgt:

1. In onderdeel 1 wordt na het woord. invoer," opgenomen
uitvoer,.

2. Onder vernummering van de onderdelen twee, drie, vier, vijf,
zes en zeven tot onderscheidenlijk drie, vier, vijf, zes, zeven en
acht wordt een onderdeel ingevoegd, luidende :

2. Op grond van zijn uitsluitend recht kan de houder zich tevens verzetten tegen
het plaatsen onder een schorsingsregeling als bedoeld in artikel 1, eerste lid,
onder a), van Verordening (EG) nr. 3295/94 van de Read van
22 december 1994, van door piraterij verkregen goederen als bedoeld in
artikel 1, tweede lid, onder b) van genoemde verordening.

ARTIKEL II

Ter uitvoering van artikel 1, lid 2, van het Verdrag betreffende de instelling en het
statuut van een Benelux-Gerechtshof, worden de bepalingen van dit Protocol als
gemeenschappelijke rechtsregels aangewezen voor de toepassing van de hoofdstukken
III en IV van genoemd Verdrag.

ARTIKEL III

Dit Protocol zal wvorden bekrachtigd. De akten van bekrachtiging zullen worden
neergelegd bij de Regering van het Koninkrijk Belgib.
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ARTIKEL IV

Dit Protocol treedt in werking op de eerste dag van de derde maand volgend op
maand van de nederlegging van de derde akte van bekrachtiging, of indien voorme
Protocol van 28 maart 1995 op die dog nog niet in werking is getreden, op de dag d
het Protocol van 28 maart 1995 in werking treedt.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd. c

Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN to Z'UAt1 ..... , IO 1996

in drie exemplaren, in de Nederlandse en do Franse taal, zijnde beide teksten gelijkeli
authentiek.

Het Koninkrijk Belgie.

He Groothert om Luxemburg,

Hot Koninkrijk der Nederlanden,

- t -1
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA LOI UNIFORME BENE-
LUX EN MATIERE DE DESSINS OU MODELES

Le Royaume de Belgique,

Le Grand-Duch de Luxembourg,

Le Royaume des Pays-Bas,

Anim6s du d6sir d'adapter leur 16gislation sur les dessins et modules i l'Accord institu-
ant rOrganisation mondiale du Commerce (Marrakech, 15 avril 1994) et au r~glement (CE)
no 3295/94 (JO CE L 341) du Conseil, du 22 d6cembre 1994, fixant des mesures en vue
d'interdire la mise en libre pratique, l'exportation, la r6exportation et le placement sous un
r6gime suspensif des marchandises de contrefagon et des marchandises pirates,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

La loi uniforme Benelux en mati6re de dessins ou mod6les, telle que cette loi sera li-
bell6e apr~s l'entr6e en vigueur du Protocole du 28 mars 1995 portant modification de la loi
uniforme Benelux en mati~re de dessins ou modbles, est modifi6e comme suit:

A

L'Article 3 est modifi6 comme suit:

Les mots "ou du droit de priorit6 rsultant de l'Accord instituant l'Organisation mondi-
ale du Commerce" sont ins~r~s apr~s les mots "Sans pr6judice du droit de priorit6 dans la
Convention de Paris pour la protection de la propri6t6 industrielle".

L 'Article 8, paragraphe 4, est modifi6 comme suit :

Les mots "ou sur l'Accord instituant l'Organisation mondiale du Commerce" sont in-
s~r~s apr~s les mots "La revendication de priorit6 bas~e sur l'Article 4 de la Convention de
Paris".

C

L'Article 13, paragraphe 4, est modifi6 comme suit:

Les mots "Article 14, paragraphes 2 et 3, sont chaque fois remplac6s par les mots : Ar-
ticle 14, paragraphes 3 et 4.

D

L'Article 14 est modifi6 comme suit:

1. Le mot "exportation," est insr6 apr~s le mot "importation,".

2. Est ins6r6 avant les paragraphes 2, 3, 4, 5, 6 et 7 qui porteront respectivement les
num6ros 3, 4, 5, 6, 7, et 8 un nouveau paragraphe, libell6 comme suit:

2. Le droit exclusifpermet A son titulaire de s'opposer 6galement au placement sous un
r6gime suspensif, au sens de l'Article ler paragraphe 1, sous a), du R glement (CE) no
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3295/94 du Conseil du 22 d~cembre 1994, de marchandises pirates vis~es A l'Article ler
paragraphe 2, sous b), dudit r~glement.

Article II

En execution de 'Article ler, alin~a 2, du Trait6 relatif r'institution et au statut d'une
Cour de Justice Benelux, les dispositions du present Protocole sont d~sign~es comme r~gles
juridiques communes pour r'application des chapitres III et IV dudit Trait6.

Article 111

Le present Protocole sera ratifi6. Les instruments de ratification seront d~pos~s aupr~s
du Gouvemement du Royaume de Belgique.

Article IV

Le present Protocole entrera en vigueur le premier jour du troisi&me mois suivant le
mois du d6p6t du troisi~me instrument de ratification ou, si le Protocole pr6mentionn6 du
28 mars 1995 n'est pas encore entr en vigueur A cette date, le jour de 'entr6e en vigueur
du Protocole du 28 mars 1995.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le present Proto-
cole.

Fait A Bruxelles, le 7 aoait 1996 en trois exemplaires, en langue frangaise et n~erlan-
daise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique:

[ILLISIBLE]

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

[ILLISIBLE]

Pour le Royaume des Pays-Bas:

[ILLISIBLE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL AMENDING THE BENELUX UNIFORM LAW ON DESIGNS
OR MODELS

The Kingdom of Belgium,

The Grand Duchy of Luxembourg,

The Kingdom of the Netherlands,

Desiring to adapt their legislation relating to designs or models to the Agreement es-
tablishing the World Trade Organization (Marrakesh, 15 April 1994) and Council Regula-
tion (EC) No. 3295/94 (OJ EC L 341) of 22 December 1994, laying down measures to
prohibit the release for free circulation, export, re-export or entry for a suspensive proce-
dure of counterfeit and pirated goods,

Have agreed as follows:

Article I

The Benelux Uniform Law on designs or models, as amended after the entry into force
of the Protocol of 28 March 1995 amending the Benelux Uniform Law on designs or mod-
els, shall be amended as follows:

A. Article 3 shall be amended as follows:

The words "or to the right of priority resulting from the Agreement establishing the
World Trade Organization" shall be inserted after the words "Without prejudice to the right
of priority provided for in the Paris Convention for the Protection of Industrial Property".

B. Article 8, paragraph 4, shall be amended as follows:

The words "or under the Agreement establishing the World Trade Organization" shall
be inserted after the words "Any claim to priority under article 4 of the Paris Convention".

C. Article 13, paragraph 4, shall be amended as follows:

The words "paragraphs 2 and 3 of article 14" shall in each case be replaced by the
words "paragraphs 3 and 4 of article 14".

D. Article 14 shall be amended as follows:
1. The word "exportation" shall be inserted after the word "importation,".

2. A new paragraph shall be inserted before paragraphs 2, 3, 4, 5, 6 and 7, which shall
be renumbered as paragraphs 3, 4, 5, 6, 7 and 8. The new paragraph shall read:

"2. The exclusive right shall entitle the owner to oppose also the entry for a suspen-
sive procedure, within the meaning of article 1, paragraph 1 (a), of Council Regulation (EC)
No. 3295/94 of 22 December 1994, ofpirated goods referred to in article 1, paragraph 2 (b),
of the aforesaid Regulation."
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Article H

Pursuant to article 1, paragraph 2, of the Treaty concerning the establishment and the
statute of a Benelux Court of Justice, the provisions of this Protocol are hereby designated
as common juridical rules for the purposes of the application of chapters III and IV of that
Treaty.

Article III

This Protocol shall be ratified. The instruments of ratification shall be deposited with
the Government of the Kingdom of Belgium.

Article IV

This Protocol shall enter into force on the first day of the third month following the
deposit of the third instrument of ratification or, if the aforementioned Protocol of 28 March
1995 has not yet entered into force on that date, on the day on which the Protocol of 28
March 1995 enters into force.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Protocol.

Done at Brussels, on 7 August 1996, in triplicate, in the French and Dutch languages,
both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:

[ILLEGIBLE]

For the Grand Duchy of Luxembourg:

[ILLEGIBLE]

For the Kingdom of the Netherlands:

[ILLEGIBLE]
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No. 13925. Multilateral

CONVENTION ON THE LAW APPLI-
CABLE TO TRAFFIC ACCIDENTS.
THE HAGUE, 4 MAY 1971'

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS
2

France
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 14
December 1999

Date of effect: 12 February 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 28 June
2000

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS 2

Austria
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 3
February 2000

Date of effect: 3 April 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 28 June
2000

No. 13925. Multilatkral

CONVENTION SUR LA LOI APPLICA-
BLE EN MATIERE D'ACCIDENTS DE
LA CIRCULATION ROUTIERE. LA
HAYE, 4 MAI 19711

ACCEPTATION D'ADHtSION DU BILARUS
2

France

Notification effectu~e auprbs du
Gouvernement n&rlandais : 14
dicembre 1999

Date de prise d'effet : 12fivrier 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 28juin
2000

ACCEPTATION D'ADHtSION DU BtLARUS
2

Autriche

Notification effectue auprbs du
Gouvernement nderlandais : 3fgvrier
2000

Date de prise d'effet : 3 avril 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 28juin
2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 965, No. 1-13925 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 965, no 1-13925.

2. Ibid., vol. 2068, No. A-13925 - Ibid., vol. 2068, no A-13925.
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No. 14537. Multilateral

CONVENTION ON INTERNATIONAL
TRADE IN ENDANGERED SPECIES
OF WILD FAUNA AND FLORA.
WASHINGTON, 3 MARCH 19731

ACCESSION TO THE CONVENTION, AS

AMENDED AT BONN ON 22 JUNE 19792

Croatia

Deposit of instrument with the
Government of Switzerland: 14 March
2000

Date of effect: 12 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 13 June
2000

No. 14537. Multilateral

CONVENTION SUR LE COMMERCE
INTERNATIONAL DES ESPECES DE
FAUNE ET DE FLORE SAUVAGES
MENACEES D'EXTINCTION.
WASHINGTON, 3 MARS 19731

ADHESION A LA CONVENTION, TELLE
QU'AMENDtE , BONN LE 22 JUIN 19792

Croatie
Ddpt de l'instrument auprds du

Gouvernement suisse : 14 mars 2000

Date de prise d'effet : 12juin 2000

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Suisse, 13juin
2000

1. United Nations, Treaty Series. Vol. 993, No. 1-14537 - Nations Unies, Recueil des Traitds.
Vol. 993, no 1-14537.

2. Ibid., vol. 1459, No. A-14537 - Ibid., vol. 1459, no A-14537.
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

SECOND OPTIONAL PROTOCOL TO THE IN-

TERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND

POLITICAL RIGHTS, AIMING AT THE ABO-

LITION OF THE DEATH PENALTY. NEW

YORK, 15 DECEMBER 19892

WITHDRAWAL OF RESERVATION MADE

UPON ACCESSION3

Malta
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 15 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 June
2000

No. 14668. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 16 DtCEM-
BRE 19661

DEUXILME PROTOCOLE FACULTATIF SE

RAPPORTANT AU PACTE INTERNATIONAL

RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLI-

TIQUES VISANT A ABOLIR LA PEINE DE

MORT. NEW YORK, 15 DECEMBRE 19892

RETRAIT DE RESERVE FORMULEE LORS DE

L 'ADHtSlON3

Malte
Notification effectude aupr~s du

Secrgtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 15juin 2000

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, J5juin
2000

I. United Nations, Treaty Series, vol. 999, No. 1-14668 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 999, no 1-14668.

2. Ibid., vol. 1642, No. A-14668 - Ibid., vol. 1642, no A-14668.
3. Ibid., vol. 1844, No. A-14668 - Ibid., vol. 1844, no A-14668.



Volume 2110, A-15705

No. 15705. Multilateral

CONVENTION ON ROAD TRAFFIC.
VIENNA, 8 NOVEMBER 19681

ACCESSION (WITH NOTIFICATION)

Albania

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 29 June
2000

Date of effect: 29 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 June
2000

notification:

No. 15705. Multilateral

CONVENTION SUR LA CIRCULATION
ROUTIERE. VIENNE, 8 NOVEMBRE
1968'

ADHtSION (AVEC NOTIFICATION)

Albanie
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 29juin 2000

Date de prise d'effet. 29juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29juin
2000

notification:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In regard of Article 45 of the Convention and the Annex 3, the sign that has been de-
cided for the cars registered in Albania consists of the capital letters "AL" with a minimal
height of 80 millimeters and with a minimal breadth of 10 millimeters, in black over a white
background, with an eclipse shape, with the big axis 175 millimeters, placed horizontally
and the small axis 115 millimeters".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

S'agissant de 'article 45 de la Convention et de 'Annexe 3, le signe distinctif retenu
pour les automobiles immatricul~es en Albanie est compos6 des lettres majuscules " AL "
d'une hauteur minimale de 80 millimetres et d'une largeur minimale de 10 millimetres, de
couleur noire sur fond blanc, ayant la forme d'une ellipse dont le grand axe horizontal
mesure 175 millimetres et le petit axe 115 millimetres.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1042, No. 1-15705 - Nations Unies, Recueildes Trait4s,
vol. 1042, no 1-15705.
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No. 18831. Spain and Panama

BILATERAL ADMINISTRATIVE
AGREEMENT RELATING TO SO-
CIAL SECURITY BETWEEN THE
GOVERNMENT OF SPAIN AND THE
GOVERNMENT OF PANAMA. PAN-
AMA CITY, 8 MARCH 19781

DENUNCIATION

Panama

Notification effected with: 25 November
1999

Date of effect: 25 May 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Spain, 19 June 2000

No. 18831. Espagne et Panama

ACCORD ADMINISTRATIF BI-
LATERAL RELATIF A LA StCURITt
SOCIALE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT D'ESPAGNE ET LE GOUV-
ERNEMENT DE PANAMA.
PANAMA, 8 MARS 19781

DENONCIATION

Panama

Notification effectude aupris : 25
novembre 1999

Date de prise d'effet . 25 mai 2000

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Espagne, 19juin
2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1177, No. 1-18831 -Nations Unies, Recueildes Traits,
vol. 1177, no 1-18831.
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No. 19609. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING THE
ASIA-PACIFIC INSTITUTE FOR
BROADCASTING DEVELOPMENT.

KUALA LUMPUR, 12 AUGUST 1977'

ACCESSION

Bhutan

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 5 June
2000

Date of effect: 5 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 June 2000

No. 19609. Multilateral

ACCORD PORTANT CREATION DE
L'INSTITUT POUR L'ASIE ET LE
PACIFIQUE EN VUE DU DEVEL-
OPPEMENT DE LA RADIODIFFU-
SION. KUALA LUMPUR, 12 AOUT
1977'

ADHtSION

Bhoutan

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 5juin 2000

Date de prise d'effet : 5juin 2000

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 5juin
2000

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1216, No. 1-19609- Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1216, no 1-19609.
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

WITHDRAWAL OF RESERVATION MADE

UPON ACCESION IN RESPECT OF ARTICLE

9 (2) OF THE CONVENTION
2

Cyprus
Notification effected with the Secretary-

General ofthe United Nations: 28 June
2000

Date of effect: 28 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 June
2000

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'ILIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'tGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DtCEM-
BRE 19791

RETRAIT DE LA RESERVE FORMULtE LORS
DE L'ADHtSION A L'EGARD DU PARA-
GRAPHE 2 DE L'ARTICLE 9 DE LA
CONVENTION

2

Chypre

Notification effectue auprbs du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 28juin 2000

Date deprise d'effet. 28juin 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 28juin
2000

I. United Nations, Treaty Series. vol. 1249, No. 1-20378 - Nations Unies, Recuei des Traitds,
Vol. 1249, no 1-20378.

2. Ibid., vol. 1403, No. A-20378 - Ibid., vol. 1403, no A-20378.
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No. 21931. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. NEW YORK, 17 DECEMBER
1979'

ACCESSION (WITH DECLARATIONS)

France

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 9 June
2000

Date of effect: 9 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 June 2000

declarations:

No. 21931. Multilatkral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONTRE LA PRISE D'OTAGES. NEW
YORK, 17 DECEMBRE 19 7 9 I

ADHESION (AVEC DECLARATIONS)

France
D4p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 9juin 2000

Date de prise d'effet : 9juillet 2000
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 9juin
2000

ddclarations.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANC.AIS ]

"1. La France considre que lacte de prise d'otages est interdit en toute circonstance.

2. S'agissant de l'application de l'article 6, la France, conform6ment aux principes
de sa proc6dure p6nale, n'entend pas proc6der A la d6tention d'un auteur pr6sum6 ou A toutes
autres mesures coercitives, pr6alablement A 'engagement de poursuites p6nales, hors les
cas de demande d'arrestation provisoire.

3. S'agissant de l'application de l'article 9, 'extradition ne sera pas accordde si la
personne r6clam6e avait la nationalit6 franqaise au moment des faits ou, s'il s'agit d'une per-
sonne de nationalit6 6trang~re, si l'infraction est punie de la peine capitale par la legislation
de l'6tat requ6rant, A moins que ledit Etat ne donne des assurances jugees suffisantes que la
peine capitale ne sera pas inflig6e ou, si elle est prononc6e, qu'elle ne sera pas ex6cut6e."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. France considers that the act of hostage-taking is prohibited in all circumstances.

2. With regard to the application of article 6, France, in accordance with the principles
of its penal procedure, does not intend to take an alleged offender into custody or to take
any other coercive measures prior to the institution of criminal proceedings, except in cases
where pre-trial detention has been requested.

3. With regard to the application of article 9, extradition will not be granted if the
person whose extradition is requested was a French national at the time of the events or, in
the case of a foreign national, if the offence is punishable by the death penalty under the

1. United Nations, Treaty Series. Vol. 1316, No. 1-21931 - Nations Unies, Recueil des Trait(s,
Vol. 1316, no 1-21931.
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laws of the requesting State, unless that State gives what are deemed to be adequate assur-
ances that the death penalty will not be imposed or, if a death sentence is passed, that it will
not be carried out.
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No. 22032. Multilateral

STATUTES OF THE INTERNATIONAL
CENTRE FOR THE STUDY OF THE
PRESERVATION AND RESTORA-
TION OF CULTURAL PROPERTY
(ICCROM). ROME, 5 DECEMBER
1956'

ACCESSION

China

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 15 May 2000

Date of effect: 14 June 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 13 June 2000

No. 22032. Multilateral

STATUTS DU CENTRE INTERNA-
TIONAL D'TUDES POUR LA CON-

SERVATION ET LA
RESTAURATION DES BIENS CUL-
TURELS (ICCROM). ROME, 5
DECEMBRE 1956'

ADHItSION

Chine

D~pt de l'instrument auprjs du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture : 15 mai 2000

Date de prise d'effet : 14juin 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'9ducation, la

science et la culture, 13juin 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1321, No. 1-22032 -Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1321, no 1-22032.
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS 1, II AND
III). GENEVA, 10 OCTOBER 1980'

ACCESSION

Seychelles

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 8 June
2000

Date of effect: 8 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 June 2000

No. 22495. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLAS-
SIQUES QUI PEUVENT ETRE CON-
SIDERES COMME PRODUISANT
DES EFFETS TRAUMATIQUES EX-
CESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION (AVEC
PROTOCOLES I, II ET III). GENt VE,
10 OCTOBRE 1980'

ADHESION

Seychelles
D~pt de l'instrument auprjs du

Secrtaire g~nral de lOrganisation
des Nations Unies : 8juin 2000

Date de prise d'effet 8 dcembre 2000
Enregistrement auprks du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 8juin
2000

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1342, No. 1-22495 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 1342, no 1-22495.
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS

ON THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL

WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE

EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE IN-

DISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL IV,

ENTITLED PROTOCOL ON BLINDING LA-

SER WEAPONS). VIENNA, 13 OCTOBER

1995'

CONSENT TO BE BOUND

Seychelles

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 8 June 2000

Date of effect: 8 December 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 8 June
2000

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITA-

TION DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES

CLASSIQUES QUI PEUVENT ETRE CON-

SIDtRtES COMME PRODUISANT DES EF-

FETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU

COMME FRAPPANT SANS DISCRIMINATION

(PROTOCOLE IV INTITULE PROTOCOLE

RELATIF AUX ARMES A LASER

AVEUGLANTES). VIENNE, 13 OCTOBRE

19951

CONSENTEMENT A tTRE LIE

Seychelles
D~p6t de la notification auprs du

Secr~taire g~njral de l'Organisation
des Nations Unies : 8juin 2000

Date deprise d'effet . 8 d&embre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 8juin
2000

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 2024, No. A-22495 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 2024, no A-22495.
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PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRIC-

TIONS ON THE USE OF MINES, BOOBY-

TRAPS AND OTHER DEVICES AS AMEND-

ED ON 3 MAY 1996 (PROTOCOL II AS

AMENDED ON 3 MAY 1996) ANNEXED TO

THE CONVENTION ON PROHIBITIONS OR

RESTRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN

CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY

BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURI-

OUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-

FECTS. GENEVA, 3 MAY 19961

CONSENT TO BE BOUND

Seychelles
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations. 8 June 2000

Date of effect: 8 December 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 8 June

2000

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA

LIMITATION DE L'EMPLOI DES MINES,

PIEGES ET AUTRES DISPOSITIFS, TEL QU'IL

A ETE MODIFIE LE 3 MAI 1996 (PROTO-

COLE II, TEL QU'IL A ETE MODIFIE LE 3
MAI 1996) ANNEXE A LA CONVENTION

SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION

DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLAS-

SIQUES QUI PEUVENT ETRE CONSIDtRIES

COMME PRODUISANT DES EFFETS TRAU-

MATIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAP-

PANT SANS DISCRIMINATION. GENEVE, 3
MAI 19961

CONSENTEMENT A [tTRE LIE

Seychelles
D~p6t de l'instrument auprks du

Secr~taire g~njral de l'Organisation
des Nations Unies : 8juin 2000

Date de prise d'effet : 8 decembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 8juin
2000

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 2048, No. A-22495 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 2048, no A-22495.
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No. 24631. Multilateral

CONVENTION ON THE PHYSICAL
PROTECTION OF NUCLEAR MATE-
RIAL. VIENNA, 3 MARCH 1980 AND
NEW YORK, 3 MARCH 1980'

ACCESSION

Sudan
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 18 May 2000

Date of effect: 17 June 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 5 June 2000

No. 24631. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
PHYSIQUE DES MATIERES NU-
CLEAIRES. VIENNE, 3 MARS 1980
ET NEW YORK, 3 MARS 1980'

ADHESION

Soudan

Ddpt de l'instrument auprds du
Directeur gdndral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
18 mai 2000

Date de prise d'effet : I7juin 2000

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique, 5
juin 2000

I. United Nations, Treaty Series. Vol. 1456, No. 1-24631 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1456, no 1-2463 1.
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. LONDON, 29 JUNE 19902

RA TIFICA TION

Benin
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 21 June 2000

Date of effect: 19 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21 June
2000

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 No-
VEMBER 19923

RA TiFICA TION

Benin
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 21 June 2000

Date of effect: 19 September 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 21 June
2000

No. 26369. Multilat6ral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTREAL, 16 SEPTEM-
BRE 1987'

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.
LONDRES, 29 JUIN 19902

RA TIFICA TION

B~nin
D~pt de l'instrument aupr~s du

Secrtaireggnral de l'Organisation
des Nations Unies : 21juin 2000

Date de prise d'effet 19 septembre
2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 21juin
2000

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.
COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 19923

RA TIFICA TION

B6nin
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 21juin 2000

Date de prise d'effet: 19 septembre
2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 21juin
2000

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1522, No. 1-26369 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1522, no 1-26369.

2. Ibid., Vol. 1598, No. A-26369 - Ibid., Vol. 1598, no A-26369.
3. Ibid., Vol. 1785, No. A-26369 - Ibid., Vol. 1785, no A-26369.
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No. 27310. Multilateral

AFRICAN REGIONAL COOPERATIVE
AGREEMENT FOR RESEARCH, DE-
VELOPMENT AND TRAINING RE-
LATED TO NUCLEAR SCIENCE
AND TECHNOLOGY. 21 FEBRUARY
1990'

ACCEPTANCE OF THE EXTENSION FROM 4
APRIL 2000 TO 4 APRIL 2005

Algeria
Receipt of notification by the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 14 April 2000

Date of effect: 14 April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 14 June 2000

ACCEPTANCE OF THE EXTENSION FROM 4
APRIL 2000 TO 4 APRIL 2005

Congo

Receipt of notification by the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 7 April 2000

Date of effect: 7 April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 14 June 2000

No. 27310. Multilatiral

ACCORD REGIONAL DE COOPERA-
TION POUR L'AFRIQUE SUR LA RE-
CHERCHE, LE DEVELOPPEMENT
ET LA FORMATION DANS LE DO-
MAINE DE LA SCIENCE ET DE LA
TECHNOLOGIE NUCLtAIRES. 21
FtVRIER 1990'

ACCEPTATION DE LA PROROGATION DU 4
AVRIL 2000 AU 4 AVRIL 2005

Algerie

R&eption de la notification par le
Directeur g~n&al de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
14 avril 2000

Date de prise d'effet : 14 avril 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,

14juin 2000

ACCEPTATION DE LA PROROGATION DU 4
AVRIL 2000 AU 4 AVRIL 2005

Congo

Rdception de la notification par le
Directeur gendral de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique:
7 avril 2000

Date de prise d'effet : 7 avril 2000

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
14juin 2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1566, No. 1-27310 - Nations Unies, Recueil des Traitis.
Vol. 1566, no 1-27310.
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ACEPTANCE OF THE EXTENSION FROM 4

APRIL 1995 TO 4 APRIL 2005

C6te d'lvoire

Receipt of notification by the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 29 September 1999

Date of effect: 4 April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 14 June 2000

ACEPTANCE OF THE EXTENSION FROM 4

APRIL 1995 TO 4 APRIL 2005

Egypt

Receipt of notification by the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 13 April 2000

Date of effect: 13 April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 14 June 2000

ACEPTANCE OF THE EXTENSION FROM 4

APRIL 1995 TO 4 APRIL 2005

Ethiopia

Receipt ofnotification by the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 14 April 2000

Date of effect: 14 April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 14 June 2000

ACCEPTATION DE LA PROROGATION DU 4
AVRIL 2000 AU 4 AVRIL 2005

C6te d'Ivoire

R&eption de la notification par le
Directeur g~nral de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique:
29 septembre 1999

Date de prise d'effet : 4 avril 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies ." Agence
internationale de l'nergie atomique,
14juin 2000

ACCEPTATION DE LA PROROGATION DU 4
AVRIL 2000 AU 4 AVRIL 2005

Egypte

R&eption de la notification par le

Directeur gdndral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:

13 avril 2000

Date de prise d'effet : 13 avril 2000

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique,
14juin 2000

ACCEPTATION DE LA PROROGATION DU 4
AVRIL 2000 AU 4 AVRIL 2005

Ethiopie

Rdception de la notification par le

Directeur gdngral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
14 avril 2000

Date de prise d'effet : 14 avril 2000

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,

14juin 2000
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ACEPTANCE OF THE EXTENSION FROM 4
APRIL 1995 TO 4 APRIL 2005

Ghana

Receipt of notification by the Director-

General of the International Atomic

Energy Agency: 16 August 1999

Date of effect.- 4 April 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 14 June 2000

ACEPTANCE OF THE EXTENSION FROM 4
APRIL 1995 TO 4 APRIL 2005

Madagascar

Receipt of notification by the Director-
General of the International Atomic

Energy Agency: 25 April 2000

Date of effect: 25 April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic

Energy Agency, 14 June 2000

ACEPTANCE OF THE EXTENSION FROM 4

APRIL 1995 TO 4 APRIL 2005

Mauritius

Receipt of notification by the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 26 April 2000

Date of effect: 26 April 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 14 June 2000

ACCEPTATION DE LA PROROGATION DU 4
AVRIL 2000 AU 4 AVRIL 2005

Ghana

Rception de la notification par le
Directeur gdngral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:

16 aofit 1999

Date de prise d'effet : 4 avril 2000

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Agence

internationale de l'nergie atomique,
14juin 2000

ACCEPTATION DE LA PROROGATION DU 4
AVRIL 2000 AU 4 AVRIL 2005

Madagascar

Rception de la notification par le
Directeur gdndral de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique:
25 avril 2000

Date de prise d'effet : 25 avril 2000

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,

14juin 2000

ACCEPTATION DE LA PROROGATION DU 4

AVRIL 2000 AU 4 AVRIL 2005

Maurice

Rdception de la notification par le
Directeur gdndral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
26 avril 2000

Date de prise d'effet : 26 avril 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique,

14juin 2000
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ACEPTANCE OF THE EXTENSION FROM 4
APRIL 1995 TO 4 APRIL 2005

Namibia

Receipt of notification by the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 20 March 2000

Date of effect: 4 April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic

Energy Agency, 14 June 2000

ACCEPTANCE OF THE EXTENSION FROM 4
APRIL 2000 TO 4 APRIL 2005

Senegal

Receipt of notification by the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 29 May 2000

Date of effect: 29 May 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 14 June 2000

ACCEPTANCE OF THE EXTENSION FROM 4
APRIL 2000 To 4 APRIL 2005

Tunisia

Receipt of notification by the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 5 April 2000

Date of effect: 5 April 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 14 June 2000

ACCEPTATION DE LA PROROGATION DU 4
AVRIL 2000 AU 4 AVRIL 2005

Namibie

Rception de la notification par le

Directeur g~ndral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique.
20 mars 2000

Date de prise d'effet : 4 avril 2000

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies .Agence
internationale de l'nergie atomique,
14juin 2000

ACCEPTATION DE LA PROROGATION DU 4
AVRIL 2000 AU 4 AVRIL 2005

S~n~gal

R&eption de la notification par le

Directeur g~nral de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique:
29 mai 2000

Date de prise d'effet : 29 mai 2000

Enregistrement auprjs du Secr~tariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
14juin 2000

ACCEPTATION DE LA PROROGATION DU 4
AVRIL 2000 AU 4 AVRIL 2005

Tunisie

R&eption de la notification par le
Directeur gdnral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
5 avril 2000

Date de prise d'effet : 5 avril 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
14juin 2000
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ACCEPTANCE OF THE EXTENSION FROM 4
APRIL 2000 TO 4 APRIL 2005

Uganda

Receipt of notification by the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 30 May 2000

Date of effect: 30 May 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 14 June 2000

ACCEPTANCE OF THE EXTENSION FROM 4
APRIL 2000 TO 4 APRIL 2005

Zimbabwe

Receipt of notification by the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 23 March 2000

Date of effect: 4 April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 14 June 2000

ACCEPTANCE OF THE EXTENSION FROM 4
APRIL 2000 TO 4 APRIL 2005

South Africa

Receipt of notification by the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 31 March 2000

Date of effect: 4 April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 14 June 2000

ACCEPTATION DE LA PROROGATION DU 4
AVRIL 2000 AU 4 AVRIL 2005

Ouganda

Rception de la notification par le
Directeur g~nral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique.
30 mai 2000

Date de prise d'effet : 30 mai 2000

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies . Agence
internationale de 1' nergie atomique,
14juin 2000

ACCEPTATION DE LA PROROGATION DU 4
AVRIL 2000 AU 4 AVRIL 2005

Zimbabwe

Rception de la notification par le
Directeur gdndral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique.

23 mars 2000

Date de prise d'effet." 4 avril 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
l4juin 2000

ACCEPTATION DE LA PROROGATION DU 4
AVRIL 2000 AU 4 AVRIL 2005

Afrique du Sud

Rception de la notification par le
Directeur g~nral de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique:

31 mars 2000

Date de prise d'effet : 4 avril 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique,
14juin 2000
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No. 28371. Brazil and Poland

EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
ON THE EXEMPTION OF VISAS IN
DIPLOMATIC AND OFFICIAL
PASSPORTS. BRASILIA, 29 JULY
19911

Termination provided by:

36663. Agreement between the
Government of the Federative Republic
of Brazil and the Government of the
Republic of Poland on mutual visa
exemption. BRASiLIA, 14 JULY 19992

Entry into force: 22 April 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Brazil, 14 June 2000

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 14 June 2000

No. 28371. Bresil et Pologne

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD CONCERNANT LA
SUPPRESSION DU VISA SUR LES
PASSEPORTS DIPLOMATIQUES ET
DE SERVICE. BRASILIA, 29 JUILLET
1991'

Abrogation stipule par.

36663. Accord relatif i l'exemption
mutuelle de visas entre le Gouvemement
de la R~publique f6d6rative du Br6sil et
le Gouvemement de la R6publique de
Pologne. BRASILIA, 14 JUILLET 19992

Entr6e en vigueur : 22 avril 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Br6sil, 14 juin 2000

Information foumie par le Secretariat des
Nations Unies : 14 juin 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1650, No. 1-28371 - Nations Unies, Recuei des Traitis.
Vol. 1650, no 1-28371.

2. Ibid., vol. 2108, No. 1-36663 - Ibid., vol. 2108, no 1-36663.
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No. 28911. Multilateral

BASEL CONVENTION ON THE CON-
TROL OF TRANSBOUNDARY
MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
BASEL, 22 MARCH 19891

ACCESSION

Kenya

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 1 June
2000

Date of effect: 30 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 June 2000

ACCESSION

Malta

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 19June
2000

Date of effect: 17 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 June
2000

No. 28911. Multilateral

CONVENTION DE BALE SUR LE CON-
TROLE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTIERES DE D1tCHETS
DANGEREUX ET DE LEUR ELIMI-
NATION. BALE, 22 MARS 1989'

ADHESION

Kenya

Ddp6t de l'instrument auprs du
Secrdtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : lerjuin 2000

Date de prise d'effet : 30 aoat 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, lerjuin
2000

ADHISION

Malte
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 19juin 2000

Date de prise d'effet: 17 septembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 19juin
2000

I. United Nations, Treaty Series. Vol. 1673, No. 1-28911 -Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1673, no 1-28911.
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No. 29467. Multilateral

INTERNATIONAL SUGAR AGREE-
MENT, 1992. GENEVA, 20 MARCH
1992'

RATIFICATION

Zambia
Deposit of instrument with the Secretary-

General ofthe United Nations: 21 June
2000

Date of effect: 21 June 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 21 June
2000

No. 29467. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1992
SUR LE SUCRE. GENItVE, 20 MARS
1992'

RATIFICATION

Zambie
Ddp6t de l'instrument auprjs du

Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 21juin 2000

Date de prise d'effet : 21 juin 2000
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 21juin
2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1703, No. 1-29467 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1703, no 1-29467.
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No. 31252. Multilateral

INTERNATIONAL COFFEE AGREE-
MENT, 1994. 30 MARCH 19941

INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT,

1994, AS EXTENDED UNTIL 30 SEPTEM-

BER 2001, WITH MODIFICATIONS, BY
RESOLUTION No. 384 ADOPTED BY THE
INTERNATIONAL COFFEE COUNCIL IN

LONDON ON 21 JULY 1999. LONDON, 30
MARCH 19942

AccEssION

India
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 15 June 2000

Date of effect: 1 October 1999

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 15 June
2000

No. 31252. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1994
SUR LE CAFE. 30 MARS 1994'

ACCORD INTERNATIONAL DE 1994 SUR LE

CAFt, TEL QUE PROROGI JUSQU'AU 30
SEPTEMBRE 2001, AVEC MODIFICATIONS,

PAR LA RESOLUTION NO 384 ADOPTIE
PAR LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFE A LONDRES LE 21 JUILLET 1999.
LONDRES, 30 MARS 19942

ADHtSION

Inde
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 15juin 2000

Date de prise d'effet : I er octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies . d'office, 15juin
2000

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1827, No. 1-31252 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1827, 1-31252

2. Ibid., vol. 2086, No. A-31252 - Ibid., vol. 2086, no A-31252.
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No. 31364. Multilateral

AGREEMENT RELATING TO THE IM-
PLEMENTATION OF PART XI OF
THE UNITED NATIONS CONVEN-
TION ON THE LAW OF THE SEA OF
10 DECEMBER 1982. NEW YORK, 28
JULY 1994'

RATIFICATION

Indonesia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations. 2 June
2000

Date of effect: 2 July 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 2 June 2000

No. 31364. Multilateral

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE LA PARTIE XI DE LA CONVEN-
TION DES NATIONS UNIES SUR LE
DROIT DE LA MER DU 10 DECEM-
BRE 1982. NEW YORK, 28 JUILLET
19941

RATIFICATION

Indon6sie
D~pt de l'instrument auprbs du

Secrdtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies . 2juin 2000

Date de prise d'effet : 2juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2juin
2000

1. United Nations, Treaty Series. Vol. 1836, No. 1-31364 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1836,1-31364
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No. 31435. International Atomic
Energy Agency and Armenia

AGREEMENT FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS IN CONNECTION
WITH THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. VIENNA, 30 SEPTEM-
BER 1993'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT AMENDING ARTICLE 17 OF

THE PROTOCOL ADDITIONAL TO THE

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF

ARMENIA AND THE INTERNATIONAL

ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE AP-

PLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNEC-

TION WITH THE TREATY ON THE NON-

PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS

(WITH ATTACHMENT). VIENNA, 28 JUNE

1999 AND 6 SEPTEMBER 1999

Entry into force : 10 September 1999, in
accordance with the provisions of the
said letters

Authentic text : English

Authentic texts (attachment) : English
and Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy Agency, 1 June 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 31435. Agence internationale
de l'6nergie atomique et Armknie

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE GARANTIES DANS LE CADRE
DU TRAITE SUR LA NON-PROLIF-
ERATION DES ARMES NU-
CLtAIRES. VIENNE, 30 SEPTEMBRE
1993i

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD MODIFIANT L'ARTICLE 17 DU PRO-

TOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD

ENTRE LA RtPUBLIQUE D'ARMtNIE ET

L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INER-

GIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION
DE GARANTIES DANS LE CADRE DU

TRAITE SUR LA NON-PROLIFERATION DES

ARMES NUCLtAIRES (AVEC ANNEXE). VI-

ENNE, 28 JUIN 1999 ET 6 SEPTEMBRE
1999

Entree en vigueur : 10 septembre 1999,
conformdment aux dispositions desdites
lettres

Texte authentique : anglais

Textes authentiques (annexe) : anglais et
russe

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de 1nergie atomique, ler
juin 2000

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r'glement de I 'Assemblie g~nrale
destine 6l mettre en application
1'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

1. United Nations, Treaty SeriesVol. 1844, 1-31435 - Nations Unies, Recueji des Traitds,
Vol. 1844, 1-31435.
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No. 32022. Multilateral

INTERNATIONAL GRAINS AGREE-
MENT, 1995. LONDON, 5 AND 7 DE-
CEMBER 1994'

FOOD AID CONVENTION, 1999. LONDON,
13 APRIL 19992

ACCESSION

Netherlands

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 23 June 2000

Date of effect: 23 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 June
2000

No. 32022. Multilatkral

ACCORD INTERNATIONAL SUR LES
CEREALES, 1995. LONDRES, 5 ET 7
DECEMBRE 1994'

CONVENTION RELATIVE k L'AIDE ALIMEN-
TAIRE DE 1999. LONDRES, 13 AVRIL
19992

ADHSION

Pays-Bas
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 23juin 2000

Date de prise d'effet : 23 juin 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23juin
2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1882, No. 1-32022 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1882, no 1-32022.

2. Ibid., Vol. 2073, No. A-32022 - Ibid., Vol. 2073, no A-32022.
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No. 32851. United Nations and
Iraq

MEMORANDUM OF UNDERSTAND-
ING ON THE IMPLEMENTATION OF
SECURITY COUNCIL RESOLUTION
986 (1995). NEW YORK, 20 MAY
1996'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT EXTENDING THE MEMORAN-
DUM OF UNDERSTANDING OF 20 MAY
1996 BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF IRAQ ON THE
IMPLEMENTATION OF SECURITY COUN-

CIL RESOLUTION 986 (1995). NEW YORK,
21 JUNE 2000

Entry into force : with retroactive effect
from 9 June 2000, in accordance with the
provisions of the said letters

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21 June
2000

No. 32851. Organisation des
Nations Unies et Iraq

MtMORANDUM D'ACCORD RELA-
TIF A L'APPLICATION DE LA RtSO-
LUTION 986 DE 1995 DU CONSEIL
DE SECURITE. NEW YORK, 20 MAI
19961

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

ACCORD PROROGEANT LE MtMORAN-

DUM D'ACCORD DU 20 MAI 1996 ENTRE

L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET

LE GOUVERNEMENT DE L'IRAQ RELATIF A

L'APPLICATION DE LA RESOLUTION 986
DE 1995 DU CONSEIL DE SECURITE. NEW

YORK, 21 JUIN 2000

Entr6e en vigueur : avec effet r6troactif A
compter du 9 juin 2000, conform6ment
aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 21 juin
2000

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

UNITED NATIONS NATIONS UNIES

HEADQUARTERS - SIEGE NEW YORK

21 June 2000

Dear Mr. Ambassador,

I have the honour to refer to resolution 1302 (2000), adopted by the Security Council
on 8 June 2000, by which the Council decided that the relevant provisions of resolution 986
(1995) will remain in force for a new period of 180 days beginning at 00.01 hours, Eastern

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1926, No. 1-32851 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1926, no 1-3285 1.
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Daylight Time, on 9 June 2000. 1 should also like to refer to an exchange of letters between
the Secretariat of the United Nations and the Permanent Mission of Iraq to the United Na-
tions dated 11 December 1999 extending, in the light of Security Council resolution 1281
(1999) of 10 December 1999, the Memorandum of Understanding of 20 May 1996 between
the Secretariat of the United Nations and the Government of Iraq on the implementation of
Security Council resolution 986 (1995) for a period of 180 days, effective 12 December
1999.

In view of the foregoing, I have the honour to propose that the provisions of the Mem-
orandum of Understanding of 20 May 1996 be extended for an additional period of 180
days, effective 9 June 2000.

It is understood that the Distribution Plans which have already been approved but have
not yet been implemented shall continue to apply for goods purchased with oil revenues
generated under the respective Security Council resolutions.

If your Government agrees to this proposal, I suggest that this letter, and your reply
thereto, shall constitute an agreement between the Secretariat of the United Nations and the
Government of Iraq. This, however, does not apply to the second sentence of your reply,
which is a unilateral statement by the Government.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

HANS CORELL

Under-Secretary-General for Legal Affairs
The Legal Counsel

His Excellency
Mr. Saeed Hasan
Permanent Representative of Iraq

to the United Nations
New York

II

PERMANENT MISSION OF THE REPUBLIC OF IRAQ TO THE UNITED NATIONS

MRN097

N.Y. 21 June 2000

Mr. Under-Secretary-General,

I have the honor to inform you that the Government of the Republic of Iraq agrees to
the proposal contained in your letter of 21 June 2000, for the extension of the provisions of
the Memorandum of Understanding of 20 May 1996 for an additional period of 180 days
effective 9 June 2000. The Government of the Republic of Iraq confirms its position that it
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is not concerned with or committed to any arrangements or actions not provided for in the
Memorandum of Understanding or not agreed upon with the Government of Iraq.

Please accept, Mr. Under-Secretary-General, the assurances of my highest consider-
ation.

DR. SAEED HASAN

Ambassador
Permanent Representative

of Iraq to the United Nations
His Excellency Mr. Hans Corell
Under-Secretary-General for Legal Affairs
The Legal Counsel
The United Nations
New York,
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

NATIONS UNIES

SIEGE, NEW YORK

I
Le 21 juin 2000

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la r~solution 1302 (2000), adopt6e par le Conseil de s6cu-
rit6 le 8 juin 2000, par laquelle le Conseil a d~cid6 que les dispositions pertinentes de la
r~solution 986 (1995) resteraient en vigueur pendant une nouvelle p6riode de 180 jours
commenqant A OhOl heure d'6t6 de New York, le 9 juin 2000. J'aimerais 6galement rappeler
un 6change de lettres entre le Secrdtariat des Nations Unies et la Mission permanente de
l'Iraq aupr~s des Nations Unies, en date du 11 d6cembre 1999, prorogeant i la lumi~re de
la r6solution 1281 (1999) du Conseil de s6curit6 du 10 d6cembre 1999 le M6morandum
d'accord du 20 mai 1996 entre le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies et le Gou-
vemement de l'Iraq concemant l'application de la r6solution 986 (1995) du Conseil de s6cu-
rit6, pendant une p~riode de 180 jours i compter du 2 d~cembre 1999.

Compte tenu de ce qui pr6c~de, je propose que les dispositions du Memorandum d'ac-
cord du 20 mai 1996 soient prorog6es durant une p6riode supplmentaire de 180 jours i
compter du 9 juin 2000.

I1 est de meme entendu que les Plans de distribution precedemment approuv6s mais pas
encore ex6cut6s continueront de s'appliquer aux bien achet6s A l'aide des recettes tir6es de
la vente de petrole, conform6ment aux r6solutions pertinentes du Conseil de s6curit6.

Si votre Gouvernement approuve cette proposition, je sugg6re que la presente lettre et
votre r6ponse constituent un accord entre le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies
et le Gouvernement irakien. Toutefois, cette proposition ne s'applique pas i la deuxieme
phrase de votre r6ponse, qui est une d6claration unilat6rale de votre Gouvemement.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Le Secr6taire g6n6ral adjoint aux affaires juridiques,
Conseiller juridique,

HANS CORELL

S.E. M. Saeed Hasan
Repr6sentant permanent de l'Iraq

aupres de lOrganisation des Nations Unies
New York
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II
MISSION PERMANENTE DE LA RtPUBLIQUE D'IRAQ AUPRES DES NATIONS UNIES

MRN097

N.Y., le 21 juin 2000

Monsieur le Secr~taire g~n~ral adjoint,

J'ai rhonneur de vous informer que le Gouvernement de la R~publique d'Iraq accepte
la proposition formule dans votre lettre du 21 juin 2000, et tendant i proroger les disposi-
tions du Memorandum d'accord du 20 mai 1996 durant une nouvelle p~riode de 180 jours
a compter du 9 juin 2000. Le Gouvemement de la R~publique d'Iraq confirme sa position
i savoir qu'il nest ni concem6 ni tenu par des mesures ou des actes non pr~vus dans le M&
morandum d'accord ou non convenus avec le Gouvemement irakien.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire g~n~ral adjoint, etc.

Le Repr~sentant permanent de l'Iraq aupr~s de r'Organisation des Nations Unies,
SAEED HASAN
Ambassadeur

S.E. M. Hans Corell
Secr~taire g~n~ral adjoint aux affaires juridiques
Conseiller juridique
Organisation des Nations Unies
New York
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No. 33207. Multilateral

CONVENTION ON THE PROTECTION
AND USE OF TRANSBOUNDARY
WATERCOURSES AND INTERNA-
TIONAL LAKES. HELSINKI, 17
MARCH 1992'

ACCESSION

Czech Republic

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 12 June
2000

Date of effect: 10 September 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 June
2000

No. 33207. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
ET L'UTILISATION DES COURS
D'EAU TRANSFRONTIERES ET DES
LACS INTERNATIONAUX. HELSIN-
KI, 17 MARS 1992'

ADHESION

Republique tcheque
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 12juin 2000

Date de prise d'effet : 10 septembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12juin
2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1936, No. 1-33207- Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1936, no 1-33207.
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No. 33480. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION TO
COMBAT DESERTIFICATION IN
THOSE COUNTRIES EXPERIENC-
ING SERIOUS DROUGHT AND/OR
DESERTIFICATION, PARTICULAR-
LY IN AFRICA. PARIS, 14 OCTOBER
1994'

ACCESSION

Suriname
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 1 June
2000

Date of effect: 30 August 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 1 June 2000

ACCESSION

Trinidad and Tobago
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8 June
2000

Date of effect: 6 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 June 2000

No. 33480. Multilatiral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LA LUTTE CONTRE LA DESER-
TIFICATION DANS LES PAYS GRA-
VEMENT TOUCHES PAR LA
SECHERESSE ET/OU LA DESERTIFI-
CATION, EN PARTICULIER EN
AFRIQUE. PARIS, 14 OCTOBRE
1994 I

ADHtSION

Suriname
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: lerjuin 2000

Date de prise d'effet." 30 aofit 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, lerjuin
2000

ADHItSION

Triniti-et-Tobago
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire gin~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 8juin 2000

Date de prise d'effet : 6 septembre 2000

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies .d'office, 8juin
2000

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1954, No. 1-33480 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1954, no 1-33480.
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No. 34301. Multilateral

CONVENTION ON CUSTOMS TREAT-
MENT OF POOL CONTAINERS
USED IN INTERNATIONAL TRANS-
PORT. GENEVA, 21 JANUARY 1994'

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Czech Republic
Deposit of instrument with the Secretary-

General ofthe United Nations: 21 June
2000

Date of effect: 21 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21 June
2000

reservation:

No. 34301. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AU RE-
GIME DOUANIER DES CONTE-
NEURS UTILIStS EN TRANSPORT
INTERNATIONAL DANS LE CADRE
D'UN POOL. GENEVE, 21 JANVIER
1994'

ADHtSION (AVEC RESERVE)

Ripublique tchique
D~p6t de l'instrument aupres du

Secr~taire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 21juin 2000

Date de prise d'effet .21 dicembre 2000
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 21 juin
2000

reserve:

[ CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE I

Cesk6i republika uplatfiuje pi pflstupu k Omluv o celnim odbavovdni kontejner-0

spoletneho fondu poulivan_, ch v mezinhrodni dopravt, sjednand dne 21. ledna 1994

v 'hrad'a k l nku 6 odstavci 2 a k Zlhnku 7 odstavci 2, t~kajici se nepo.adovdni

pfedlo2eni piserndho celniho prohhd.eni a nepo adovdni zajigteni mo~ndho celniho

dluhu pti dovozu a propu§t~nt do re~imu doasndho pou.iti s upln 'm osvobozenim od

dovozniho cla n~hradnich sou'stek, p'islugenstvi a zahizeni dovfiendho pro opravy

nebo upravy kontejne-a spoledndho fondu.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 2000, No. 1-34301 - Nations Unies, Recueil des Traitis.
Vol. 2000, no 1-34301.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

On acceding to the Convention on Customs Treatment of Pool Containers Used in In-
ternational Transport, done on January 21, 1994, the Czech Republic enters the reservation
to paragraph 2 of Article 6 and paragraph 2 of Article 7, concerning the granting of tempo-
rary admission without payment of import duties and taxes on spare parts, accessories and
equipment imported for the repair or adjustments of the Pool containers without the pro-
duction of customs documents being required and without the furnishing of a form of se-
curity.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En adh6rant i la Convention relative au r6gime douanier des conteneurs utilis6s en
transport international dans le cadre d'un pool, faite le 21 janvier 1994, la R6publique
tch~que formule la r6serve l'6gard du paragraphe 2 de l'article 6 et du paragraphe 2 de l'ar-
ticle 7 concernant l'admission temporaire en franchise des droits et taxes accord6e aux pic-
es d6tach6es, aux accessoires et aux 6quipements import6s aux fins de la r6paration ou de
lajustage des conteneurs du pool sans qu'il soit exig6 de document douanier et sans consti-
tution de garantie.

1. Translation supplied by the Government of the Czech Republic - Traduction fournie par le Gou-
vernement de ]a Republique tch~que.
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No. 35284. United Nations and
Austria

MEMORANDUM OF UNDERSTAND-
ING BETWEEN THE FEDERAL GOV-
ERNMENT OF AUSTRIA AND THE
UNITED NATIONS FOR THE LOAN
OF PRISON STAFF TO THE INTER-
NATIONAL CRIMINAL TRIBUNAL
FOR THE FORMER YUGOSLAVIA.
THE HAGUE, 4 NOVEMBER 19981

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BE-
TWEEN THE FEDERAL GOVERNMENT OF
AUSTRIA AND THE UNITED NATIONS ON
THE EXTENSION AND AMENDMENT OF

THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

BETWEEN THE FEDERAL GOVERNMENI

OF AUSTRIA AND THE UNITED NATIONS

FOR THE LOAN OF PRISON STAFF TO THE

INTERNATIONAL CRIMINAL TRIBUNAL

FOR THE FORMER YUGOSLAVIA. THE
HAGUE, 19 MAY 2000

Entry into force : 1 June 2000, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 1 June 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 35284. Organisation des
Nations Unies et Autriche

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT FEDERAL DE
L'AUTRICHE ET L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES RELATIF AU
PRET DE PERSONNEL
PtNITENTIAIRE AU TRIBUNAL
PENAL INTERNATIONAL POUR
L'EX-YOUGOSLAVIE. LA HAYE, 4
NOVEMBRE 19981

MItMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GoU-

VERNEMENT FEDtRAL DE L'AUTRICHE ET

L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
PORTANT PROROGATION ET MODIFICA-

TION DU MEMORANDUM D'ACCORD EN-

TRE LE GOUVERNEMENT FEDERAL DE

L'AUTRICHE ET L'ORGANISATION DES

NATIONS UNIES RELATIF AU PRET DE

PERSONNEL PENITENTIAIRE AU TRIBU-

NAL PENAL INTERNATIONAL POUR L'EX-

YOUGOSLAVIE. LA HAYE, 19 MAI 2000

Entree en vigueur : ler juin 2000,
conformment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler juin
2000

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I'Assemblke g~nrale
destin gt mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amendS.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2042, No. 1-35284 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 2042, no 1-35284.
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No. 35457. Multilateral

CONVENTION ON THE SAFETY OF
UNITED NATIONS AND ASSOCIAT-
ED PERSONNEL. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 1994'

RATIFICATION

France

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 9 June
2000

Date of effect: 9 July 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9 June 2000

No. 35457. Multilatkral

CONVENTION SUR LA SItCURITt DU
PERSONNEL DES NATIONS UNIES
ET DU PERSONNEL ASSOCIE. NEW
YORK, 9 DECEMBRE 1994'

RATIFICATION

France

Ddp6t de l'instrument auprbs du
Secrdtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies 9juin 2000

Date de prise d'effet . 9juillet 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 9juin
2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 205 1, No. 1-35457 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 2051, no 1-35457.
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No. 35597. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE USE, STOCKPILING, PRO-
DUCTION AND TRANSFER OF
ANTI-PERSONNEL MINES AND ON
THEIR DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBER 1997'

RATIFICATION

Seychelles
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 2 June
2000

Date of effect: 1 December 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 2 June 2000

RATIFICATION

Rwanda
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8 June
2000

Date of effect: 1 December 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 8 June 2000

RATIFICATION

C6te d'Ivoire
Deposit of instrument with the Secretary-

General ofthe United Nations: 30 June
2000

Date of effect: 1 December 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30 June
2000

No. 35597. Multilatral I

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE L'EMPLOI, DU STOCKAGE, DE
LA PRODUCTION ET DU
TRANSFERT DES MINES
ANTIPERSONNEL ET SUR LEUR
DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBRE 1997'

RATIFICATION

Seychelles

Dgp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 2juin 2000

Date de prise d'effet : Jer d&embre 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2juin
2000

RATIFICATION

Rwanda

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 8juin 2000

Date deprise d'effet: ler ddcembre 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8juin
2000

RATIFICATION

C6te d'Ivoire

Dgp6t de l'instrument auprjs du
Secrktaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 30juin 2000

Date de prise d'effet: er dcembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30juin
2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2056, No. 1-35597 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 2056, no 1-35597.
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RATIFICATION

Ghana
Deposit of instrument with the Secretary-

General ofthe United Nations: 30June
2000

Date of effect: 1 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 June
2000

RATIFICATION

Dominican Republic

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 30 June
2000

Date of effect: 1 December 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 June
2000

RATIFICATION

Ghana

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 30juin 2000

Date de prise d'effet: Jer d&embre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies . d'office, 30juin
2000

RATIFICATION

Ripublique dominicaine

D~p6t de l'instrument auprs du
Secr~taire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 30juin 2000

Date de prise d'effet: ler dcembre 2000

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30juin
2000
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No. 36605. Multilateral

CONVENTION ON THE TRANS-
BOUNDARY EFFECTS OF INDUS-
TRIAL ACCIDENTS. HELSINKI, 17
MARCH 1992'

ACCESSION

Czech Republic

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 12 June
2000

Date of effect: 10 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 June
2000

No. 36605. Multilateral

CONVENTION SUR LES EFFETS
TRANSFRONTItRES DES ACCI-
DENTS INDUSTRIELS. HELSINKI, 17
MARS 1992'

ADHtSION

Republique tcheque

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 12juin 2000

Date de prise d'effet: 10 septembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 12juin
2000

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 2105, No. 1-36605 - Nations Unies, Recueit des Traitds,
Vol. 2105, no 1-36605.
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No. 36660. Multilateral

CONVENTION (NO. 178) CONCERN-
ING THE INSPECTION OF SEAFAR-
ERS' WORKING AND LIVING
CONDITIONS. GENEVA, 22 OCTO-
BER 1996'

RATIFICATION

Norway

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: /1 June 1999

Date of effect: / 1 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 5 June 2000

No. 36660. Multilateral

CONVENTION (NO 178) CONCER-
NANT L'INSPECTION DES CONDI-
TIONS DE TRAVAIL ET DE VIE DES
GENS DE MER. GENVE, 22 OCTO-
BRE 1996'

RATIFICATION

Norvige

Enregistrement de l'instrument auprs du
Directeur g~ndral du Bureau
international du Travail: I1juin 1999

Date de prise d'effet .J I Ijuin 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 5juin 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2108, No. 1-36660 - Nations Unies, Recuei des Traitds.
Vol. 2108, no 1-36660.
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No. 36661. Multilateral

CONVENTION (NO. 179) CONCERN-
ING THE RECRUITMENT AND
PLACEMENT OF SEAFARERS.
GENEVA, 22 OCTOBER 1996'

RATIFICATION

Finland

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 25 May 1999

Date of effect: 25 May 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 5 June 2000

RATIFICATION

Norway

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 11 June 1999

Date of effect: 11 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 5 June 2000

No. 36661. Multilatkral

CONVENTION (NO 179) CONCER-
NANT LE RECRUTEMENT ET LE
PLACEMENT DES GENS DE MER.
GENE VE, 22 OCTOBRE 1996'

RATIFICATION

Finlande

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~ndral du Bureau
international du Travail: 25 mai 1999

Date de prise d'effet." 25 mai 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies . Organisation
internationale du Travail, 5juin 2000

RATIFICATION

Norv~ge
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: Ijuin 1999

Date de prise d'effet : lI juin 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 5juin 2000

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 2108, No. 1-36661 - Nations Unies, Recueji des Traitis,
Vol. 2108, no 1-36661.
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No. 36692. Multilateral

CONVENTION BETWEEN BELGIUM,
THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY, FRANCE, ITALY, LUXEM-
BOURG AND THE NETHERLANDS,
ON MUTUAL ASSISTANCE BE-
TWEEN THE RESPECTIVE CUS-
TOMS ADMINISTRATIONS. ROME,
7 SEPTEMBER 1967'

APPROVAL

France

Deposit of instrument with the
Government of Italy. 12 December
1969

Date of effect: 1 March 1970

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Italy, 5 June 2000

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Federal Republic of Germany

Deposit of instrument with the
Government of Italy: 16 March 1970

Date of effect: 1 June 1970

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Italy, 5 June 2000

declaration:

No. 36692. Multilateral

CONVENTION ENTRE LA BELGIQUE,
LA REPUBLIQUE FEDERALE D'AL-
LEMAGNE, LA FRANCE, L'ITALIE,
LE LUXEMBOURG ET LES PAYS-
BAS, POUR L'ASSISTANCE MUTU-
ELLE ENTRE LES ADMINISTRA-
TIONS DOUANIERES
RESPECTIVES. ROME, 7 SEPTEM-
BRE 1967'

APPROBATION

France
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement italien ." 12 d&embre
1969

Date de prise d'effet .J ler mars 1970
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Italie, 5juin 2000

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Republique federale d'Allemagne
Dp6t de l'instrument auprds du

Gouvernement italien .- 16 mars 1970
Date de prise d'effet." lerjuin 1970
Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : Italie, 5juin 2000

dclaration :

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2110, No. 1-36692 - Nations Unies, Recuei des Traitls,
Vol. 2110, no 1-36692.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND

Die Botschaft der 1-undesrepublik Deutsch-
land hat die Ehre, im Namen der Reglerung der
Bundesrepubllk Deutschland im Zusammenhang mit der
heutigen Hinterlegung der RtiLfkationsukunde zu
dem tibereinkommen vom 7. September 1967 zwischen
1elgien, der bkunderepublik Deutschland, Frankrelch,
Itallen, Luxemburg und den r'iederlanden fiber gegen-
seltige UnterstUtzung ihrer Zollverwaltungen nebst
Zusatzprotokoll zu erkiaren, dass das ObereInDcommen
mit Wirkung von dem Tag, an dem es fUr die Bundes-
republik Deutschland in Kraft treten wird, auch far
das Land Derlln gilt.

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

The Embassy of the Federal Republic of Germany presents its compliments to the Min-
ister of Foreign Affairs and has the honor to declare, on behalf of the Government of the
Federal Republic of Germany, that with regard to the deposit today of the instrument to rat-
ify the Convention of September 7, 1967, between Belgium, the Federal Republic of Ger-
many, France, Italy, Luxembourg and the Netherlands for mutual assistance between their
respective customs offices, together with the Additional Protocol, that the Convention will
enter into effect also for the Land of Berlin starting on the same day that it will enter into
effect for the Federal Republic of Germany.

1. Translation supplied by the Government of the Federal Republic of Germany- Traduction fournie
par le Gouvernement de ]a Republique fed~rale d'Allemagne.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'Ambassade de la R6publique f6d6rale d'Allemagne pr6sente ses compliments au

Ministre des affaires 6trang~res et a rhonneur, au nom de la R~publique f6d6rale d'Alle-

magne, de lui faire part qu'A la suite du d6p6t ce jour de l'instrument de ratification de la

Convention en date du 7 septembre 1967 entre la Belgique, la R6publique f6d6rale d'Alle-

magne, la France, rltalie, le Luxembourg et les Pays-Bas, pour 'assistance mutuelle entre

les administrations douani~res respectives, ainsi que le Protocole additionnel, la Conven-

tion entrera en vigueur 6galement pour le Land de Berlin et ce, A compter de ]a m~me date

A laquelle la Convention s'appliquera A la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

APPROVAL (WITH DECLARATION) APPROBATION (AVEC DtCLARATION)

Austria Autriche

Deposit of instrument with the D~p6t de l'instrument aupr~s du

Government of Italy: 27 May 1998 Gouvernement italien .- 27 mai 1998

Date of effect: 1 August 1998 Date de prise d'effet : ler aofit 1998

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprbs du Secrdtariat

United Nations: Italy, 5 June 2000 des Nations Unies : Italie, 5juin 2000

declaration: ddclaration

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

"Ia
Repubblica d'Austria pae dal presupposto che attnvvmo tale accordo 1 disposiwoni in
vigore in'rci all'assbtenza giudzia tra le autorit giudizric pcr quastioni perali
iMangato invarate'.

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

"The Republic of Austria operates on the assumption that through this agreement the

provisions in effect regarding judicial assistance between the judicial authorities on crimi-
nal questions remain unaltered."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R6publique d'Autriche agit en pr6sumant qu'A ]a suite du pr6sent Accord, les dispo-

sitions applicables concemant l'assistance juridique entre les autorit6s judiciaires en mat-

ibre criminelle ne sont nullement modifi6es.

1. Translation supplied by the Government of Austria- Traduction fournie par le Gouvernement autri-
chien.
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APPROVAL

Denmark

Deposit of instrument with the
Government of Italy: 7 June 1973

Date of effect: 1 September 1973

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Italy, 5 June 2000

APPROVAL

Greece

Deposit of instrument with the
Government of Italy. 21 April 1975

Date of effect: 1 July 1975

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Italy, 5 June 2000

APPROVAL

Ireland

Deposit of instrument with the
Government of Italy: 15 May 1974

Date of effect: 1 August 1974

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Italy, 5 June 2000

RATIFICATION

Italy

Deposit of instrument with the
Government of Italy: 27 October 1971

Date of effect: 1 January 1972

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Italy, 5 June 2000

APPROBATION

Danemark

D~p6t de l'instrument auprbs du
Gouvernement italien . 7juin 1973

Date de prise d'effet: ler septembre
1973

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies . Italie, 5juin 2000

APPROBATION

Grace

D~p6t de l'instrument aupr&s du
Gouvernement italien : 21 avril 1975

Date de prise d'effet . lerjuillet 1975

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Italie, 5juin 2000

APPROBATION

Irlande

D~p6t de l'instrument auprs du
Gouvernement italien : 15 mai 1974

Date deprise d'effet." ler aofit 1974

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies . Italie, 5juin 2000

RATIFICATION

Italie

Dep6t de l'instrument auprs du
Gouvernement italien : 27 octobre
1971

Date de prise d'effet : lerjanvier 1972

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Italie, 5juin 2000
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RATIFICATION

Netherlands

Deposit of instrument with the
Government of Italy. 12 March 1970

Date of effect: 1 June 1970

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Italy, 5 June 2000

APPROVAL

Portugal

Deposit of instrument with the
Government of Italy: 2 September
1994

Date of effect: 1 December 1994

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Italy, 5 June 2000

APPROVAL (WITH DECLARATION)

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Deposit of instrument with the
Government ofItaly: 23 January 1974

Date of effect: 1 April 1974

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Italy, 5 June 2000

declaration:

RATIFICATION

Pays-Bas

Djp6t de V'instrument aupr~s du
Gouvernement italien : 12 mars 1970

Date de prise d'effet : Ierjuin 1970

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Italie, 5juin 2000

APPROBATION

Portugal

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement italien : 2 septembre
1994

Date de prise d'effet: l er d&embre 1994

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Italie, 5juin 2000

APPROBATION (AVEC DECLARATION)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement italien : 23janvier
1974

Date de prise d'effet : ler avril 1974

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Italie, 5juin 2000

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

...Now, therefore the Government of the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland hereby accede to the said Convention and Additional Protocol, in respect of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, Jersey, the Bailiwick of Guernsey,
and the Isle of Man, and undertake faithfully to perform and carry out all the stipulations
therein contained.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Pour ces motifs, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord acc6de par les pr6sentes i ladite Convention et au Protocole additionnel, en ce qui
concerne le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, Jersey, Guernesey et
l'ile de Man, et il s'engage i respecter toutes les stipulations qui y figurent.
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APPROVAL

Spain

Deposit of instrument with the
Government of Italy: 22 June 1989

Date of effect: 1 September 1989

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Italy, 5 June 2000

APPROBATION

Espagne

Ddp6t de l'instrument auprbs du
Gouvernement italien .- 22juin 1989

Date de prise d'effet.: ler septembre
1989

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies ." Italie, 5juin 2000


